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` ಜನೆವರಿ-ಮಾರ್ಚ್‌ 1985 BW 
' ಸ೦ಚಿಕೆ 17 
| ಸಂಪಾದಕ 


* ಯು. ಆರ್‌. ಅನಂತಮೂರ್ತಿ 


೧ ಸೃಜನಶೀಲ ಹೊಸ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿಗಾಗಿ ' 


೧ ಹೊಸ ದಿಕ್ಕುಗಳ ಹುಡುಕಾಟಕ್ಕಾಗಿ 


೧0 ನಮ್ಮ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸಂದರ್ಭದ ಶೋಧಕ್ಕಾಗಿ 


ತ್ರೈಮಾಸಿಕ 
' 
ಸಂಪಾದಕ : 
ಕು ಯು. ಆರ್‌. ಆನಂತಮೂರ್ತಿ 
ಸಹಾ ಸಂಪಾದಕರು : 
`ಸ ಸರ್ವಮಂಗಳಾ | 
ಎಚ್‌ ಪಟ್ಟಾಭಿರಾಮ ಸೋಮಯಾಜಿ 


ವ್ಯವಸ್ಥಾ ಪಕ ಸಂಪಾದಕ : 
ಛು 


ಎಸ್‌. ವಿದ್ಯಾಶಂಕರ್‌ 


ತ ಸಹಾಯ : 
ಆ ಮಾನಾಮೆ ಸೂರು. 


ಲೇಖಕರಿಗೆ ಸೂಚನೆ : ದಯಮಾಡಿ ಲೇಖನವನ್ನು ಟೈಪ್‌ಮಾಡಿ ಕಳುಹಿಸಬೇಕು ಅಥವಾ ಒಂದೇ ' 
ಮಗ್ಗುಲಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಬರೆದಿರಬೇಕು. ಲೇಖನದ ಒಂದು ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಲೇಖಕರು 
AVA 
ಉಳಿಸಿಕೊಂಡಿರಬೇಕು. ಲೇಖನ ಶ್ವೀಕೃತವಾದರೆ ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು. ಲೇಖನವನ್ನು ಸಂಪಾ 
ದಕರ ವಿಳಾಸಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಬೆೇಕು. 


ಚಂದಾದಾರರಿಗೆ ಸೂಚನೆ : ಚಂದಾವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಸಂಪಾದಕರ. ವಿಳಾಸಕ್ಕೆ ಮನಿ 
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ಆರ್ಡರ್‌ ಅಥವಾ ಡ್ರಾಫ್ಟ್‌ ಮೂಲಕ ಕಳುಹಿಸಬೇಕು. ಚೆಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕಳುಹಿಸುವವರು ಬ್ಮೂಂಕ 
ಕವಿಂಷನ್‌ ಎರಡು ರೂಪಾಯಿಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಕಳುಹಿಸಬೇಕು. ಚೆಕ್‌ ಮತ್ತು ಡ್ರಾಫ್ಟ್‌ ಗಳು 


ಸಂಪಾದಕ, ರುಜುವಾತು ಈ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿರಬೇಕು. 


NN RY 


A ಇ 
ಎಲಾಸ : ಯು. ಆರ್‌. ಅನಂತಮೂರ್ತಿ, ಸಂಪಾದಕ, ರುಜುವಾತು, 849, ಕು: 


ಹೊಸ ಕಾಂತರಾಜ್‌ ಅರಸ್‌ ರಸ್ತೆ, ಮೈಸೂರು-570 009. 


ಚಂದಾವಿವರ : ಅಜೀವ ಚಂದಾ ; 250 ರೂಪಾಯಿಗಳು ಅಥವಾ 50 ರೂಪಾಯಿಗಳ ಐದು 


; ಎ ಪಾಯಿಗಳು ; ವಾರ್ಷಿಕ ಚಂದಾ : 
ಕಂತುಗಳು ; ಆರು ವರ್ಷ ಚಂದಾ : 100 ರೂಪಾಯಿಗಳು ; ವಾ ಕ 


ಇ ಆ ಹಾಗ ಅ 
20 ರೂಪುಯಿಗಳು ; ಬಿಪಿ ಪಿ: 6 ರೂಪಾಯಿಗಳು. 
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ಕವಿತೆ : ಬೆಚ್ಚನೆ ಚಳಿ / ಪು. ತಿ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌ 
ಅನಾವಾದಗಳ ಆವಶ್ಶಕತೆ / ಶಿವರಾಮ ಕಾರಂತ 

ಕಥೆ : ಕಲೆಗಾರನ ಕಾಯಕದಲ್ಲಿ / ಕಮ 

"ಪದ್ಮ ಬಗೆವ ಬಗೆ'ಯ ಬಗ್ಗೆ / ವನಮಾಲಾ ವಿಶ್ವನಾಥ 
_ ಸಂಪಾದಕನ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳು 


ಪು. ತಿ. ನರಸಿಂಹಚಾರ್‌ 


ಯಾರು ಹೇಳಿದರೊ ಏನೋ ಕಾಣೆ 
ಮಾಗಿಯ ನಸುಕಿನ ಚಳಿಗಾಳಿ 

ಕಿಟಕಿಯ ತೆರೆಯನು ಹಾರಿಸಿ ಮೂಡಣ 
ತೆಳ್ಳನೆ ನೀಲಿಯ ತಣ್ಣನೆ ಕೀಕಿನ 
ಚುಮು ಚುರುಕನು ತಟ್ಟಿಸುತಿದೆ ತಲೆಗೆ. 


ಬೂರ್ನೀಸನಃ ಹೊಡೆದೊಳಗಡೆ ಬೆಚ 


ವ 
ಮುದುಡುತ ಮಲಗಿಹ ತನಿಸೊಗ ಮೆ ಗೆ 
ಬಾಗಿಲ ತೆರೆದಿಹ ಪಂಜರಗಿಳಿ ಮನ 
ಚೆಡಪಡಿಸುತ್ತಿದೆ ಬಯಲಲೆತೆಕ್ಕೆ- 
ಮುಂಜಾನೆಯ ತೆಳು ಬೆಳು, ಬಾನ್ಸೀಲಿಯ 
ಕಣ್‌ ಬೊಗಸೆಯ ಸೊದೆ ಸವಿತಕ್ಕೆ. 
ಮೊಳಕಾಲ್‌ ಮಂಡಿಯ ಗದ್ದದೊತ್ತಿನೆ.; 
ಹೊಸಿಲನಂ ದಾಟೆನು ಎನುತಿದೆ' ಮುಂಡ 
ಹೆಮ್ಮರ ತೋಪಿಂಚರ. ಕಣ್‌ಕಿವಿಗಳ ಸೇ 
ಮಲೆಯನೆ ದಾಂಟುವೆನೆನುತಿದೆ ರುಂಡ. 


ತಲೆಯೋ ಹಚ್ಚಗೆ 
ಮೈಯೋ ಬೆಚ್ಚಗೆ 


2 ದ ರುಜು ವಾತು 


ಇವ ಸಂಬಾಳಿಸುತಿರುವೀ ಜೀವಕ್ಕೆ 
ಇರ್‌ ನೆಲೆಯೂ ಸವಿ ಬಲುಮೆಚ್ಚು ಗೆ. 


ಎನಿತಿನಿದೀ ಇಂದೀವರದೆಸಳಿನ ಬಾನ್ನೀಲಿ 
ಮೈ ಬಿಸಿಯಿಳಿಸದೆ ತಲೆ ತಣ್ಣಗಿಸುವ 

ಈ ಎಳಹಗಲಿನ ಚಳಿಗಾಳಿ ! 

ಇಚ್ಚೆ ಮೊನೆಗೂಡಿ ಎಬ್ಬಿಸದಲಸಿಕೆ 

ಬೆಳ ೈಂಬೆಳಕಿನ ಚುಮುಚಳಿ ಚುರುಕಿನ 
ಗಾಳಿಯುಸಿರಾಡಿ ಹೊರಗಲೆವೆಳಸಿಕೆ. 


ಮಲಗಿರು ಬೆಚ್ಚನೆ ಎಂಬುದು ಮುಂಡ 

ಏಳು ಎದ್ದೇಳು ಎಂಬುದು ರುಂಡ 

ಇವುಗಳೆರಡಕೂ ಊಮುೂಮೆನ್ನುತ 

ಸರಿವೀ ಹೊಂಗಳಿಗೆಯ ಸೆರಗೆಳೆಯತ 

ಅಲುಗದೆ ಹಾಸಿಗೆಯೊಳಂ ನಾನಿರಲೆಂಥ ಮುದ 
-ಮುದಿಯರಿಗಲ್ಲದೆ ಮತ್ತಾರಿಗೆ ಈ ಸೊಗದ ಹದ ? 
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ಪ್ರಿಯ ಓದುಗ 


ಜನವರಿವಮಾರ್ಚ್‌ 1985 ರ ರುಜುವಾತು ತಡವಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಕೈ ಸೇರುತ್ತಿದೆ. ' ಎಷ್ಟು 
ತಡವೆಂದರೆ, ಏಪ್ರಿಲ್‌-ಜೂನ್‌ ಸಂಚಿಕೆಯು ಈಗಾಗಲೇ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರಬೇಕಿತ್ತು, ಇದು ಅಕ್ಷಮ್ಮ 
ವೆಂದು ನಮಗೆ ಗೊತ್ತು. ವಿದ್ಯುತ್ತಿನ ಕೊರತೆ, ಜಾಹೀರಾತಿಗಾಗಿ ಪರದಾಟ, ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು 
ಅಚ್ಚು ಮಾಡುವ ಸಣ್ಣ ಪ್ರೆಸ್ಸಿನ ಉಪದ ಪಗಳು - ಹೀಗೆ ಹಲವು ಕಂಟಕಗಳ ನಡುವೆ ನಾವು 
ಕೆಲಸ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ಪ್ರತಿ ಸಂಚಿಕೆ 100 ಪುಟಗಳಷ್ಟಾದರೂ ಇರಬೇಕೆಂಬ ನಮ್ಮ ಆಸೆ 
ಯನ್ನು ಕೈ ಬಿಡಬೇಕುಗಿದೆ. ಚಂದಾದಾರ ಕೊಡುವ 20 ರೂಪಾಯಿಗಳಿಗೆ ಬಿಳಿ ಕಾಗದದಲ್ಲಿ 
400 ಪುಟಗಳನ್ನು ವರ್ಷಕ್ಕೆ ಕೊಡುವುದು ಅಸಾಧ್ಯವಾಗಿದೆ. ಕಡಿಮೆಯಾಗುವ ಹಣವನ್ನು 
ಜಾಹೀರಾತಿನಿಂದ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುವುದಂ ಕ್ರಮೇಣ ಕಷ್ಟವಾಗುತ್ತಿದೆ. ಮಾಸಿಕ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಿಗೆ 
ಅಂಚಿದರದಲ್ಲಿ ವಿನಾಯಿತಿ ಇರುವಂತೆ ನಮಗೆ ಇಲ್ಲ. ಈಖರ್ಚೂ ಸೇರಿದರೆ ವರ್ಷಕ್ಕೆ ನಾವು 
ಚಂದ.ದಾರರಿಂದ ಪಡೆಯುವ 20 ರೂಪಾಯಿ ಸಾಲದಾಗುತ್ತದೆ, ಕಾಗದ ಮತ್ತು ಪ್ರಿಟಿಂಗ್‌ 
ಖರ್ಚು ದುಬಾರಿಯಾಗುತ್ತ ಹೋಗಿದೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಪುಟಗಳನ್ನು ಕಡಿಮೆ ಪಕಾಡುವುದು 
ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿದೆ. 


€. 


“ರುಜುವಾತು' ಈ ತನಕ ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೆ ಅಗತ್ಯವಾದ ಕೊಡುಗೆಯಾಗ ಬಲ್ಲಿ ಪತ್ರಿಕೆಯಾಗಿ 
ಉಳಿಯಲು ಶ್ರಮಿಸಿದೆ. ಪುಟಗಳು ಕಡಿವೆಯಾದರೂ ಗುಣಮಟ್ಟವನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ 
ನಾವು ಶ್ರಮಿಸುತ್ತೇವೆಂಬ ಭರವಸೆ ಕೊಡುತ್ತೇವೆ, ಮಂದಿನ ರುಜುವಾತು (ಏಪ್ರಿಲ್‌-ಜೂನ್‌ 
೬5) ಈಗಾಗಲೇ ಅಚ್ಚಿನಲ್ಲಿದೆ. 


ವಿಶ್ವಾಸ ಪೂರ್ವಕ 


ಯು. ಆರ”. ಅನಂತಮೂರ್ತಿ 


ಸಂಪಾದಕ 


ಅನುವಾದಗಳ ಅನಕ್ಕಕತೆ 


೧ ಶಿವರಾಮ ಕಾರೆಂತೆ 


ಮಾನವರಿಂದ ತೊಡಗಿ ನಿನ್ನೆ, ಮೊನ್ನೆಯ ತನಕವೂ ಅನುಭವಿಗಳಾದ ಯಾವತ್ತು 
ಜನರು, ಜ್ಞಾ ನಿಗಳು, ಚಿಂತಕರು ತಾವು ದೊರಕಿಸಿಕೊಂಡ ತಿಳಿವನ್ನು ಮಾತಿನ ಮೂಲಕ ಸುತ್ತಣ 
ಜನರಿಗೆ ಹಂಚುತ್ತ ಲೇ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಬರಹಗಾರಿಕೆ ಬೆಳೆಯುವ ತನಕವೂ ಕೆಲಸವನ್ನು ಬಾಯಿಯಿಂದ 
ಕಿವಿಗೆ, ಕಿಡಿಯಿಂದ ET ಗೊತ್ತಿದ್ದವರು ಇಲ್ಲವದರಿಗೆ ತಿಳಿಸುವ ಕೆಲಸವನ್ನ ಭಾಷೆಗಳ 
ಮೂಲಕ ಮಾಡುತ್ತ ಬಂದದ್ದರಿಂದ, ನಮಗೆ ಪುರಾತನರ ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಮತ್ತು ಅನುಭವಗಳ ಲಾಭ 
ಇಂದಿಗೂ ದೊರೆಯುವಂತಾಗಿದೆ. ಅವರು ತಿಳಿಸುತ್ತ ಬಂದ ಎಷ್ಟೋ ವರಾಹಿತಿಗಳು ಅಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿದ್ದರೂ ಇರಬಹುದು ; ಹಲವಾರು ಸಂಗತಿಗಳು ತಪ್ಪು ತಿಳಿವಳಿಕೆಯವೂ ಇರಬಹಾುದಂ. 
ಅಪ್ಪಿದ್ದರೂ, ಪುರಾತನರ ಅನುಭವವಿಲ್ಲದೆ ಹೋಗಿದ್ದರೆ ಇಂದಿನ ನಮ್ಮ ಬದುಕು, ಸುಗಮವಾಗಿ 
ಹರಿದು ಬಂದಿರಲಾರದು. 


ಸಾವಿರಾರು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಬಾಳಿದ ನಮ್ಮೆ ಪೂರ್ವಜರ ತಿಳಿವಳಿಕೆ, ಮಾತಿನ ಮೂಲಕ 
ನಮಗೆ ಎಟುಕಬೇಕಾದರೆ, ಅಂತಹ ತಿಳಿವನ್ನು ಯಾರು ಒದಗಿಸಿದ್ದರೋ, ಅವರು ಆಡುತ್ತಿದ್ದ: 
- ಭಾಷೆ ನಮಗೂ ತಿಳಿದಿರಬೇಕಷ್ಟೇ ! ಆ ಭಾಷೆ ಒಂದೇ ಇದ್ದಾಗಲೂ ಹಿಂದಿನವರು ಬಳಸಿದ 
ಮಾತುಗಳನ್ನು ಮುಂದಿನವರು ತಪ್ಪಾಗಿ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ತಮ್ಮ ಮುಂದಿನವರಿಗೆ ಹೇಳಿ 
ದ್ವುಂಟು. ಯಾವುದೇ ಜಾನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯವಿರಲಿ, ಅದು.ಕಾಲಮಾಸದಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಅನೇಕ ದೋಷ 
ಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಜತೆಗೆ ಹೊತ್ತು ತರುತ್ತದೆ. ಯಾರು ಒಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ಮುಂದಿನವರಿಗೆ ಮಾತಿನೆ 


ಮೂಲಕ ತಿಳಿಸುತ್ತುರೋ, ಅವರ ಗುಣದೋಷಗಳ ಪ್ರಭಾವ, ಅವರು ತಿಳಿಸಿದ ವಿಷ ಯವನ್ನೂ 
ಏರೂಪಗೊಳಿಸಬಹುದುೂ. 
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ದೀರ್ಫಕಾಲದಿಂದ ಹರಿದು ಬಂದ ಲಿಖಿತ ಸಾಹಿತಕ್ಕೆ ಇದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚಿನ ಯೋಗತೆ 

ಇದೆ. ಅಂಥ ಬರಹಗಳಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಕಾಲ ಉಳಿಯುವ ಜೆ ಪ ನಲ್ಲಿ ಕೂಗಳತೆ 
ತ್ರೆ ನ ತಗಡಿನಲ್ಲ ಕೂರೆದಿರಬಹುದು, 
ಘಮ ಕಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ಬರೆದಿರಬಹುದು, ಕೆಲವೇ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಸುವ ಕಾಗದದ ಮೇಲೆ 
ಅಂಟಿಸಿಯೂ ಇರಬಹುದು, ಅವು ಮುಂದಿನವರಿಗೆ ನಷ್ಟವಾಗಿ ಸಿಗದೆಯೂ ಹೋಗಬಹುದು: 
ಕೆಲವು ಶತಮಾನಗಳ ಕಾಲ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೋ ಅಡಗಿದ್ದು, 'ಮುಂದಿನವರ ಕೈಗ ಸಿಗಲೂಬಹುದು. ಸ 
ಬರಹಗಳು ಸಿಕ್ಕಿ ದಾಗಲೆಲ್ಲ, ಅವು ಯಾವ ಭಾಷೆ ಯಲ್ಲಿದೆಯೋ ಆದರ ಪರಿಚಯ ಉಳ್ಳವರಿಗೆ 
ವಿಶೇಷ ಪ ಯೋ ಜನ ಲಭಿಸೀತು. ಕ್ರವ ಬದ ವಾಗಿ ಕಂಠಪಾಠ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂದ ಚ್‌ 
ವೇದಗಳನ್ನು ಎಷ್ಟೋ ಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಬರೆದುದರಿಂದ, ಅವು ಮುಂದಿನ ನಮ್ಮ ಬದುಕಿಗೆ ದೊರೆ 
" ತುವು. ಹಾಗೆಯೇ ಬರೆದಿಟ್ಟ ಎಷ್ಟೋ ಗ್ರಂಥಗಳು ಎಲೆಲ್ಲಿಯೋ ಅಡಗಿಬಿದು, ಮುಂದೊಂದು 
ದಿನ, ಆ ಗ್ರಂಥಗಳ ಭಾಷೆಯ ರಿಜಯ. ಉಳ್ಳೆವನಿಗೆ ದೊರೆತಾಗ, ಆ ಗ್ರಂಥಕಾರರ ಜ್ಞಾನ 
| ಸಂಪತ್ತು ಮುಂದಿನವರಿಗೆ Br ಆಶ್ಚ ರ್ಯವನ್ನು ಹುಟ್ಟಿ ಸಬಹುದಂ, ಇದಕ್ಕೆ ಮಾತ ಗ i 
ಕಾರನ ಭಾಷೆ ಮುಂದಿನವರಿಗೆ ತಿಳಿದಿರಲೇ ಬೇಕಾಗುತ್ತ ದೆ ತನ್ನ ಮಾತೃಭಾ ೧ಷೆಯ ಜತೆಯಲ್ಲಿ, 
ದೊರಕಿದ ಗ್ರಂಥದ ಭಾಷೆಯೂ ತಿಳಿದಾಗ, ಆತ ಆ ಮೂಲಗ ಸಿ೦ಂಥದ ವಸ್ತುವನ್ನು ತನ್ನ ಜನರೊಡನೆ 
ಹಂಚಿ ಉಣ್ಣು ವುದು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ನಾವು ಅನುವಾದ ಬ ಭಾಷಾಂತರ 

ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತ ಬಂದಿದ್ದೇವೆ. ಆದರೆ, ಇದು ಸುಲಭದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ, ನಮ ಪ್ಪ 

ಮತ್ತು ವಿವಿಧ ದೇಶಗಳ, ಸಾಹಿತ್ಯಸಂಪತ್ತು ಸಿಗಬೇಕಾದರೆ, ಒಂದೋ ನಾವು ಅನ ರ ಬರೆದ ಭಾಷೆ 
ಗಳನ್ನು ಕಲಿಯಬೇಕು ; ಇಲ್ಲವಾದರೆ, ಅದನ್ನು ಕಲಿತವರು ನಮಗೆ ಅದನ್ನು ನಮ್ಮ ' ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 


ಭಾಷಾಂತರಗಳ ಮೂಲಕ ಒದಗಿಸಬೇಕು. 


ಜಗತ್ತಿನ ಸಾಹಿತ್ಯಸಂಪತ್ತು ಎಂಬ ಮಾತು, ವಿಷಯಗಳ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಬಹಳ ದೊಡ್ಡದೇ 

ಸರಿ. ಭಾರತೀಯರಾದ ನಮ್ಮ ದೇಶವೊಂದರಲ್ಲೇ ಜೇರೆಬೇರೆ “ಭೌಗೋಲಿಕ ಪ್ರಾ ಂತಗಳಲ್ಲಿ, 
ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಗುಂಪುಗಳಲ್ಲಿ, ಆರುನೂರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಆಡು ಭಾಷೆಗಳು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿವೆ. 
ಅಷ್ಟೊಂದು ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ, ಕೇವಲ ಹತ್ತು ಹದಿನೆ ಓದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಲಿಪಿಯಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಬರೆದಿಟ್ಟ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಿಗುತ್ತವೆ. ಈ ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಶೇಕಡಾ ಎಂಭತ್ತರಷ್ಟು ಮಂದಿ, ಅಕ್ಷರ ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲ 
ದವರು. ಹೀಗಿರುತ್ತ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೇ ಲಿಖಿತ ಗ್ರಂಥಗಳಿದ್ದರೂ, ಅನಕ್ಷರಸ್ಥರಿಗೆ ಅವುಗಳ ಪ್ರಯೋಜನ 
ಸಿಗಲಾರದಷ್ಟೆ. ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಏಳುನೂರು ಮಿಲಿಯ ಜನರಿದ್ದರೆ. ನಮ್ಮದು ಒಂದು 
ದೇಶವಲ್ಲ ; ಒಂದು ಭೂಖಂಡವೇ ಎನ್ನಬೇಕು. ಹಾಗಿರಲು ನಮಗೆ ಹೊರತಾದ ಅನ್ಕರ ಅನು 
ಭವಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು ಸಂತೋಷಪಡುವ, ಅಥವಾ ಅದರಿಂದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆದು ವಿವೇಕಿ 
ಗಳಾಗುವ ಅವಕಾಶ ಬೇಡವೇನು ? ಅಂಥ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೇವಲ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ 
ಪಡೆಯಬೇಕಾದರೂ ಕೂಡ, ಅನೇಕ ಇತಿಮಿತಿಗಳಿವೆ. ದೀರ್ಫಕಾಲದ ತನಕ ಒಂದೇ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಸಸಿಸುವ ಜನರ ಗುಂಪು, ತನ್ನ ಅನುಭವವನ್ನು ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮೂಲಕ ತೋಡಿಕೊಳ್ಳುವಾಗ, ಆ 

ಭಾಷೆಗೇನೆ ಒಂದು ಸ್ವಂತಂತ್ರ ರೂಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂಥ ಭಾಷೆಗಳ ಅನುಯಾಯಿಗಳು ಒಬ್ಬರ 
ನ್ನೊಬ್ಬರು ತಿಳಿಯಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದಾಗ, ಅವರವರ ಅನುಭವ ಮತ್ತು ತಿಳಿವುಗಳ ವಿನಿಮಯ 
ದಿಂದ, “ಬದುಕಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರಯೋಜನ ಸಿಕ್ಕೀತು ; ಸಂತೋಷ ದೊರಕೀತು. ಆ ಪ್ರಯೋಜನ 
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ಭಾ ದಿರಬೇಕಷ್ಟೆ. ಒಂದು ಪ್ರಾಂತದವರ 
ಮಗೆ ಆ ಬರಹಗಳ ಭಾಷೆಯೂ ತಿಳಿ ಕೆ 
ಬ್‌ ಪಾ ಂತದವರಿಗೆ ದೊರೆಯಬೇಕಾದರೆ, ದೊರೆತು 
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ಪ್ರಾಚೀನ ಭಾರತದಲ್ಲಿ, ದೇಶದ ಅನೇ3 ಮೇಧಾವಿಗಳು ಸರ್‌ 
ವಾಗಿಯೇ ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಒಂದು ತುದಿಯಿಂದ, ಇನ್ನೊಂದು ಷು] ಸ ಈ 
ಸಂಚರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿ ನೂರಾರು ಭಾಷೆಗಳು ರೂಢಿಯುದದರೂಿ: ನಮ್ಮ ಹ ತ 
ವಿದ್ವಾಂಸರೆನಿಸಿಕೊಂಡವರು, ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ತಮ್ಮ ಮುಖ್ಯ ಭಾಷೆಯನ್ನಾಗಿ ಮಾ ೪ ನ 
ಅದರಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥ ರಚನೆ ಮಾಡಿದರು, ಅದೊಂದನ್ನು ಕಲಿತರೆ, ಯಾವತ್ತು ದೇಶದ ಜ್ಞಾನಸಂಪ ಠಿ 
ಜನಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೆ ಎಟಕುವಂತಾಯಿತು. ಭಾರತದ ವಿವಿಧ ಪ್ರಾಂತಗಳಲ್ಲಿ, ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ಬೇರೆ 
ಬೇರೆ ದೊರೆಗಳು ಆಳಿದರು ; ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಆಡಳಿತ ಭಾಷೆಗಳು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ, ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಮಾಧ್ಯಮದಿಂದಾಗಿ ಜನರಲ್ಲಿ ವಿಚಾರ ವಿನಿಮಯ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿತ್ತು. 


ಇವತ್ತು, ದೇಶದ ಮೂರರಲ್ಲಿ ಎರಡರಷ್ಟು ಜನರು ನಿರಕ್ಷರರು. ಅಂಥವರು, ತಮ್ಮ 
ಪ್ರಾಂತ್ಯದ ಒಂದು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲು, ಓದಲು ಕಲಿತರೇನೆ ದೊಡ್ಡದು. ಆಗ ಎರಡು 
ಭಾಷ್ಯಾ ಪ್ರಾಂತಗಳ ಗಡಿನಾಡಿನಲ್ಲಿದ್ದವರಿಗೆ, ಆ ಎರಡೆರಡೂ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪರಿಚಯ 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಆದೀತು. ಆ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕರ್ನಾಟಕದ ಮಗ್ಗುಲಲ್ಲಿರುವ ಮರಾಠಿ, ತೆಲುಗು. 
ತಮಿಳು, ಮಲೆಯಾಳಿ ಭಾಷೆಗಳ ಅರಿವು, ಅದರ ಸರಹದ್ದಿನಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಜನರಿಗೆ ಸಿಗಲಾ ಸಾಧ್ಯ, 
ಇಷ್ಟರಿಂದಲೇ ನಾವು ತೃಪ್ತ್ಮರಾಗಬಹುದೇ ಎಂಬ ಪೃಶ್ನೆಯಿದೆ, ನಮ್ಮ ನೆರೆಹೊರೆಯ ಜನಠ 
ಬುದುಕಿನ ಸಾಧನೆಗಳನ್ನು, ಆಶಯಗಳನ್ನು, ಅನುಭವಗಳನ್ನು ನಾವು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ, ಅವರ 
ಲಿಖಿತ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪರಿಚಯವನ್ನು ನಾವು ಮಾಡಿಕೊಳ ಲೇಬೇಕು. ಒಂದೊಂದು ಪ್ರಾಂತದಲ್ಲೂ,' 
ಅವರವರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಪತ್ತು, ಬೆಳೆಯುತ್ತಲೇ ಬಂದಿದೆ. ಈಗಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮದೊಂದನ್ನೇ 
ನಾವು ತಿಳಿದರೆ ಸಾಲದು, ಕಾಲ ಬದಲಾಗುತ್ತಿದೆ ; ಜೀವನದ ಅನುಭವಗಳೂ ಕಾಲಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ 
ಬದಲಾಗುತ್ತಲಿವೆ. ಜೀವನದ ಆವಶ್ಯಕತೆಗಳೂ ಬದಲಾಗುತ್ತಲಿವೆ. ನಾವು ಕೇವಲ ನಮ್ಮ 
ಬದುಕಿನ ಆವಶ್ಯಕತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಯೋಚಿಸಿದರೂ ಕೂಡ ನಾವು ಬಳಸುತ್ತಿರುವ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾವುದೆಲ್ಲ ನಮ್ಮ ಊರಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತಿವೆ ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿದರೆ, ಅಂಥ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 
ಹಲವು ವಸ್ತುಗಳು ಪರ ಪ್ರಾಂತಗಳಿಂದ, ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಪರದೇಶಗಳಿಂದ ಬರುತ್ತಿರ:ವುದನ್ನು 
ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಈ ಒಂದು ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನ ದಿಗಂತ ಎಷ್ಟು ಹಿಗ್ಗಿದರೂ 
ಸಾಲದು. ಅದು ಓಗ್ಗಿದಾಗ ಮಾತ್ರವೇ ಇಂದಿನ ಬೌದ್ಧಿಕ ವಾತಾವರಣದಲ್ಲಿ, ಯಾವೆಲ್ಲ ವೈವಿಧ್ಯ 
ಗಳಿವೆ, ಏನೆಲ್ಲ ಸಂಪತ್ತುಗಳಿವೆ, ಎಂಬ ಅರಿವು ನಮಗೆ ದೊರೆತೀತು. 


ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪುಶ್ಚಾತ್ಮ ರಾಷ್ಟ್ರಗಳ ಜನರು ನಮಗಿಂತ ಎಷ್ಟೋ ಹೆಚ್ಚಿನ ಶ್ರಮ 
; pa pl $ ವ ಹ ಬು 
ಗಾರರು, ಸಾಹಸಿಗಳು ಎನಿಸುತ್ತದೆ ನನಗೆ. ಅಲ್ಲಿನ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಬೌದ್ದಿಕ ಸಂಪತ್ತಿಗಾಗಿ ಹಸಿದು, 


ಹಾ ದ್ದೆ ಲೆ ಮಾ ಸುಡ "೨೧ ಲ 
ಪೌರ್ಣಾತ್ಯ ದೇಶಗಳ ಪ್ರಧಾನ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಸಿಶುತ್ತ ಬಂದಿವಾರೆ. ಪೌರ್ಭ್ಯಾತ್ಯರ ಬುದ್ದಿಮತ್ತೆ 
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ಯಾವ ತೆರನದು ? ಅವರ ಶಿ ) ೯ಮತಿಂಕೆ ಯಾವ ತೆರನದು - ಎಂಬುದನ್ನು ಕಿಳಿಯಲು ಅವರು 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವ ಹಾಗೆ ತಾವು ತಿಳಿದುದನ್ನು ತಮ್ಮ ನಾಡಿನ ಭಾಷೆಯ ಮೂಲಕ, ತವ) ಜನರಿಗೆ 
ಕೊಡುತ್ತಲೂ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. 


ಆ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ, ಭಾರತದ ನಾವು ಪರರ ಬೌದ್ಧಿಕ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆಯಲು, ಪ್ರಯತ್ನ 
ವನ್ನೇ ನಡೆಯಿಸಿದಂತಿಲ್ಲ. ಅದರ ಬದಲು ನಮಗೆ ನಮ್ಮ ದೊಸ್ತಸ್ತಿಕೆಯದೇ ಮಂಕು ಕವಿದು, 
ಜಗತ್ತಿನ ಉದ್ದಾರ ನಮ್ಮಿಂದಲೇ ಆದೀತು ಎಂಬ ಭ್ರಮೆಗೂ ಒಳಗಾಗಿದ್ದೇವೆ. ಇದರಿಂದಾಗಿ 
ನಮ್ಮ ಚ್ಞಾನಕ್ಷೇತ್ರ ವಿಸ್ತರಿಸದೆ ಹೋಗಿದೆ. ಪಾಚಿ ತುಂಬಿದ ಒಂದು ಕೊಳದಂತಾಗಿದೆ. ನಾಳೆ 
- ದಿನ ಅದು ಕೊಳೆ ನೀರಿನ ಒಂದು ಹೊಂಡವೂ ಆಗಬಹುದು. ಈಚಿನ ಒಂದು ಒಂದೂವರೆ ಶತಮಾನ 
ದಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಯಿಂದಾಗಿ ನಾವು ಪುಶ್ಚುತ್ಕರ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೆ ವೆ: ಯೊಡ್ಡು ವಂತಾಗಿದೆ. ಅದು 
ಕೇವಲ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಒಂದಕ್ಕೇ ಒಡ್ಡಿದ್ದು. ಯುರೋಪಿನ ಅನ್ಯ ಭಾಷೆಗಳ ಪರಿಚಯ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಸಾಕಷ್ಟು ಆಗಿಯೇ ಇಲ್ಲ. ಇುದು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಮರ ಪ್ರಭಾವ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದರೆ ಅದು 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನಲ್ಲಿ ಬಂದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಭಾಷಾಗ್ರಂಥಳ ಮೂಲಕ ದೊರೆತದ್ದು. ಇದು ಆಶ್ಚರ್ಯದ 
ಸಂಗತಿಯಲ್ಲ. ಈ ದೇಶದ ನಮಗೇ, ನಮ್ಮ ನೆರೆಪ್ರಾಂತದ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪ್ರಭಾವ ತಲುಪದಿರು 
ವಾಗ, ಜಗತ್ತಿನ ಅನ್ಯ ಭಾಷೆಗಳ ಪ್ರಭಾವ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಉಂಟಾಗುವುದಾದರೂ ಹೇಗೆ ? 


ಯೂರೊಪಿನಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌, ಫ್ರೆಂಚ್‌, ಇಟಾಲಿಯನ್‌ ಅಥವಾ ಜರ್ಮನ್‌ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಸಾಹಿತ್ಯಕೃತಿ ರಚನೆಗೊಂಡು, ನಾಡಿನ ಜನರ ಮನ್ನಣೆ ಪಡೆಯಿತೆಂದರೆ, ಅದು ಆ ದೇಶದಲ್ಲಿ ' 
ಒಂದೇ ಒಂದು ವರ್ಷದೊಳಗೆ ಹತ್ತಾರು ಆವೃತ್ತಿ ಮುದ್ರಣಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ ; ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಸ್ವಲ್ಪ 
ಸವುಯದೊಳಗಾಗಿ ಯೂರೊಪಿನ ಎಲ್ಲ ಚಾಷೆಗಳಲ್ಲೂ ಆ ಗ್ರಂಥ ಅನುವಾದಗೊಂಡು ಪ್ರಚಾರಕ್ಕೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. ನಮ್ಮ ಭಾರತದ ಯಾವುದೇ ಪ್ರಾಂತ್ತೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಕೃತಿ, ಭಾರತದ ಯಾವತ್ತು 
ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಆ ರೀತಿ ಮನ್ನಣೆ ಪಡೆದದುಂಟೇನು ? 


ಇದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ವಂಖ್ಯ ಕಾರಣ - ಸಾಹಿತ್ಕ ಎಂಬುದು ನಮ್ಮ ಜೀವನದ 
ಮೇಲೆ ವ್ರಚಾವ ಬೀರಬಲ್ಲ ವಸ್ತುವೇ ಆಗಿಲ್ಲ. ಒಮ್ಮೆ, ಒಂದು ಒಳ್ಳೆಯ ಸಾಹಿತ್ಯಕೃತಿ, ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಪ್ರಿಯರ ಪರಿಗಣನೆಗೆ ಬಂದಿತಾದರೂ ಅದರ ಪ್ರಭಾವ ಜನರ ಮಾನಸಿಕ ಚಟುವಟಿಕೆಯ ಮೇಲೆ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕಾಣಿಸೀತು ಎನ್ನೂವ ಸ್ಥಿತಿ ಬಂದಿಲ್ಲ. 


ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಪುರಾತನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಇದೇ ದೇಶದಲ್ಲಿ, ರಾಮಾಯಣ ಮತ್ತು 

ಮಹಾಭಾರತ ಕಾವ್ಯಗಳು ದೇಶದ ಯಾವತ್ತು ಜನರ ಮನಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ ಪ್ರಭಾವ ತಿಳಿದು 
ಅ 

ಬರುತ್ತದೆ, ಈ ದೇಶದ ಉದ್ದಗಲಕ್ಕೆ, ಅಕ್ಷರಸ್ಥರು, ಅನಕ್ಷರಸ್ಥರು ಎಂಬ ಚೇಧವಿಲ್ಲ ಸಾ 
ಪರಿಣಾಮ ಬೀರಿವೆ. ಅದಂ ಸಾಧ್ಯವಾದದ್ದು ಆ ಎರಡೂ ಕಾವ್ಯಗಳ ಸರು ತ 

) ಆ ಕಾರಣ 

ಅನ್ಯಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ರಚನೆಗೊಂಡುದರಿಂದ. . ಈ ಎರಡು ಕಾವ್ಯವಸ್ತುಗಳ ಲಕ್ಷಣಗಳೂ ಸೂ ಘು ನ 

ಪಾಗಿವೆ. ಅವು ನಾಡಿನ ಜನಗಳ ಭಾವುಕ, ನೆ ತಿಕ ಮತ್ತು ಮಾನಸಿಕ ಲಹರಿಗಳನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಸಿವ, 

ಆಲದೆ ಜನರ ಸೌಂದರ್ಯ ಆಸಾ ಸದನೆಯ ಅಭಿರುಚಿಗಳನ್ನೂ ತಿದ್ದಿವೆ. 


8 ೧ ರುಜುವಾತು 


ನುವಾದಗಳ ಮೂಲಕ ಜಗತ್ತಿ ನ ಅನ್ಯ ಜನರನ್ನು ಮೆಚಿ ಸ 


ಗ್ದ ಭಾವನಾತ್ಮಕ ಹಸಿವುಗಳನ್ನು ಹಿಂಗಿಸಬಲ್ಲ 


ಬೇಕಾದರೆ, ಅದರಲ್ಲಿ ಆ ಅನ್ಯ ಜನರ ಬೌದ್ದಿ ಕ ಮತ್ತು 
ಗುಣ ಇದ್ದೇ ತೀರಬೇಕು. 


ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಅನುವಾದಿಸುವ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ, ನನಗಿರುವ 
ಅನುಭವ ತೀರ ಮಿತ ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲೇನೋ ನಾನು ಕೃಷಿ ಮಾಡಿದ್ರೇನೆ. ಸಾಕಷ್ಟು ಗದ್ಯ ಬರೆ 
ದಿದ್ದೇನೆ: ಕನ್ನಡ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಸ್ವರೂಪ ನನಗೆ ತಿಳಿದಿದೆ ಎಂದಂದುಕೊಂಡರೂ; pe 
ಕೆಲಸ ಅಷ್ಟು ಸಂಲಭ ಎಂದು ಸಹ. ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. ಭಾಷಾಂತರ ವರಾಡುವಾತಿ ತನಿಗೆ, ವಯಾಲ 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಅನುವಾದಿಸುವ ಎತಡು ಭಾಷೆಯ ಮೇಲೆಯೂ ಸಾಕಷ್ಟು 
ಪ್ರಭುತ್ವ ಇರಬೇಕು. ಮೂಲ ಕೃತಿಯನ್ನು ಪ್ರಾ ಮಾಣಿಕವಾಗಿ ತನ್ನ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಒದಗಿಸುವು 


ದಕ್ಕೆ ಅದು ಬೇಕೇ ಬೇಕಂ. 


ನನ್ನ ಕೆಲವು ಕಾದಂಬರಿಗಳನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿ ಹಿಗೂ, ಇತರ ಕೆಲವು ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳಿಗೂ 
ಅನುವಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿ ಮತ್ತು ಇಂಗ್ಲಿ ಷುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಒಂದೆರಡು 
ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತೆ ನೆ. ನನ್ನ ಎಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಸಮರ್ಥರಾದ 
ಒಬ್ಬಿಬ್ಬರು ಮಿತ್ರರು ನನ್ನದೇ ಕಾದಂಬರಿಗಳನ್ನು, ಅನುವಾದಿಸಿದಾಗ ನನಗೆ ತೃಪ್ತಿಯಾದರೂ, 
ಇಂಗ್ಲಿ ನಲ್ಲಿ ನುರಿತವರೆನಿಸಿದ ಹಲವರಿಗೆ ಆ ಬರಹಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿದಾಗ, ಆದು ಅವರಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ 
ಕೊಡಲಿಲ್ಲ. ಅವರ ಬಾಯಿಯಿಂದ - "ಅನುವಾದಿಸಿದ ನನ್ನ ಮಿತ್ರರ ಇಂಗ್ಲಿ ಷು ಏನೇನೂ 
ಸಾಲದು'- ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೇಳಿದೆ. 


ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಆನುವಾದದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಕಂಡುಬಂದ ಮತ್ತೊಂದು ಕೊರತೆಯೆಂದರೆ, ನನ್ನ 
ಕಾದಂಬರಿಗಳ ಪಾತ್ರಗಳ ಮನೋವ್ಮಾಪಾರಗಳನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುವಲ್ಲಿ, ಅನುವಾದದ ಕೊರತೆ ಕಂಡು 
ಬಂತು. ಅದಕ್ಕೇನು ಕಾರಣವಿದ್ದೀತು ? ನನ್ನ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಪ್ರಯೋಗಗಳು, ನುಡಿಕಟ್ಟುಗಳಂ 
ಕಟ್ಟಲೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳು, ಕೆಲವೊಂದು ವಸ್ತುಗಳ ಹೆಸರುಗಳು-ಕರ್ನಾಟಕದ ಒಂದು ಭಾಗದ ಜನರಿಗೆ 
ತಿಳಿದು ಬರುಷಷ್ಟು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ, ಅರ್ಥವತ್ತಾಗಿ, ಇನ್ನೊಂದು ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿದ್ದವರಿಗೆ ತಿಳಿಯದೆ 
ಹೋಗುತ್ತವೆ, ಅನುವಾದಕರಿಗೆ ನನ್ನ ವಾಕ್ಕಗಳನ್ನು ಭಾಷಾಂತರಿಸುವಾಗ ಅಂಥ ಕಷ್ಟ ಬಂದೀತು. 
ಈ ಕಾರಣದಿಂದ, ನನ್ನ ಕಾದಂಬರಿಗಳನ್ನು ಮೊದಲಿಗೆ ನಾನೇ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ಅನುವಾದಿಸಿ, ಅನಂತರ 
ಹಾ” ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುವ. ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತಿದ್ದಿಕೊಡಿ ಎಂದು ವಿಂತ್ರರನ್ನು 


ನನ್ನ ಆರಂಭದ "ಮರಳಿ ಮಣ್ಣಿಗೆ' ಎಂಬ ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಊರಿನ ಮೂರು 
ತಲೆಮಾರಿನ ಕತೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಆ ಕಾದಂಬರಿಯನ್ನು ವಿಖ್ಯಾತರಾದ ರಾಹುಲ ಸಂಕ್ರತಾ ಜಯನ್‌ 
ಎಂಬುವರು ಕನ್ನಡದಿಂದ ಹಿಂದಿಗೆ « ಅನುವಾದಿಸಿಕೊಡುವಂತೆ ತಮ್ಮ ಒಬ್ಬ ಮಿತ್ರ ರನಕ್ನಿ ಕೇಳಿದರು. 
ಆ ಮಿತ್ರರು ನನ್ನ ಹುಟ್ಟೂರಿಗೆ ಸಮಾಪದ ಉತ್ತರ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆಯವರು. ಆವರ ಮಾತೃ ಭಾಷೆ 
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ಕೊಂಕಣಿ, ನನ್ನದು ಕನ್ನಡ, ಕನ್ನಡ ದ್ರಾವಿಡ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಭಾಷೆ ; ಅವರ ಕೊಂಕಣಿ 
ಪ್ರಾಕೃತ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದು. ಅನುವಾದ ಮಾಡಲು ಹೊರಟ ಆ ಮಿತ್ರರು, ಉತ್ತರ ಕನ್ನಡ 
ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದ್ದು, ತಮ್ಮ ಎಳೆತನದನ್ಲಿ ಕನ್ನಡ, ಕೊಂಕಣಿ ಭಾಷೆಗಳೆರಡನ್ನೂ ಕೇಳಿ ರೂಢಿ 
ಯಾದವರಿರಬೇಕು. ಚಡ ಅವರು,: ಉತ್ತರ ಹಿಂದುಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿ, ಹಿಂದಿ ಭ್ಹಾಷೆಯ 
ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಅವರ ಹಿಂದೀ ಅನುವಾದ ವನ್ನು ಒದಿದ ಹಿಂದೀ ಬಲ್ಲ ನನ್ನ ಕೆಲವು 
ಮಿತ್ರರು, ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬಂದ ಅನೇಕ ಅಬದ್ಧಗಳನ್ನು ನನಗೆ ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟರು. ಆಗ 
ಅವರಿಗೆ ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಹಿಂದೀ ಭಾಷೆಗಳ ಮೇಲಿನ ಜ್ಗಾ ನ ಏನೂ ಸಾಲದು ಎನಿಸಿದ್ದುಂಟು. 


'ಸ್ವಾಂತಂತ್ರ ಗ ಪೂರ್ವದಿಂದಲೂ, ಗಾಂಧೀಜಿಯವರ ಬಯಕೆಯಂತೆ, ದಕ್ಷಿಣ ಹಿಂದು 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೀ ಪ್ರಚಾರ ಸಭೆಯವರು ` ಹಿಂದಿ ಭಾಷೆಯ ಪ್ರಚಾರ ನಡೆಸುತ್ತ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. 
ಇವತ್ತು ನಮ್ಮ ಹೈಸ್ಕೂಲ್‌ಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂದೀ ಕಲಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗಾಗಿ, ಇಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿ ಪಂಡಿತರ 
ಸಂಖ್ಯೆ ಸಾಕಷ್ಟಿದೆ. ಆವರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ನನ್ನ ಕಾದಂಬರಿಗಳನ್ನು. ಆ ಭಾಷೆಗೆ ಅನುವಾದಿಸಲು 
ಮುಂದಾದರು, ಅವರನ್ನು ನಿರಾಶೆಗೊಳಿಸಲು ಮನಸ್ಸಿಲ್ಲದ್ದಕ್ಕೆ ನಾನು, ಅವರು ಬಯಸಿದ 
ಕಾದಂಬರಿಯ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅನುವಾದಿಸಿ ಕೊಡಲು ಹೇಳು 
ತ್ರಿದ್ದೆ. ಆ ಅನುವಾದವನ್ನು ನಾನು ದಿಲ್ಲಿಯ ಮಿತ್ತರ ಮೂಲಕ ಹಿಂದೀ ಮಾತೃಭಾಷೆಯಾಗಿರುವ 


ವಿದಾ ಸರಿಗೆ ತೋರಿಸುತ್ತಿ ದ್ರೆ. ಆ ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಮಿತ್ರರು ಒಪ್ಪಿ ಸಿದ ಅನು 


ವಾದಕ್ಕೆ ಭಾಷೆಯ ಸೊಗಸಾಗಲೀ, ಶುದ್ಧಿಯಾಗಲೀ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅನುವಾದ ಅವರಿಗೆ ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿ 
ಕಾಣಿಸುತ್ತಿ ಿತ್ತಂತೆ. 


ಒಂದಂ ಭಾಷೆಯಿಂದ ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಷೆಗೆ ತರ್ಜುಮೆ ಮಾಡುವಾಗ, ಶಬ್ದ ಕ್ಕೆ ಶಬ್ದ 
ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದರೆ ಅದರ ಸೊಗಸೇ ಕೆಟ್ಟು ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಒಂದಂ ಭಾಷೆಯ ವಾಕ್ಕ ರಚನಾ 
ವಿಧಾನಕ್ಕೂ, ವ್ಯಾಕರಣಕ್ಕೂ ಇನ್ನೊಂದರ ವಾಕ್ಕರೂಢಿ ಮತ್ತು ವ್ಯಾಕರಣಗಳಿಗೂ ಇರುವ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವೇ ಕಾರಣ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆ ಲಾಟಿನ್‌ ಮೂಲದ ಒಂದು ಭಾಷೆ. ವಾಕ್ಕ ರಚನೆ 
ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗಗಳ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕನ್ನಡಕ್ಕಿಂತ ಅದು ತೀರ ಬೇರೆಯಾಗಿದೆ. ನವ್ಮು ಒಂದು 
`ಡೇಶದಲ್ಲೆ ದ್ರಾವಿಡ ಜನ್ಯ ಭಾಷೆಗಳಿಗೂ. ಪ್ರಾಕೃತ ಜನ್ಯ ಭಾಷೆಗಳಿಗೂ ವ್ಯಾಕರಣದಲ್ಲಿ, ವಾಕ್ಯ 
ರಚನೆ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ತ:ಂಬ ವೃತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಹಿಂದಿ. ಮತ್ತಾ ಕನ್ನಡಗಳ ನಡುವೆ ಅಥ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ಇದ್ದೇ ಇದೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪುಲ್ಲಿಂಗ, ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ, ನಪುಂಸಕ ಲಿಂಗ” 'ಳೆಂಬ ಮೂರು ಭೇದಗಳಿದ್ದರೆ, 
ಹಿಂದಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವುದು ಎರಡೇ ಎರಡು, ನಪುಂಸಕ ಲಿಂಗವೇ ಇಲ್ಲ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಮುಖ್ಯ 
ಸಂಗತಿ ಎಎನರೆ, ೨ನುಪಾನಕಸು ಯಾನ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲು ಬಯಸುತ್ತುನೋ, ಆತನಿಗೆ ಆ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಸ ಸ್ವ ತಂತ್ರ ಕೃತಿ ರಚನೆಯ ಶಕ್ತಿಯೂ ಇರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ NE 
ವವನಿಗೆ ಕನ್ನ ಡದ ಪರಿಚೆ ಯವಿದ್ದರೆ ಸಾಲದು : ಕನ್ನಡದ ಜನರೊಡನೆ ಆತ ಬೆರತು ಭಾಷೆಯ 
ರೂಢಿ, ನುಡಿಗಟ್ಟು, ಅರ್ಥಛಾಯೆ ಮೊದಲ ಂದುವುಗಳ ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಅದೇ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅನು ವಾದಿಸಲು ಬಯಸುವ ಭಾಷೆಯ ನುಡಿಗಟ್ಟು ಗಳು, ಅರ್ಥಛಾಯೆಗಳು ಅವನಿಗೆ 


ತಿಳಿದಿರಬೇಕು. 


10 ೧) ರುಜುವಾತು 


ನಮ್ಮ ಭಾರತ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ಅನೇಕ ಅಮೂಲ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಗಳು ಹೂ 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚೆ ನವು, ಮತ್ತು ಪ್ರಾಮುಖ್ಯ ವಾದವು, ಪುರಾತನರ” ರಾಷ ಭಾಷೆ 

ಅಂದಿನ ಬುದ್ದಿ 'ಕೀವಿಗಳು ಸಂಸ್ಕ ತವನ್ನು ದೇಶದ 

ವಿಜ್ಞಾ ನ 


ಬಂದಿವೆ. 


ಎನಿಸಬಹುದಾದ ಸಂಸ್ಕೃ ತದಲ್ಲೇ ಇವೆ. ತ ಹ 
ಉದ್ಭಕ್ಕೂ “ಜಾ” ಆ ಭಾಷೆಯ ಮೂಲಕ ಧರ್ಮ. ತತ್ವಜ್ಞಾನ, ಸ 


ಮೊದಲುದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಚಾರಕ್ಕೆ ತಂದರು. ಹಾಗೆ ಸಂಸ್ಕ ತ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾವೀಣ್ಯ 
ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಆ ವಿದ್ವಾ ಸರು, ಹೇಶದ ಒಂದು ಬೆ ಇನ್ನೊಂದು ಮೂಗ 
ಹೋಗಿ ವಾಸಿಸಿಪುು೨೫ಿ. ವೈ ನಿಸೆಯುಗವಲ್ಲಿ ಆರ್ಯುರು ನೆಲೆಸಿದ ಸಿಂಧೂ ಕಣಿವೆಯ ಲ್ಲಿ, ಚ 

ಭಾಷೆ ಜನಗಳ ಆಡು ಭಾಷಿ ಷೆಯೂಗಿದ್ದಿರಬೇಕು. ಮುಂದೆ ಅದು ಆಡುನುಡಿಯಾಗಿ ಹಬ್ಬಲಲ್ಲ. 
ಮುಂದೆ ಸಂಸ್ಕ ತದ ಬಳಕೆ ತತ್ವಜ್ಞಾ ನ ಮತ್ತು ಧರ್ಮ, ವಿಜ್ಞಾನ "ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳ ಗ್ದ ಂಥ 


ರಚನೆಗೆ ಸೀವಿ ತ AS, "ನೀರ್ಫಾವಧಿಯ ಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಪ್ರಾ ಂತೀಯೆ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲೇ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ನಿರ್ಮಾಣದ ಕೆಲಸ ನಡೆಯಿತು. ಹಾಗೆ ಬೆಳೆದ ಪ್ರುಂತೀಯ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಕೃತ, ಅರ್ಧಮಾಗಧಿ, 


ಮೈಥಿಲಿ, ತಮಿಳು, ಹಳೆಗನ್ನಡ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಲ್ಲೂ ಸಾಹಿತ್ಯರಚನೆ ನಡೆಯಿತು. 


ಭಾರತದ ಇಂದಿನ ಸ್ಯ ಸ್ಥಳೀಯ ಭಾಷೆಗಳು ಪುರಾತನ ಪ್ರಾ ಕೃತ ಮತ್ತು ದ್ರಾವಿಡ 
ಜನ್ಯ ಭಾಷೆಗಳಾಗಿವೆ, ಮುಂದಣ ಮುಗಗಳಲ್ಲಿ ಫಾರಸಿ, ಆರಬ್ಬೀ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದ ವಲಸೆ 
ಬಂದ ಜನರು ಭಾರತದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಸಿದ ಸ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸ ಳೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಬೆಳೆಯುತ್ತ ಇದ್ದಾಗಲೂ 
ಕೂಡ ಬುದ್ಧಿಜೀವಿಗಳು ಸಂಸ್ಕೃತ ತವನ್ನೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಳಸಿದ್ದರಿಂದ, ಆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ತತ್ವಜ್ಗಾ ನಗಳ 
ಪ್ರಭಾವ ಪ್ಪಾ ತೀಯ ಭಾಷೆಗಳ ಮೇಲೆ ವಿಶೇಷ ಇ. . ಆ ದೃಷಿ ಯಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃ ತವನ್ನು 
ನಾವು ಅಂದಿನ ರಾಷ್ಟ್ರಭಾಷೆ ಎನ್ನಬಹುದಾಗಿವೆ. ಅದನ್ನು ಬಲ್ಲವರು "'ತಸಂಖ್ಯೆ ಇ ಬುದ್ಧಿ 
ಜೀವಿಗಳು. ಆದರೆ ಅಂಥವರು ದೇಶದ ಯಾವತ್ತು ಮೂಲೆಗಳಲ್ಲೂ ನೆಲೆಸಿದವರು. ಹೀಗಾಗಿ 
ಸಂಸ್ಕೃ ತ ಸಾಹಿತ್ಯವೂ, ಅದರ ಶಬ್ದಸಂಪತ್ತೂ ಉಳಿದ ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಮಾದರಿ -ಅನಿಸ 
ತೊ 2 ನಮ್ಮ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ವಿಕಾಸದಲ್ಲಿ ಅದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಹಳೆಗನ್ನಡದ 
ಮೇಲೆ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಪ್ರಭಾವ ಹೆಚ್ಚಾಗಿತ್ತು. ಆ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬುದ್ದಿಜೀವಿಗಳು, ಕೃತಕವಾಗಿ 


೧೫ 


» ಜನಜೀವನದಿಂದ ಪಡೆದುವು. ಹಳೆಗನ್ನಡದ ಬರಹಗಾರರೂ ಕೂಡ 
ಶೈ ೨ ರೀತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯದ. ಅನುಕರಣೆ 
ಮಾಡುತ್ತ ಬಂದರು. ಅವರ ಬರಹಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯ ಆಡಂಬರದ ಶಬ್ದಭಂಡಾರ 
ಎಳ 
ತುಂಬಿಕೊಂಡಿತ್ತು. 


ಮುಂದಿನ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಭಾರತದ ಪ್ರಮುಖ ದೇಶಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ರಾಮಾಯಣ, ಮಹಾ 
ಭಾರತಗಳ ಸ ತಂತ್ರ, ಸರಳ ರೂಪಾಂತರಗಳು ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡವು. ಅನ್ಯ ಸ ತಂತ್ರ ಕೃತಿಗಳೂ 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡವು. ನಿನ್ನೆಮೊನ್ನೆಯ ತನಕ ಸಂಸ್ಕೃತ ಗ್ರಂಥಗಳ ಕನ್ನಡ ಸ್ರಿ ನುವಾದಗಳಲ್ಲಿ, 


ಸಂಸ್ಕೃತಪ ಪದಗಳು ತುಂಬಿಕೊಂಡು. ವಾಕ್ಕ ರಹಸಯ ಅದೇ ಬಗೆಯದಿದ್ದು, ಅಂತ ಚೆಲುವನು 
ಕಳೆದುಕೊಂಡುದನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಣೆ ಹ 
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ಕಳೆದ ಶತಮಾನದ ಕೊನೆಯ ಮತ್ತು ಈ ಶತಮಾನದ ಆರಂಭದ ಕೆನ್ನಡ ಬರಹಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಹನು ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಈ ಬರಹಗಾರರ 
ಮೇಲೆ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಪ್ರಭಾವದ ಜತೆಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಮತ್ತು ಬಂಗಾಲಿ ಕಾದಂಬರಿಗಳ ಪ್ರಭಾವ 


ಬೀಳತೊಡಗಿದ್ದು. ಕನ್ನಡ ಗದ್ಯ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಯ ಪ ಪ್ರಭಾವ ಕಾಣಿಸದೆ ಹೋದರೂ, 
ಬಂಗಾಲಿ ಕಾದಂಬರಿಗಳ ಪ್ರಭಾವ ಕಾಣಿಸಿತ್ತು. ಬಂಕಿಮ ಚಂದ್ರ ಚಟರ್ಜಿಯವರು ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದ 
ವಾಗಾಡಂಬರದ ಶೈ ಲಿಯಲ್ಲಿ, ಶೇಕಡಾ ಎಂಭತ್ತರಷ್ಟು ಶಬ್ದ ಗಳು ಸಂಸ ಸೃತದವೇ. ಅವುಗಳ ಕನ್ನ ಡ 
ಅನುವಾದಕರು ಅಲ್ಲಿನ ಸಂಸ್ಕ ತೆ ಪದಗಳನ್ನು ಜಂ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡರು ; ; ಮಿಕ್ಕುಳಿದ ಪದಗಳ 
ನ್ನಷ್ಟೆ ಕನ್ನಡಿಸಿದರು. ಬ. ವೆಂಕಟಾಚಾರ್ಯರು ಬಂಗಾಲಿಯಿಂದ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಪರಿವರ್ತಿಸಿದ 
ಕಾದಂಬರಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೂಲಕೃತಿಯ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪದಗಳ್ಲವೂ ಉಳಿದುಕೊಂಡಿದೆ. ಆದೇ ಅವರು 
Last days of Pompei ಎಂಬ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಕಾದಂಬರಿಯನ್ನು "ರಜನಿ" ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ 
ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ತಂದಿದ್ದಾರೆ. ಅದರ ಸ್ವರೂಪ ಬೇರೆಯೇ ಆಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿನ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಆಡಂಬರವೂ 
ಇಲ್ಲ, ಸತ ವೂ ಉಳಿಯಲಿಲ್ಲ. 


ಆನುವಾದದ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ದುಡುಕಿನ ಕೆಲವೊಂದು ಅನುಭವಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳು 

ತ್ತೇನೆ. ದಿಲ್ಲಿಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಶರು ಸಟ ಮರಾಠಿ ಸಾಹಿತಿಗಳಾದ ಹೆರಿನಾರಾಯಣ 
ಆಪ್ಟೆಯವರ "ಕಾದಂಬರಿ `ಪ್ಯಣ್‌ಲಕ್ಷಾಂತ ಕೋಣ್‌ ಫೇತೋ' ಎಂಬ ಕಾದಂಬರಿಯನ್ನು ಅನು 
ವಾದಿಸಲು ಒಪ್ಪಿಸಿದರು. ನನ್ನ ಮಡದಿ ಲೀಲಾ ಮರಾಠಿ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಆರಂಭದ ಶಿಕ್ಷಣ ಪಡೆ. 
ದವಳು. ಹಾಗಾಗಿ ಆವಳ ನೆರವಿನಿಂದ ನಾನು ಈ ಕೆಲಸ ಪೂರೈಸಿದೆ. ಇದಕ್ಕಿಂತ ವೊದಲೂ 
ನಾಸು ಇನ್ನೊಂದು ಅಂಥ ಪ ರ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿದ್ದೆ, ಅದೆಂದರೆ ಮರಾಠಿ ನಾಟಕಕಾರ ಗಡಕರಿಯ, 
“ಏಕಚ್‌ ಪ್ಯೂ ಲಾ' ಎಂಬ ಸದ ಅನುವಾದ. ಮರಾಠಿ ಬಲ್ಲ ನುಶ್ರ ರೊಬ್ಬರು ಅದನ್ನು ನನಗೆ 
ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ವಾಕ್ಯ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದರು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಕೇಳುತ್ತಾ ನ ನು ನನ್ನಷ್ಟಕ್ಕೆ ಅನುವಾದದ 
ಕೆಲಸ ಮುಂದಂರವರಿ ದೆ. “ನಿಷಾ ಮಹಿಮೆ' ಎಂಬ ಹೆಸರಲ್ಲಿ ಆ ನಂಟಕವನ್ನು ಸಾ 
ತಂದಿದ್ದೆ. ಈ ನನ್ನ ನಾಟಕವನ್ನು ನೋಡಿದ ಕನ್ನಡಿಗರು ಮೂಲ ಬರಹವನ್ನು ಕೇಳಿದವರಲ್ಲ, 
ಅವರು ಮರಾಠಿ ಬಲ್ಲವರಲ್ಲ. ಹೀಗಾಗಿ ನನ್ನ ಅನುವಾದದ ಗುಣದೋಷಗಳು ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿ 
ಖವಂತಿರಲೂ ಇಲ್ಲ. ಆಪ್ಟೆ ಯವರ ಕಾದಂಬರಿಯನ್ನು ನಾನು ಆನುವಾದಿಸುವಾಗ ನಾನು ನನ್ನ 
ಹೆಂಡತಿಯೊಡನೆ ಅದನ್ನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಬ್ದ ಅನುವಾದಿಸಲು ಹೇಳಿದ್ದೆ, ಅನಂತರ ಅದರಲ್ಲಿ ನನಗೆ 
ಅರ್ಥವಾಗದ ಶಬ್ದ ಮತ್ತು ನುಡಿಕಟ್ಟುಗಳ ವಿಚಾರ ಕೇಳಿ “ತಿಳಿದುಕೊಂಡೆ. ಮುಂದೆ ಆೆ. 
ಯಾವತ್ತೂ ಬರಹವನ್ನು ನನ್ನ ದೇ ಆದ ಶ್ರ ರಿಯಲಿ ಖಂಡ ಖಂಡವಾಗಿ ಬರೆದೆ. ಈ ಅನುವಾದ 
ಹ ಓದಿದ ಕನ್ನಡದ ಗಡಿನಾ ಡುದ ವಾ ಮ್‌, ಧಾರವಾಡಗಳ ಮಿತ್ರರು ಆ ಭಾ ಷಾಂತರ 
ಏಕರವಾಗಿತ್ತು ಎಂದಂದ್ದುಂಟಿ. ರಂಗಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ನನಗೆ ಮೋಹ ಅಧಿಕವಾಗಿತ್ತು. 
ಟಟ ಕೆಲವು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ನಾಟಕಗಳನ್ನೂ ಕನ್ನ ಚಕ್ಕೆ ಅನುವಾದಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸಿದ್ದೆ. ನನ್ನ 
ರಂಗಭೂಮಿಯ ಮೋಹ ಶೇಕ್ಸ್‌ ಪಿಯರ್‌ನ ನಾಟಕವನ್ನು ಭಾಷಾಂತರಿಸಲು ಪ್ರೈ ಫ್ಹೇರಿಸಿತು. ನಾನ 
ಆ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಆತನ "ಹೆಮ್ಲೆಟ್‌' ನಾಟಕವನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಂಡೆ. ಹೆಮ್ಲೆಟಿನ ಭಾರತೀಕರಣವೆನಿಸುವ 
ನಾಟಕಕ್ಕೆ “ಹೇಮಂತ ಎಂದು ಹೆಸರಿಟ್ಟೆ. ಇಂಗ್ಲಿ ಷ್‌ನಲ್ಲಿರುವ ಮೂಲಕೃತಿಯನ್ನು ಬಲ್ಲವರಿಗೆ 
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ಅದು ಮಕ್ಕಳಾಟಿಕೆಯಾಗಿ ಕಾಣಿಸಬಹುದು. ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ "ಅಚ್ಚಾನವೇ ನ i 
ಗಾದೆಯಿದೆಯಷ್ಟೆ. .ತಿಳಿವು ಕಡಿಮೆಯಾದಂತೆ ಧೈರ್ಯ ಹೆಚ್ಚು ಎಂಬ ಭಾವನೆ ಅದಂ. ನ 
ಬರಹವನ್ನು ನಾನು ರೂಪಾಂತರಿಸಿದ್ದು 1932 ರಲ್ಲಿ. ಮುಂದೆ ಅದನ್ನು ಅಚ್ಚು ಮಾಡಿದ್ದು ಐನತ್ತು 


ವರ್ಷಗಳ ತರುವಾಯ! 


ಕೇವಲ ಎರಡು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ, ಅನುವಾದ ಕಲೆಯನ್ನು ಸಾಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ 
ನಾನು ಶೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ನ ಇನ್ನೊಂದು ನಾಟಕವನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡೆ. ಇದು ದುಡುಕಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ 
ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಆತನ ಮೇಲಿನ ಗೌರವದಿಂದ. ಇದಕ್ಕೆ ನಾನಂ ಆರಿಸಿಕೊಂಡ ನಾಟಕ "ಜ್ಯೂಲಿಯಸ್‌ 
ಸೀಸರ್‌'. ಈ ಕೆಲಸ ನನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೆಲ್ಲ ಅಳೆಯುವಂತಿತ್ತು. ಆ ಅನುವಾದವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಮುಗಿಸಲಂ ಕೆಲವು ತಿಂಗಳ ಕಾಲ ಹಿಡಿಯಿತು. ಶೇಕ್ಸ್‌ ಹಿಯರಿ್‌ನನ್ನು ಓದಿರದ ನಮ್ಮ ಕನ್ನಡ 
ಜನಕ್ಕೆ, ಅವನ ಮಾತುಗಳನ್ನ ಮುಟ್ಟಿಸಬೇಕೆಂಬ ಪ ಯತ್ನ ನನ್ನದು. ಅನುವಾದದ ಭಾಷೆ 
ಸಾಕಷ್ಟು ಸರಳವಾಗಿದ್ದು; ರಂಗಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಒಮ್ಮೆಗೆ ಕೇಳಿದ ಮಾತ್ರದಿಂದ ಅರ್ಥವಾಗ 
ಬೇಕು ಎಂಬ ಹಂಬಲವೂ ನನ್ನದಿತ್ತು. : ಈ ನನ್ನ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ, ಯುರೋಪಿನ ಚರಿತ್ರೆಯಿಂದ 
ಅಸಂಖ್ಯ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಆಯ್ದು, ನಾಟಕಗಳ ಮೂಲಕ ಅವರ ಕಣ್ಮುಂದೆ ಇರಿಸಿದ ಆ ಮಹಾಕವಿಯ 
ಬಗ್ಗೆ ಎಷ್ಟೊಂದು ನಮ್ರತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಬೇಕು- ಎಂಬ ಪಾಠವನ್ನು ನಾನು ಕಲಿತೆ. . ಅನುವಾದ 
ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ತಾನು ಎಷ್ಟೊಂದು ಜಾಣ ಎಂದು ತೋರಿಸುವ ಕೆಲಸ ಮುಖ್ಯವಲ್ಲ, ತಾನು ಆರಿಸಿ 
ಕೊಂಡ ಮೂಲಕ ತಿಗೆ ಅತಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಗೌರವ ಸಲ್ಲಿಸಬೇಕಾದದು ಭಾಷಾಂತರಕಾರನ ಗುರಿಯಾಗಿರ 
ಬೇಕು. 


ಇಷ್ಟು ಹೊತ್ತು ನಾನು ಕಾದಂಬರಿ, ಕಿರುಗತೆ ಮತ್ತು ನಾಟಕಗಳ ಗದ್ಮಾನುವಾದವನ್ನು 
ಕುರಿತು ಹೇಳಿದೆ, ಆದರೆ ಯಾವುದೇ ಭಾಷೆಯ ಕವನ, ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ' ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಷೆಗೆ 
ಪರಿವರ್ತಿಸಬೇಕೆನಿಸಿದರೆ, ಅದು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಅಸಾಧ್ಯ ಕೆಲಸವೆಂದೇ ಅನಿಸುತ್ತದೆ. ಕವಿಯೆಂಬ 
ವ್ಯಕ್ತಿ, ಅಪಾರ ಕಲ್ಪನಾ ಸಾಮಧಥಣ್ಯವುಳ್ಳವ. ಬಹು ವಿಶಾಲವಾದ ಭಾವನೆಗಳನ್ನು ಆತ, ನಾಲ್ಕೆ 
ನಾಲ್ಕು ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ತುರುಕಿಸಬಲ್ಲವ. ಜೀವನದ ವಿಶಾಲ ಅನುಭವಗಳನ್ನು ಆತ ಲಯಬದ್ಧವಾದ 
ಕೆಲವೇ ಪದಗಳ ಮುಪ್ಪಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ಕವನದ ತುಣುಕುಗಳನ್ನು ಮೇಲಿಂದ ಮೇಲೆ 
ಮೆಲುಕಾಡಿದರೆ ಒಂದು ಹಿಡಿ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಅದ್ಭುತಾಕೃತಿಯ ಭಾವನೆಗಳು ನಮ್ಮ ಕಣ್ಮುಂದೆ ಹರಡಿ 
ನಿಂತಾವು. ಇದಕ್ಕೆ ಬರಿಯ ಭಾಷಾ ಪ್ರಭುತ ಓವಿದ್ದರೆ ಸಾಲದು. ಆ ಕವಿಯಂತೆ ನಾವೂ ಊಹಾ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರಾಗಬೇಕು. ಆತನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಪೂರ್ಣ ಅನುಭೂತಿ ತಾಳಿದವರೂ ಆಗಬೇಕು. 

ಈ ತನಕ ನಿಮ್ಮ ಮುಂದೆ ಅನುವಾದಕಾರನ ಮುಂದಿರುವ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಸಾಕಷ್ಟು 
ಬಣ್ಣಿಸಿದೆ. ಅನುವಾದಗಳ ಮೂಲಕವೇ ನಮ್ಮದಲ್ಲದ ಅನ್ಯಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿರಂವ ಸಾಹಿತ್ಯಸಂಪತ್ತಿನ 


ಓ 
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ಪ್ರಭಾವ, ನವನ್ಮಿ ಮೇಲೆ ಬೀಳಬೇಕಾಗಿದೆ. . ಆದರಿಂದ ಜಗತ್ತಿನ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಜನಗಳಲ್ಲಿ, ಸಮಾಜ 
ಗಳಲ್ಲಿ, ಆದರ್ಶಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನು ತಣಿಸಿಕೊಂಡ ಅನ್ಯ ಬರಹಗಾರರ 


ಪ್ರತಿಭೆಯ ಇಣುಕು 
ನೋಟ ನಮಗೆ ಸಿಕ್ಕೀತು. ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸು ಹಿಗ್ಗೀತು. ಅಂಥ ಕೆಲಸ ಕಷ್ಟ ಸಾಧ್ಯ ಎಂಬು 


ದರಿಂದಲೇ ನಾವು ಅದಕ್ಕಾ ಗಿಕ್ರ ಮಬದ್ದ ವ ವಸಾಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಲೇ ಇರಬೇಕು. 


ಆಂ 


(1984 ನೇ ಮುರ್ಚಿ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ದಿಲ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಜರುಗಿದ ಅಂತರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಅನುವಾದ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಸಮ್ಮೆ ಮ್ವಳನದಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಸಿದ ದಿಕ್ಸೂಚಿ ಉಪನ್ಯಾಸದ ಅನುವಾದ) 
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ಕಿಗಾರನ ಕಾಯಕದಲ್ಲಿ" 


\ 


ಇ. 


೧ ಕಮೂ/ ಎನ್‌. ಎಸ್‌. ರಾಘವನ್‌ 


ಣರ ಗಿಲ್ಬೇರ್‌ ಜೋನಾಸ್‌ ತನ್ನ ನಕ್ಷತ್ರವನ್ನು ನಂಬಿದ್ದ. ಇತರರ ಧಾರ್ಮಿಕತೆಗಳ 
ಬಗ್ಗೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಗೌರವ ಮತ್ತು ಒಂದು ತರಹದ ಮೆಚ್ಚುಗೆ ಸಹ ಅವನಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅವನು ಪೂರ್ಣ 
ನಂಬಿದ್ದು ತನ್ನ ನಕ್ಷತ್ರವನ್ನೇ. ಅವನ ಸ್ವಂತ ನಂಬಿಕೆಯಲ್ಲಂತೂ ಗುಣಕ್ಕೆ ಕೊರತೆಯಿರಲಿಲ್ಲ, ಏಕೆಂದರೆ 
ತನ್ನಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಹತೆ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ತನಗೆ ಉತ್ತಮ ಫಲ ಸಿದ್ಧವೆಂದು ಹೇಗೋ ಒಪ್ಪ ವುದೇ 
ಅದಾಗಿತ್ತು. ತತ್ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ, ತನ್ನ ಮುವತ್ತೆ ದನೆ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಒಂದು ಡಜನ್‌ ವಿಮರ್ಶಕರಂ 
ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರು: ಮೊದಲು ಅವನ ಪ್ರತಿಭೆ ಗುರುತಿಸಿದವರೆಂದು ಹಠಾತ್ತನೆ ವಿವಾದಕ್ಕಿಳಿದಾಗ 
ಜೋನಾಸ್‌ ಅಚ್ಚರಿ ತೋರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅವನ ಈ ಶಾಂತಚಿತ್ತತೆಯ ಅರ್ಥ ಕೆಲವರಂ ಹೇಳುವಂತೆ 
ಅವನು ಆತ್ಮತೃಪ್ತ ಎಂದಲ್ಲ, ಜನರನ್ನು ನಂಬುವ ಅಪನ ನಿರಹಂಕಾರತೆ ಅಷ್ಟೆ. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಜೋನಾಸ್‌ ತನ್ನ ನಕ್ಷತ್ತದ ಗುಣವೆಂದೇ ತಿಳಿದ. 


ಆದರೆ. ತಿಂಗಳಿಗಷ್ಟು ಹಣಕೊಡುವುದಾಗಿ ಒಬ್ಬ ಚಿತ್ರವ್ಮಾಪಾರಿ ಮುಂದೆಬಂದು ತನ್ನ 
ಎಲ್ಲ ಚಿಂತೆ ಪರಿಹಾರವಾದಾಗ ಜೋನಾಸ್‌ಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಆಶ್ಚರ್ಯವಾಯಿತು ಎನ್ನಬಹುದು. ಶಾಲೆಯ 
ದಿನಗಳಿಂದಲೂ ಜೋನಾಸ್‌ನನ್ನೂ, ಅವನ ನಕ್ಷತ್ರವನ್ನೂ ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತಿದ್ದ ವಾಸ್ತುಶಿಲ್ಪಿ ರಾತೋ 
ಆ ಹಣ ಯಾತಕ್ಕೂ ಸಾಲದೆಂದು, ಆ ವ್ಯಾಪಾಠಿಗೆ ಯಾವ ನಷ್ಟದ ಭೆಯವೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಯ 
ಹೇಳಿದ್ದೆಲ್ಲ ವೃರ್ಥವಾಯಿತು. "ಎಲ್ಲಾ ಒಂದೇ . ಎಷ್ಟಾದರೂ...' ಎಂದ ಜೋನಾಸ್‌. ಶ್ರಮದ 
ದುಡಿಮೆಯಿಂದ ಯಶಸ್ಸು ಗಳಿಸಿದ್ದ ರಾತೋ ತನ್ನ' ಗೆಳೆಯನನ್ನು ಛೇಡಿಸಿದ. “ಎಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ? 


* ಕಮೂನ he Artist at Work ೬ ಕಥೆಯ ಅನುವಾದ 


ಕಮೂನ Exile and the Kingdom (1957) ಕಥಾ ಸಂಕಲನ (Translated by Justin 
O'Brien) ದಿಂದ ಆರಿಸಿದ್ದು. 


* Penguin Books (1985) in association with Hamish Hamilton 1977 
reprint, 
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ಹಾಗೆಂದರೇನು ? ನೀನು ಚೌಕಾ 
ಒಳಗಿಂದೊಳಗೇ ಜೋನಾಸ್‌ ತನ್ನ ನಕ್ಷ 
ಎಂದು ವ್ಯಾಪಾರಿಗೆ ಹೇಳಿದ. ಅಪ 


ಇಡಿಯಾಗಿ ನಿಂತ. "ಎಂಥ ಅದ ಷ್ಟ!" ಎಂದುಕೊಂಡ. 


ಎ 
ತ 
ತ್ರ 
al 
ಲ್ಲ 
ಸ್ಯ 
ಕ್ಷೆ 


ಅದೇನೂ ಪ್ರಯೋಜನವಾಗಲಿಲ್ಲ. 
ತ್ರಕ್ಕ ವಂದಿಸಿದ. "ನೀನು ಹೇಗೆ ಹೇಳಿದರೆ ಹಾಗೇ ...' 
ನ ೦ಸ್ಥೆಯ ಕೆಲಸ ಬಿಟ್ಟು ಚಿತ್ರಕಲೆಗೆಂದೇ 


a 
cll 
೧) 
CL 
[8 
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ವಾಸ್ತವದಲ್ಲಿ ಅವನು ಆಲೋಚಿಸಿದ : “ಇದು ಅದೇ ಅದ ೈಷ್ಟ'. ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ, 
ಸ ಟ್ಟ ಬರುವಷ್ಟು ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ಈ ಅದೃಷ್ಠ ಓದ ಕೆಲಸವೆನ್ನು ಅವನು ಕಂಡ. ಉದಾ 
ಹರಣೆಗೆ, ಅಪ್ಪ -ಅ: ು ವನ ಪೂ ಜ Ht 
3 dE RR ಕ ಧೇ 
ಗಾರಿಕೆಗೆ ಲಗಾಮಿರಲಿಲ್ಲ ; ಎರಡನೆಯದಾಗಿ" ಅವರ: ಪರಸ್ಪರ “ಸಂಬಂಧವನು ಹ kl 
ನೆವದಿಂದ ಕಡಿದುಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಕೊನೆಪಕ್ಷ ಅವನ ಅಪ್ಪ ಕೊಟ್ಟ -ಕಾರಣ ಅದಾಗಿತ್ತು. ಆದರೆ 
ಅದೊಂದು ವಿಚಿತ್ರ ವ್ಯಭಿಚಾರವೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಲು ಅವನು ಮರೆತಿದ್ದ; ಒಬ್ಬ ತೀರ ಸಾಧಾರಣ 
ಸಂತಳಂತೆ ತನ್ನ ದೇಹವನ್ನೂ, ಆತ್ಮವನ್ನೂ ಸಂತ್ರಸ್ತ ಜನತೆಗೆ ಕೊಟ್ಟುಕೊಂಡು ಅದರಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ತಪ್ಪನ್ನೂ ಕಾಣದ ಹೆಂಡತಿಯ ಸತ್ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅವನಿಂದ ಸಹಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಗಂಡ ತನ್ನ 
ಹೆಂಡತಿಯ ಸದ್ಗುಣಗಳ ಯಜಮಾನನಾಗಬಯಸಿದ. "ಇವಳನ್ನು ಬಡಜನರೊಟ್ಟಿಗೆ ಹಂಚಿಕೊಂಡು 
ನನಗೆ ಸಾಕಾಗಿದೆ” ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಒಥೆಲೊ. 


ಈ ವೈಮನಸ್ಯ ಜೋನಾಸ್‌ನಿಗಂತೂ ಲಾಭಕರವಾಯಿತು. ವಿವಾಹ ವಿಚ್ಛೇದ ಪಡೆ 
ದವರ ಮಕ್ಕಳನೇಕರು ವಿಕಟ ಕೊಲೆಗಾರರಾದ ಪ್ರಸಂಗಗಳನ್ನು ಓದಿ, ಕೇಳಿ ಆತಂಕಗೊಂಡಿದ್ದ 
ಅವರು ಅಂಥ ಕಿಡಿಯೇನಾದರೂ ತಮ್ಮ ಮಗನಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅದು ಅಷ್ಟು ದೌರ್ಭಾಗ್ಯಕರ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ವಿಕಾಸವಾಗದಿರಲೆಂದು ಒಬ್ಬರಿಗಿಂತೊಬ್ಬರು ಮಿಗಿಲಾಗಿ ಮಗುವನ್ನು ಓಲೆ ಸಿದರು. . ಮಗುವಿನ 
ಮನಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ ಆಗುವ ಆಘಾತದ ಪರಿಣಾಮಗಳು ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾದಷ್ಟೂ ಅಗೋಚರ ವಿನಾಶ 
ಹೆಚ್ಚು ಆಳದ್ರೆಂಬ ಚಿಂತೆ ಅವರನ್ನು ಬಾಧಿಸಿತು. ತಾನು ಖುಷಿಯಾಗಿದ್ದೇನೆಂದು ಜೋನಾಸ್‌ 
ಒಮ್ಮೆ ಹೇಳಿದರೆ ಸುಕು, ಅನರ ಯಾವತ್ತೂ ಚಿಂತೆ ಭಯಂಕರ ಗಲಿಬಿಲಿಗೆ ತಿರುಗುತ್ತಿತ್ತು, ಅವರ 
ಉಪಚಾರ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿತ್ತು ಮಗುವಿಗೆ ಯಾತರ ಕೊರತೆಯೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. 


ದುರ್ವಿಧಿ ಎದು ಭಾವಿಸಲಾದ ಈ ಸ್ಥಿತಿ ಕೊನೆಗೆ ಜೋನಾಸ್‌ನಿಗೆ. ಒಬ್ಬ ಸೋದರ 

ನಿಷ್ಠೆಯ ಗೆಳೆಯ ರಾತೋನನ್ನು ಗೆದ್ದುಕೊಟ್ಟಿತು ರಾತೋನ ತಂದೆತಾಯಿ ತಮ್ಮ ಮಗನ ಈ 
ನ ಗ 

ಶಾಲಾ ಗೆಳೆಯನನ್ನು ಕನಿಕರದಿಂದ ಆಗಾಗ ಮನೆಗೆ ಕರೆದು ಆದರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು, ಕ್ರೀಡಾಪಟುವಿನಂಥ 
ಗಟ್ಟಿದೇಹದ ರಾತೋನಲ್ಲಿ ಅವರ ಕನಿಕರದ ವರಾತುಗಳು ಈ ಹುಡುಗನ ರಕ್ಷಣೆ ತಾನು ವಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕೆಂಬ ಆಶೆಗೆ ಸ್ಫೂರ್ತಿ ಒದಗಿಸಿದವು. : ಅಲ್ಲದೆ ಜೋನಾಸ್‌ನ ಎಗ್ಗಿಲ್ಲದ ಯಶಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ರಾತೋ ಆಗಲೇ ಮೆಚ್ಚಿದ್ದ. ಮೆಚ್ಚುಗೆ, ದೊಡ್ಡ ಮನಸ್ಸುಗಳು ಸರಿಯಾಗಿ 'ಸೇರಿ ಒಂದು ಸರತ 
ವಾಯಿತು. ಮಿಕ್ಕ ಎಲ್ಲದರಂತೆ ಅದನ್ನೂ ಜೋನಾಸ್‌ ಉತ್ತೇಜನಪೂರ್ಣ ಸರಳತೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ. . 


ವಿಶೇಷ ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೆ ಜೋನಾಸ್‌ ತನ್ನ ಕಲಿಕೆ ಮುಗಿಸುವ ವೇಳೆಗೆ ತನ್ನ ತಂದೆಯ 
ಪ್ರಕಾಶನ ಸಂಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶ ದೊರಕಿಸುವ ಅದೃಷ್ಟ ಮತ್ತೆ ಅವನದಾಯಿತು, ಕೆಲಸ ಸಿಕ್ಕಿತು, 


ಕ 


ಅಲ್ಲದೆ, ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ, ತನ್ನ ಪೃವೃತ್ತಿ ಸಹಜವೃತ್ತಿ ಚಿತ್ರಕಾರನದೆಂದೂ ಅರಿವಾಯಿತು. 


16 ೧ ರುಜುವಾತು 


ಜೋನಾಸನ್‌ನ ತಂದೆ ಪುಸ್ತಕಗಳು, ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ರೆಲ್ಲಿನ ಕುಸಿತದ 
ವಿಧಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯದವನು. “ಓದುವುದು 


ಖ 
ಫಲವಾಗಿಯೇ, / ಭವಿ ತ್ರಿ 
ಕ ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಇತಿಹಾಸ ಸಾಕ್ಷಿ' ಎಂದು ಹೇಳು 


ಕಮ್ಮಿಯಾದಂತೆ ಜನ ಹಚ್ಚಚ್ಚು ಶೆ 
ತಿದ. ಹಾಗಾಗಿ ತನಗೆ ತಲುಪಿದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಅವನು ಅಪರೂಸಕ್ಕಷ್ಟೆ ಓದುತ್ತಿದ್ದ. 
ಇ) 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಲೇಖಕನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಅಥವಾ ವಸ್ತಾವಿನ ಸಕಾಲಿಕ ಆಸಕ್ತಿ ಅವಲಂಬಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಲು 
ಶಿ 

ಕ ಗಲ ಎಲಿ ಲ ಕಾಮ ವಿಚಾರ 
ತೀರ್ಮಾನಿಸುತ್ತಿದ್ರ. ಚಃ ದೃಷಿ ಯಿಂದಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಸಕಾಲಿಕ ಆಗಬಲ್ಲ ಕಾ 
ದಲ್ಲೇ ಅವನ ಪ್ರಕಾಶನ ಸಾಮರ್ಥವಲ್ಲ ಕೇಂದ್ರ) ದಹನ ಆದಕ್ಕಾಗಿ ಹೊಸ ಹೊಸ ವಿನ್ಮಾಸ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅನಿಯಂತ್ಲಿತ ಪ್ರಚಾರಕ್ಕಾ ಗಿಯೇ ಅವನು ತನ್ನ ಸಮಯವನ್ನೆಲ್ಲ ಖರ್ಚು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ. 
ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಓದುವ ವಿಭಾಗ ವಹಿಸಿಕೊಂಡ ಜೋನಾಸ್‌ ಸಾಕಷ್ಟು: ಬಿಡುವಿನ 
ಸಮಯವನ್ನು ಹಜರತ. ಚಿತ್ರಕಲೆಯ ಪರಿಚಯ ಅವನಿಗೆ ಆದದ್ದು ಹೀಗೆ. 


ವ ರಿ 


ಮೊಟ್ಟಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ ತಾನೆಂದೂ ಅರಿಯದ ನಿರಾಯಾಸದ  ಉತ್ಸಾಹವೊಂದನ್ನೂ 
ತನ್ನಲ್ಲಿ ಕ.ಡುಕೊಂ ಸವನೇ ಜೋನಾಸ್‌ ತನ್ನ ದಿನಗಳನ್ನು ಪೆಯಿಂಟಿಂಗ್‌ಗೆ ಮುಂಡುಪಾಗಿಟ್ಟೆದ್ದಲ್ಲದೆ 
ಅಪ್ಪಯತ್ನವಾಗಿಯೇ ಆ ಕಸರತ್ತಿನಲ್ಲೂ ಉತ್ತಮ ಮ ಟ್ಟ ಸಾಧಿಸಿದ. ಮತ್ಕಾವುದೂ ಅವನಿಗೆ 
ರುಚಿಸಿದಂತಿರಲಿಲ್ಲ. .ಪೆಯಿಂಟಿಂಗ್‌ ಅವನನ್ನು ಎಷ್ಟರ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಆಕ್ರಮಿಸಿಕೊಂಡಿತೆಂದರೆ, 
ಹೇಗೋ ತಕ್ಕ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವ ನಿದಂವೆಯಾಗಲು ಬಾಸು ಧ್ಯವೂ ಯಿತು, ಅಷ್ಟೆ. ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ, 
ಬದುಕಿನ ಮಾಮೂಲು ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗೆ ಅವನು ಕೇವಲ ಒಂದು ಹಿತವಾದ ಮುಗುಳ್ನಗೆ ಕಾದಿರಿಸಿ 
ಪ್ರರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ಗಮನ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಅಗತ್ಯ ಅವನಿಗೆ ತಪ್ಪಿತು. ಪ್ರೇಮದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ 
ಆಸಕ್ತಿ ಹುಟ್ಟಲು ಒಂದು ಮೋಟರ್‌ ಸೈಕಲ್‌ ಅಪಘಾತವೇ ಆಗಬೇಕಾಯಿತು - ರಾತೋ ತನ್ನ 
ಗೆಳೆಯನನ್ನು ಹಿಂದೆ ಕೂಡಿಸಿಕೊಂಡು ಭಾರಿ ಖುಷಿಯಲ್ಲಿ ಮೈಮರೆತು ಸವಾರಿ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ. 
ಜೋನಾಸ್‌ನ ಬಲಗೈ ಪಟ್ಟಿಗಳಿಂದ ಬಿಗಿದು ಜಡವಾಗಿತ್ತು, ಸಮಯ ಕಳೆಯುವುದು . ಕಷ್ಟ 
ವಾಗಿತ್ತು. ಆ ಮತ್ತೆ, ಆ ತೀವ್ರ ಅಪಘಾತದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ನಕ್ಷತ್ರದ ಶುಭ ಪರಿಣಾಮಗಳನ್ನು 
ಜೋನಾಸ್‌ ಕಂಡ, ಯಾಕೆಂದರೆ, ಹಾಗಾಗದಿದ್ದರೆ ಲೂಯಿಸ್‌ ಪೌಲೀನ್‌ಳನ್ನು ನೋಡಬೇಕಾದಂತೆ 


ನೋಡುವಷ್ಟು ಸಮಯ ಅವನು ಹಾಳು ಮಾಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 


ರಾತೋ ಪ್ರಕಾರ, ಲೂಯಿಸ್‌ ನೋಡುವಂಥವಳೇನೂ ಆಗಿರಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹ್‌ 
ಬೇಕು. ಕುಳ್ಳಗಿನ, ದೃಢಕಾಯದ ಅವನಿಗೆ ಉದ್ದೆ ಹೆಂಗಸರೆಂದರೆ ಮಾತ್ರ ಇಷ್ಟ. "ಆ ಕ್ರಿಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ ನಿನಗೇನು ಕಾಣುತ್ತದೋ ನನಗೆ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ' ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದ. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ, ಚರ್ಮ, 
ಕೂದಲು, ಕಣ್ಣು ಎಲ್ಲ ನಸುಗಪ್ಪಾದರೂ ಲೂಯಿಸ್‌ಳದು ಪುಷ್ಕಳವಾಗಿ ಬೆಳೆದ ಸಣ್ಣ ಆಕೃತಿ, 
ಮೋಹಕ ಮುಖಿ. ಒರಟು ಮುಖದ ಜೋನಾಸ್‌'ಒಳ್ಳೆ ಎತ್ತರದ ಆಳು, ಆ ಕ್ರಿಮಿಗ್ಗೆ ಮಾರು 
ಹೋದ, ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಆವಳ ಶ್ರಮವಹಿಸಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾವ ಮೆಚ್ಚಿದ್ದ ಚಟುವಟಿಕೆಯೇ 


[| 


ಅವಳೆ ಸಹಜ ಉದ್ಯೋಗವಾಗಿದ್ದರಿಂದ 'ಜೋನಾಸ್‌ನ ಇಡತ ಶೈ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಮತ್ತು ಅದರ ಅನುಕೂಲ 


pe 


ಗಳಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಕೂಡಿತು. ಲೂಯಿಸ್‌ ಮೊದಲು ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ತನ್ನ ನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿಕೊಂಡಳುಂ, 


ಲ 


ಕೊನೆಪಕ್ಷ ಜೋನಾಸ್‌ನಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶನದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯಿದೆ ಎಂದು: ಅವಳು ತಿಳಿದಿದ್ದಷ್ಟು ಕಾಲ. ಎಲ್ಲ 
ಎ 


ವನ್ನೂ, ಸಿಕ್ಕಸಿಕ್ಕದ್ದನ್ನೆಲ್ಲ ಯಾವ ಕ್ರಮವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಓದಿ ಕೆಲವು ವಾರಗಳೊಳಗೆ ಎಲ್ಲದರ ವಿಷಯ 
cli ಸಮಕಾಲೀನ ವಿಚಾರಗಳ, ಆವಿಷಾ ರಗಳ ಮುಖ್ಧ್ಯಾಂಶಗಳು ಅವನಿಗೆ 
2 ಶಿ 
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ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಳು. ಇನ್ನು ತಾನು ಓದುವ ಕೆಲಸ ಖಂಡಿತ , ತಪ್ಪಿತೆಂಬ 
ಸಮಾಧಾನದಲ್ಲಿ ಜೋನಾಸ್‌ನಿಗೆ ಅವಳಲ್ಲಿ ಅಭಿಮಾನ ಬೆಳೆಯಿತು. "ಇಂಥವನು ಕೆಟ್ಟವನು 
ಅಥವಾ ಅಪಾಯಕಾರಿ ಎಂದು ಹೇಳಲೇಬಾರದು, ಬದಲಾಗಿ, ಹಾಗೆ ತೋರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ ಬಡ 
ಹೇಳಬೇಕು'- ಲೂಯಿಸ್‌ ವಾದಿಸುತ್ತಿ ದಳು. ರಾತೋ ಪ್ರಕಾರ ಈ ವೃತ್ನಾಸ ವಿವೇಚನೆ 
ಮುಖ್ಯ ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಇದು ಕೊನೆಗೆ ಮನುಷ್ಯ ಕುಲದ ಅವಹೇಳನಕ್ಕೇ ದಾರಿ ಮಾಡಿಕೊಡುವಂಥ 
ದ್ವಾಗಿತ್ತು. ಆದರೆ . ಲೂಯಿಸ್‌ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಒಂದೇ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಇತ್ಯರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಳು. 
ಸೆಂಟೆಮೆಂಟಲ್‌ ಪತ್ರಿಕೆಗಳೂ ತತ್ವಶಾಸ್ತ್ರ ಸಮಾಕ್ಷೆಗಳೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸತ್ಯವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿ 
ದದ್ದರಿಂದ ಅವಳ ಪ್ರಕಾರ ಅದು "ಸಾರ್ಪತ್ತಿ ಶಕ, ಅದನ್ನು ಚರ್ಚಿಸುವ ಅಗತ್ಯವೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. "ನೀನು 


ಹೇಗೆ ಹೇಳಿದರೆ ಹಾಗೇ...' ಎಂದ ಜೋನಾಸ್‌, ಈ ಕ್ರೂರ ಆವಿಷ್ಕಾರವನ್ನು ಮರೆತು ತನ್ನ 
ಸಕ್ಷತ್ರದ ಕನಸಿಗೆ ಮಗ್ಗುಲಾದ. 


ಜೋನಾಸ್‌ ಆಸಕ್ತಿ ಪೆಯಿಂಟಿಂಗ್‌ನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಎಂದು ತಿಳಿದೊಡನೆಯೇ ಲೂಯಿಸ್‌ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ತೊರೆದಳು, ದೃಶ್ಯ ಕಲೆಗಳಿಗೆ ತನ್ನನ್ನು ಮಾಸಲಾಗಿಟ್ಟಳು, ಮ್ಕೂಸಿಯಂಗಳಿಗೆ, ಕಲಾ 
ಪ್ರದರ್ಶನಗಳಿಗೆ ಜೋನುಸ್‌ನನ್ನು ಎಳೆದು ಕರೆವ ೊಯ್ದುಳು. ಅವನಿಗಂತೂ ತನ್ನ ಸಮಕಾಲೀನರು 
ಏನೆಲ್ಲ ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆಂಬುದು ಅರ್ಥವಾಗಲೇ ಇಲ್ಲ, ತನ್ನ ಕಲೆಯ ಸರಳತೆಯೇ ಅವನನ್ನು ಬಾಧಿ 
ಸಿತು. ತನ್ನ ಕಲೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಂತೆ ಅಷ್ಟೊಂದು ಮಾಹಿತಿ ಪಡೆದದ್ದೇ ಅವನಿಗೆ ಆನಂದ ಕೊಟ್ಟಿ 
ತಾದರೂ ನೋಡಿದ ಕೃತಿಗಳ ಚಿತ್ರ ಕಾರರ ಹೆಸರನ್ನು ಕೂಡ ಅವನು ಮರುದಿನವೇ ಮರೆತಿರುತ್ತಿ ದ್ರ 
ಲೂಯಿಸ್‌ ತನ್ನ ಸಾಹಿತ್ಯಾಸಕ್ತಿಯ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಒಂದು ವಿಚಾರ 
ವನ್ನು ಅವೆನಿಗೆ ಸ್ಮೂಲವಾಗಿ ನೆನಪಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು ; ಹ ತಾಗಿ ನಾವು ಯಾವುದನ್ನೂ ಮರೆಯು 
ವದೇ ಇಲ್ಲ. ಎಂದು. ತನ್ನ ಅಂತಃ ಕರಣದಲಿ ಕ್ಷೋಭೆ ಕಿಯಿಲ್ಲದೆ ನೆನಪಿನ ಸ್ಪಷ್ಟತೆಗಳನ್ನು ವಿಸ್ಕೃತಿಯ 
ಅನುಕೂಲಗಳೊಡನೆ ಅನುಭವಿಸಬಲ್ಲವನಾಗಿದ್ರ ಜೋನಾಸ್‌ ನನ್ನು ಅವನ 'ನಕ್ಷತ್ತ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದಿರಲೇ 
ಬೇಕು. 
ಆದರೆ ಲೂಯಿಸ್‌ ಅವನಿಗಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ತ್ಕಾಗಗಳ ಸಮೃದ್ಧಿ ಜೋನಾಸ್‌ನ ನಿತ್ಮದ 
5ಲಂತೂ ಹೊಳೆಹೊಳೆಯಿತು. ಆ ದೇವದೂತೆ ಅನನ ಷೂ, ಬಟ್ಟೆಬರೆ. ಕೊಂಡುತರು 
ಸ ೂ 3 ಸಾಮಾನ್ಯ ಮನುಷ್ಯನ ಸಣ್ಣ ಆಯಂಷ್ಯದ ಅವಧಿಯನ್ನು ಮತ್ತೂ ಕಿರಿ 
ದಾ ಎಗಿಸುವ ಅಂಥ ಎಲ್ಲ ಕೆಲಸಗಳನ್ನೂ ತಾನೇ ವಿಸಿಕೊಂಡಳು. ಯಾವುದೋ ಪರಲೋಕಕ್ಕೆ 


ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ತೋರುವ, ಅರ್ಥವಾಗದ ಸಾಮಾಜಿಕ ರಕ್ಷಣ್‌ ಯಂ ಕಾಗದ ಪತ್ರಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದು 


ಆಂತರಿಕ ಕಂದಾಯ ಕಛೇರಿಯ ನಿರಂತೆ ರ ಬದಲಾಗುವ ಮರ್ಜಿಗಳವರೆಗೂ ಕಾಲಹರಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ 


ಇರುವ. ಯಂತ್ರದ ಸಹಸ್ರ ಆವಿಷ್ಕಾ ರಗಳನ್ಮೂ ದೃಢವಾಗಿ ತನ್ನ ಕೈಗೇ ಎತ್ತಿ ಕೊಂಡಳು. “ಸರಿ, 
ಆದರೆ ನಿನ್ನ ಬದಲಿಗೆ ಹಿನ ಡಾಕ್ಟರ" ಬಳಿ ಅವಳೇ ಹೋಗಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ' ಎಂದ ರಾತೋ. 
ಅವಳು ಹೋಗದಿದ್ದಿರಬಹುದು, ಆದರೆ ಫೋನ್‌ ಮಾಡಿ ಜೋನಾಸ್‌ಗೆ ತುಂಬ ಅನುಕೂಲಕರ 
ವೇಳೆಗಳನ್ನು ಭೇಟಿಗಾಗಿ ನಿಗದಿಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ದಳು. ಅವನ ಪುಟ್ಟ ಕಾರಿನ ಎಣ್ಣೆ Foi ವುದು, 
ಇಚ ಹೋಟೆಲ್‌ ರೂಮುಗಳನ್ನು ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಕಾದಿರಿಸುವ ರಿ, ಒಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಸಾಕಷ್ಟು ಇದ್ದಿಲು ಇರು ವಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು, ಜೋನಾಸ್‌ re ತ್ತ 
ಉಡು ಕಳಿಸಬೇಕಾದ ಹೂಗೊಂಚಲುಗಳನ್ನು ಆರಿಸುವುದು ಕಳಿಸುವುದು ಎಲ್ಲ ಅ 
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ಕೆಲಸವಾಯಿತು. ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಅಷನಿಲ್ಲದಾಗ, ಹಿಂತಿರುಗಿದೊಡನೆ ಅವನಿಗೆ ಶ್ರಮವಾಗದಿರಲೆಂದು 


ಅವನ ಹಾಸಿಗೆಯನ್ನು ಹರಡಿ ಸರಿಪಡಿಸಿ ಇಡಲೂ ಅವಳಿಗೆ ವೇಳೆ ಸಿಗುತ್ತಿತ್ರ. 


ಅದೇ ಉತ್ಸಾಹದಲ್ಲಿ ಆ ಹಾಸಿಗೆ ಸೇರುತ್ತಿದಳು ಖಂಡಿತ ; ಅಲ್ಲದೆ, ಮೇಯರ್‌ನ ಜೊತೆ 
ಜೋನಾಸ್‌ನ ಭೇಟಿ ವ್ಯ ವಸೆ ಸ ಮಾಡಿ, ಕೊನೆಗೂ ಜನೆ ಅವನ ಪ್ರತಿಭೆ ಗುರುತಿಸ ವುದಕ್ಕೆ ಎರಡಂ 
ವರ್ಷ ಮೊದಲೇ ರ *ಟ್ರಾನ್‌ ಹಾಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಸಗ] ಯಾವ ಮ್ಮೂ ಸಿಯಂನ್ನೂ 
ಬಿಡದಂತೆ ತಮ್ಮ ಹನಿಮೂನ್‌ ಪ್ರವಾಸದ ವ್ಯ ವಸ್ಥೆ ಮಾಡಿದಳು, ಹನಿಮೂನ್‌ ಸಗ ಬಂದಂ 
ನೆಲೆಸಲು. ವಸತಿಯ ಕೊರತೆಯ eS ಮೂರು ರೂಮುಗಳ ಒಂದು ಫ್ಲಾಟನ್ನ್ನಿ 
ಮೊದಲೇ ಗೊತ್ತೂ ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟದ್ದಳು. ಆಮೇಲೆ, ಎರಡು ಮಕ್ಕಳನ್ನು, ಒಂದರ ಬೆನ್ನಿಗೊಂದರಂತೆ 
ಹೆತ್ತಳು. ಒಂದು ಗಂಡು, ಒಂದು ಹೆಣ್ಣು. ಮಕ್ಕಳು ಮೂರಾಗಬೇಕೆಂಬ ಅವಳ ಉದ್ದೇಶ 
ಜೋನಾಸ್‌ ಪ್ರಕಾಶನ ಸಂಸ್ಥೆ ಬಿಟ್ಟು ಚಿತ್ರಕಲೆಯಲ್ಲಿ ಚೇರೂರಿದ ಕೆಲವೇ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಈಡೇರಿತು. 


ತಾಯಿಂಯಾದ ಕೂಡಲೇ ಲೂಯಿಸ್‌ ತನ್ನ ಮಗುವಿನ ಕಡೆಗೆ, ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳ 
ಕಡೆಗೆ, ತನ್ನ ಲಕ್ಷ್ಯ ಪೂರ್ತಿ ತಿರುಗಿಸಿದಳೆಂದು ಹೇಳದೆ ವಿಧಿಯಿಲ್ಲ. ಈಗಲೂ ಗಂಡನಿಗೆ ನೆರ 
ವೂಗಲು ಯತ್ನಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು, ಆದರೆ, ಸಮಯ ಸಿಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ... _'ಜೋನಾಸ್‌ನನ್ನು ಗಮನಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಲು ಆಗುತ್ತಿಲ್ಲವಲ್ಲ ಎಂಬ ದುಃಖ ಅವಳಿಗೆ ಇದ್ದೇ ಇದ್ದರೂ ಅವಳ ದೃಢ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಹೀಗೆ 
ವ್ಯರ್ಥಾಲಾಪ ಮಾಡಲು ಅವಳನ್ನು ಬಿಡಲಿಲ್ಲ. "ಇದಕ್ಕೆ ಏನು ಮಾಡಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ, 
ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ನಮ್ಮ ನಮ್ಮ ಕಾಮಗಾರಿ ಬೆಂಚು ಕಾದಿರುತ್ತದೆ' ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದಳು. ತನ್ನ ಯುಗದ 
ಎಲ್ಲ ಕಲಾವಿದರಂತೆ ತಾನೊಬ್ಬ ಕುಶಲಕರ್ಮಿ ಎಂದೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಇಷ್ಟಪಡುತ್ತಿದ್ದ ಜೋನಾಸಃ 
'ನಿಗಂತೂ ಅವಳ ಈ ಮಾತು ಆನಂದ ಕೊಟ್ಟಿತು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಕುಶಲಕರ್ಮಿ ಸ ಎಲ್ಬಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಅಸಡ್ಡೆಗೆ ಒಳಗಾದ, ತನ್ನ ಷೂಗಳನ್ನು ತಾನೇ ಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಯಿತು, ಇದೆಲ್ಲ ಸಹಜವೆಂಬುದರ 
ಜೊತೆಗೆ ಜೋನಾಸ್‌ನ ಸಂತೋಷಕ್ಕೆ ಮತ್ತೂ ಕಾರಣವಿತ್ತು. ಪೇಟೆಗೆ ಹೋಗಬೇಕಾದ ಶ್ರಮ 
ವಂತೂ ಅವನ ಪಾಲಿಗೆ ಇತ್ತು, ಆದರೆ ಆ ಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಫಲ ವಿವಾಹಜೀವನದ ಆನಂದಕ್ಕೆ 
ಆಷ್ಟು ಬೆಲೆ ತರುವ ಏಕಾಂತದ ಲವು ಗಳಿಗೆಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಹದಿ 


ವಾಸಯೋಗ್ಯ ಸ್ಥಳಾವಕಾಶ ಅವರಿಗೆ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ದೊಡ್ಡ ಸಮಸ್ಯೆ ಆಯಿತು, ಏಕೆಂದರೆ 
ಅವರ ಸುತ್ತ ಕಾಲದೇಶಗಳು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ EE ಮಕ್ಕ ಳಾದದ್ದು, ಜೋನಾಸ್‌ನ 
ಹೊಸ ಉದ್ಯೋಗ, ಅವರ ಸಣ ಮನೆ, ತಿಂಗಳಿಗೆ ಸಿಗುತ್ತಿ ದ್ರ ಸಾಕಾಗದ ಹಣ ಇದೆಲ್ಲ ಅವರು ಬೇರೆ 
ದೊಡ್ಡ ಅಪಾರ್ಟ೯ಮೆಂಟಿಗೆ ಹೋಗದಂತೆ ತಡೆದವು, ಅಲ್ಲದೆ ಲೂಯಿಸ್‌ ಮತ್ತು ಜೋನಾಸ್‌ 
ಇಬ್ಬರ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳಿಗೆ ಸಾಕಾಗುವಷ್ಟು ಜಾಗವೂ ಇಲ್ಲದಂತಾಯಿತು. ಅವರ ಅಪಾರ್ಟ್‌ಮೆಂಟ್‌ 
ರಾಜಧಾನಿಯ ಹಳೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ, ಹದಿನೆಂಟನೆ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಯಾರದೋ ಸ್ವಂತ ಸೌಧವಾಗಿದ್ರ 
ದೊಡ್ಡ ಕಟ್ಟಡದ ಎರಡನೆ ಮ ಹಡಿಯಲ್ಲಿತ್ತು. ಹಲವಾರು ಕಲಾವಿದರು ಕಲೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಸದರ 
ಅನ್ವೈ ಷಣೆ SNS ಆವರಣದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ ಸಾಧ್ಯ ಎಂಬ ತತ್ತ ಎನಿಷೆ ಯಿಂದ ನಗರದ ಆ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಾಸ್ತ ವ್ಯ ಹೂಡಿದ್ದರು. ಅದೇ ಅಚಲ ವಿಶ್ವಾಸದ ಜೋನಾ ಸ್‌ನಿಗೆ ಅಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವುದು 
ಆನಂದದ ಸ ಸಂಗತಿಯಾಗಿತ್ತು. 
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ಅಪಾರ್ಟ್‌ಮೆಂಟ್‌ ಹಳೆಯದೆಂಬ:ದಂತೂ ಖಾತಿ ಯಾಗಿತ್ತು. 


Miki 4 ಆದರೆ ಕೆಲವು ಅತ್ಯಾ 
ಧುನಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆಗಳಿಂದಾಗಿ, ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅಷ್ಟು ಸಣ್ಣ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ಯಥೇಚ್ಛ ಗಾಳಿ ಆಡುವಂತಿ ದ್ರ 


ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಸೃ ೦ತಿಕೆಯ ನೋಟ ದೊತೆತಿತು ಸಾಧುರಣಕ್ಕಿ ಕ ಹೆಚ್ಚು ಎತ್ತ ರವಿದ್ದ 


ಆ ರೂಮುಗಳಿಗೆ ಎತ್ತ ರದ ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಕ ಕಿಟಕಿಗಳ ನ್ಯ ಸಂಯೋಜನೆ ಇತ್ತ ದೆ ಅವುಗಳ 
ಸುಂದರ, ಗಂಭೀರ ಎನ್ಯಾ ಸಗಳ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಹೇಳುವುದಾದರೆ; ಕ.ಇಟಗಳಿಗಾಗಿ, ವಿಶೇಷ 
ಸಮಾರಂಭಗಳಿಗಾಗಿಯೇ ಹೇಳಿ ಮಾಡಿಸಿದಂತಿದ್ದವು. ನಗರವಾಸದ ಇಕ್ಕಟ್ಟಿನ ಜೊತೆಗೆ ಸ್ನಂತ 
ಆಸ್ತಿಯಿಂದ ಬರುವ ಆದಾಯದ ಒತ್ತಡನಿಂದಾಗಿ, ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ಆ ಭವ್ಯ "ವನದ ಮಾಲೀಕರಾದ 
ವರಂ ಅದರ ಅತಿ ದೊಡ್ಮ ಕೋಣೆಗಳನ್ನು ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಮಳಿಗೆಗಳಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿ ತಮ್ಮ ಬಾಡಿಗೆ 
ದಾರರ ಹಿಂಡಿಗೆ ಮಿತಿಮೀರಿದ ದರಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರು. ಮೇಲಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಯ "ಯಥೇಚ್ಛ 
ಘನಾವಕಾಶ'ವನ್ನೂ ಹಾಡಿ ಹೊಗಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಈ ಅನುಕೂಲವನ್ನು ಯಾರೂ ಅಲ್ಲಗಳೆಯಂ 
ವಂತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ; ಸರಳವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕೆಂದರೆ ಕೊ:ಣೆಗಳ ಎತ್ತರವನ್ನೂ ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ವಿಭಾಗಿ 
ಸುವುದು ಅಸಾಧ್ಯವಾಗಿತ್ತು, ಅಪ್ಪೆ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಆ ಧಣಿಗಳು ಉದಯೋನ್ಮುಖ ಜನಾಂಗಕ್ಕಾಗಿ, 
ಅದರಲ್ಲೂ ತತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮದುವೆಯಾಗಿ ಮಕ್ಕಳು ಮಾಡಲಿರುವವರಿಗಾಗಿ ಇನ್ನಷ್ಟು ವಸತಿಗಳ 
ಏರ್ಪಾಡಿಗೆ ಆಗತ್ಯ ತ್ಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಹಿಂಜರಿಯುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ, ಜೊತೆಗೆ, ಅಪ್ಟೊಂದು 
ಗಾಳಿಯಾಟ ಬರಿ ಒಳ್ಳೆಯದೇನೂ ಆಗಿರಲಿಲ್ಲ... ರೂಮುಗಳನ್ನು ಚಳಿಗಾಲದಲ್ಲಿ ಬೆಚ್ಚಗಿರಿಸಲು 
ಕಷ್ಟವಾಗಿತ್ತು. . ಹೀಗಾಗಿ ಅಗತ್ಕವಾದ ಶಾಖವ್ಯವಸ್ಥೆ ಸಯ ಬಾಬ್ತಿನ ಬಾಡಿಗೆ ಏರಿಸಲೇಬೇಕಾದ 
ದುರದೃಷ ಕರ ಒತ್ತಡ ಧಣಿಗಳ ಮೇಲೆ ಬಳ: ತ್ತು. ಬ್ಲೈಂಡ್ಸ್‌ ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಬೇಸಗೆಯಲ್ಲಿ 
ಆ ದೂಡ್ಡ ಕಿಟಕಿಗಳಿಂದಾಗಿ ಇಡೀ ಆಪಾರ್ಟ್‌ಮೆಂಟ್‌ ಬಚನ ಪ್ರವಾಹಪೂರಿತವಾಗುತ್ತಿತ್ತು.. 

ಕಿಟಕಿಗಳ ಎತ; ರ. ಬಡಗಿಯ ಮಜೂರಿ ಲೆಕ್ಕಹಾಕಿ ಹೆದರಿದ್ದ ಮಾಲೀಕರು ಬ್ಲ ರಡ್ಡ್‌ ಹಾಕಿಸು ರ 
ವಿಚಾರನಲ್ಲಿ ಉದಾುಸೀನರಾಗಿದ್ದರು. ದಪ್ಪ ನೆಯ ಪರದೆಗಳಿದ್ದರೆ ಹೇಗೂ ನಡೆಯುತ್ತಿತ್ತು, ಆಲ್ಲದೆ 
ಅದು ಬಾಡಿಗೆದಾರನ ಜವಾಬ್ದಾ ರಿಯಾದ್ರದ ಮಾಲೀಕರಿಗೆ ಖರ್ಚಿನ ಸಮಸ್ಸೆ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆಷ್ಟೇ 
ಅಲ, ಬೇಕಾಗುವ ಪರದೆಬಟ್ಟೆ ಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಅಂಗಡಿಗಳಿಂದ ನಗದು ಬೆಲೆಗೆ ಒದಗಿಸಿ ಸಹಾಯ 
Re ಧಣಿಗಳು ತಯಾರಿದ್ದರು. ರಿಯಲ್‌ ಎಸ್ಟೇಟ್‌ ಮಜೌದಾರ್ಯ ನಿಜವಾಗಿ ಅವರ ಅಸಲಿ 
ವೃತ್ತಿ ಯಾಗಿರಲಿಲ : ನಿತ್ಯ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ೨ ರಾಜಕು:ವರಾರರ. ಗಳು ಹತ್ತಿ ಮತ್ತು ಮಖಮಲ್‌ 


ಬಟ್ಟೆಗಳ ಪತಾಮೂಲಿ ವ್ಕಾಃ ಎರಿಗಳಾಗಿದ್ರರು. 


ಜೋನಾಸ್‌ ಅಪಾರ್ಟ್‌ವೆ:ಂಟಿನ ಅನುಕೂಲಗಳ ಆನಂದದಲ್ಲಿ ಮೈ ವಂರೆತ, ಅದರ 
ಅನಾನುಕೂಲಗಳನ್ನು. ಶಾಖದ ಷ್ಮವಸ್ಥಿ ಸೈೆಗಾಗಿ ಏರಿಸಿನ ಬಂಡಿಸೆಯನ್ನು ಉಲ! Rye 
“ನೀವು ಹೇಗೆ ವೇಳಿದರೆ ಹಾಗೆ...' ಏಕದ. ಪರದೆ ವಿಚಾರಕ್ಕೆ. ಲೂಯಿಸ್‌ ಹೇಳಿದಂತೆ ವ್ಯ ನ 
ಕೋಣೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಾಕು, ಉಳಿದ ಕಿಟಕಿಗಳು. ತೆರೆದೇ ಇರಲಿ ಎಂದು ಒಪ್ಪಿದ. y ಬ 

ಯ: ನಾಸ್‌ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ದೊ 
ಬಚ್ಚಿ ಡಲು ಏನೂ ಇಲ' ಎಂದಿತು ಆ ಪರಿಶುದ್ದ ಹೃದಯ. ಜೋನಾಸ ಮ ಸ ಸ್ವ 
ರೂಮಿಗೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಮನಸೋತಿದ್ದ. ಅದರ ಚಾವಣಿ ಎಷ್ಟು ಮ ಮ 
ವ್ಯವಸ್ಥೆ ನಡುವ ಪ್ರಶ್ನೆಯೇ ಏಳಲು ಸ ಎಧ್ಯವಿರಲಿಲ್ಲ. ಮುಂಬಾಗಿಲು ನೇರವಾಗಿ ಆ ike ¢ 
ಹೆ ಇ. ರೂಮಂಗಳಿಗೆ ದಾರಿ 

ತೆರೆದುತೆ ಇಳ್ಳುತ್ತಿತ್ತು. ಅಲ್ಲಿಂದ, ಒಂದೇ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿದ್ರ ಉಳಿದೆರಡು ಸಣ್ಣ ರ ದ 


ಒಂದು ಇಕ್ಕ ಟ್ಟಾದ ಹಜಾರದ ಮೂಲಕ ಇತ್ತು, ಹಜಾರದ ಕೊನೆಗೆ ಅಡಿಗೆವಃನೆ, ನೀರಿನ 
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ಕೊ 2 ಮತ್ತು ಷವರ್‌ ರೂಪವು ಎಂಬ ಹೆಸರು ಹೊತ್ತ ಒಂದು ಮೂಲೆ. ಬೇಕಾದ 
ಸಲಕರಣೆಗಳನ್ನು ಇಡಿಸಿದ್ದರೆ ವಂತ ಆರರಡಿ ಕದಲದೆ ನಿಂತು ನೀರಿಗೆ ನೆತ್ತಿ ಒಡ್ಡಲು ಯಾ ಇದರೂ 
ತಯಾರಿದ್ದರೆ ಆದೊಂದು ಷಎರ್‌ ಆಗಬಹ:ದಿತ್ತು. 

ಚಾವಣಿಗಳ ಅಸಾಧಾರಣ ಎತ್ತರ, ರೂಮುಗಳ ಇಕ್ಕಟನ್ಬು, ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಇದ್ರ 
ಬಾಗಿಲುಗಳಿಂದಾಗಿ ಪೀಠೋಪಕರಣಗಳನ್ನಿಡಲು ಗೋಡೆಯ ಒತ್ತಿನ ತಾವೇ ಸ್ನ 
ಮೆಂಟ್‌ ಗಾಜಿನಲ್ಲಿ ಹೋದಿಸಿದ ಘನ ಆಯತಗಳ ವಿಚಿತ್ರ ಸರಣಿಯಂತಿತ್ತು ; ನೇರ ನಿಲ್ಲಿಸಿದ 
ಒಂದು ಆಕ್ವೆ "ರಯಂನೂಳಗೆ ಆಚೀಚೆ ತೇಲುವ ಬಣ್ಣದ ಶೀ ಷೆಯ ತುಂಟ ಗೊಂಬೆಗಳಂತೆ 
ಮನುಷ್ಯರು ಚಲಿಸುವುದು ಕಾಣಂತ್ತಿತ್ತು. ಆಲ್ಲದೆ ಎಲ್ಲ "ಟಕಿಗಳೂ ಒಂದು ಅಂಗಳದ ಕಡೆಗೆ 
ತೆರೆಯಂತ್ತಿದವು - ಅಂದರೆ, ಹಾಗೇ ಬೇರೊಂದು ಅಂಗಳಕ್ಕೆ ತೆರೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಅದೇ ಆಕೃತಿಯ 
ಕಿಟಕಿಗಳಿಡೆಗೆ, ಕಿಟಕಿಗಳೊಳಗೆ ಕಿಟಕಿಗಳಂತೆ, ಒಂದೇ ಆಕೃತಿಯ ಪ್ರತಿಫಲಿತ ಪುನರಾವ ತ್ತಿಗಳಂತೆ. 
“ಕನ್ನಡಿಗಳ ಕೋಣೆ' ಜೋನಾಸ್‌ ಉದ್ಗರಿಸಿದ. ರಾತೋನ ಸಲಹೆಯಂತೆ ಸಣ್ಣ ರೂವಂಗಳ 
ಲ್ಲೊಂದನ್ನು ಮಲಗುವ ಕೋಣೆಯಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದೆಂದಾಯಿತು ; ; ಇನ್ನೊ ನದು ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಬರಲಿದ್ದ ಮಗುವಿಗೆ. ದೊಡ್ಡರೂಮು ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಜೋನಾಸ್‌ನ ಸ್ಕೂ ಡಿಯೊ, ಸಂಜೆಗೆ ಮತಂ 
ರಾತ್ರಿಯ ಊಟದ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಎಲ್ಲರೂ ಕೂಡುವ ರೂಮಾಯಿತು. ಅಡಿಗೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಿಬ್ಬ ರು 
ನಿಂತು ಏನಾದರೂ ತಿನ್ನಬಹುದಾದಷ್ಟು ಸ್ಥಳೆ ಇತ್ತು. ಇತೋ ತನ್ನ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನೆಲ್ಲ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಿ ವಿಚಿತ್ರ ಚಮತ್ಕಾರದ ಜಾರುವ ಬಾಗಿಲುಗಳು, ಅಡಗಿಸಬಹುದಾದ ಶೆಲ್ಫುಗಳು, ವಂಡಿ 
ಸುವ ಮೇಜುಗಳನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿ ಪೀಠೋಪಕರಣಗಳ ಕೊರತೆಯನ್ನು ತುಂಬಿದ. ಪೆಟ್ಟಿ ಶೈಗೆಯಂಥ 


ಅವರ ಅಪಾರ್ಟ್‌ವೆ:ಂಟಿನ ಇಕ್ಕಟ್ಟಿ ನ ಅಚ್ಚು ಕಟ್ಟು ಎದ್ದು ಕಾಣುವಂತೆ ಮಾಡಿದ. 


ಆದರೆ ರೂಮುಗಳು ಚಿತ್ರಗಳಿಂದ ಮತ್ತು ಮಕ್ಕಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಹೊಸತೊಂದು 
ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಯೋಚನೆ ಮಾಡಲೇ ಬೇಕಾಯಿತ ವೂರನೆ ಮಗು ಹುಟ್ಟುವ ಮೊದಲು 
ಜಾ ದೊಡ್ಡ ರೂಮಿನಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ. ಲೂಯಿಸ್‌ ಮಲಗುವ ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ 
ನಿಟ್ಟಿಂಗ್‌ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಳು, ಕೊನೆಯ ರ..ನಿನಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ರಂಪ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರಲ್ಲದೆ 
ಫ್ಹಾಟಿನ ಉಳಿದೆಡೆಯಲ್ರೆಲ ಎಲ್ಲೆಂದರಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಏಳುತ್ತ ಕೋಲಾಹಲ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಹೊಸ 
ಮಗುವನ್ನು ಸ್ಫೂಡಿಯೋದ ಒಂದು ಮೂಲೆಯಲ್ಲೇ ಮಲಗಿಸುವುದೆಂದಾಯಿ:ತು. ಮಗುವಿನ 
ಸುತ್ತ ಜೋನಾಸ್‌ ತನ್ನ ಕೆನ್‌ವಾಸ್‌ಗಳನ್ನು ಪರದೆಯಂತೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿದ. ಇದರಿಂದ ಮಗುವಿನ ಸ್ವರ 
ಕೇಳುವಷ್ಟು ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿದ್ದು ಅದರ ಅಗತ್ಯಗಳಿಗೆ ಗಮನ ಕೊಡಲು ಅನುಕೂಲವಾಯಿತು. ಅಲ್ಲದೆ 
> ಎಂದೂ ಜು ಇದ್ದಲ್ಲಿಂದ 8 ಸುಕಾಡ ಬೇಕಾಗಿರಲಿಲ್ಲ, ಏಕೆಂದರೆ ಲೂಯಿಸ್‌ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಅವನಿಗಿಂತ ಮುಂಚೆ ಮಗುವಿನ ಕಡೆಗೆ ಧಾವಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. ಮಗು ಅಳುವವರೆಗೆ 
ಅವಳು ಕಾಯುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ, ಆದತೂ ಕಾಲ್ತುದಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂತು, ಬಲು ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಸ್ಟೂಡಿಯೊ 
ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. ' ಅವಳ ಆಂಥ ವಿವೇಚನೆಯ ನಡೆಗೆ ಜೋನಾಸ್‌ನ "ಹೃ ದಯ ಆರ್ದ್ವವಾಗು 
ತಿತ್ತು. ತಾನು ಅಷ್ಟು ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಅಲ್ಲ, ಅವಳ ಕಾಲ ಸಪ್ಪಳದಿಂದ ತನ್ನ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ನೂ ತೊಂದರೆ 
ಯಿಲ್ಲ ಎಂದು ಬೆ ಜಿ "ಗೆ ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಿದ. ಮಗುವಿಗೆ ಎಚ್ಚರವಾಗದಿರ 
ಲೆಂಬುದೂ ಅವಳ ಉದ್ದೇಶ ಎಂದು ತಿಳಿದಾಗ ಜೋನಾಸ್‌ ತಾಯ್ತನದ ಮೂಲ ಪ ವೃತ್ತಿಯನ್ನು 
ಮೆಚ್ಚಿಕೊಂಡ, ತನ್ನ ತಪ್ಪು ತಿಳುವಳಿಕೆಗೆ ತಾನೆ € ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ನಕ್ಕ.  ಲಊಯಿಸ್‌ಳ ಜೋಪಾನದ 
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ಪ್ರವೇಶ ಅವಳ ನೇರ ಧಾಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಹಿಂಸೆ: ಆಗಿತ್ತೆನಿಸಿದರೂ ಹಾಗೆಂದು ಹೇಳಲು ಅವನಿಗೆ 
ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಅವಳು ತುಂಬ ಹೊತ್ತು ಮಗುವಿಗಾಗಿ ಅಲ್ಲಿರುತ್ತಿದ್ದಳೆಲ್ಲದೆ, ಕೈಗಳನ್ನು ನೀಡಿ, ಭು 
ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹಾಕಿ, ಕಾಲು ಮೇಲೆತ್ತಿ ಅವಳು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಮೂಕಾಭಿನಯ ಅವನ ಗವಃನಕ್ಕೆ 
ಬಾರದಿರಲು ಅಸಾಧ್ಯವಾಗಿತ್ತು. ಈ ಕ್ರಮದಿಂದಾಗಿ, ಸ್ಟೂಡಿಯೊ ತುಂಬ ಅಸ್ತವ್ಯಸ್ತವಾಗಿ 
ತುಂಬಿದ್ದ ಕೆನ್‌ವಾಸ್‌ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೊಂದಕ್ಕೆ ಲೂಯಿಸ್‌ ಢಿಕ್ಕಿ ಹೊಡೆದು, ಅವಳ 
ಉದ್ದೇಶಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ಬೇಡದ ಸದ್ದು ಮಾಡುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿತ್ತು. ಅಂತಹ 
ವೇಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಸದ್ದು ಮಗುವನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸುತ್ತಿತ್ತು, ಮಗು ಶಕ್ತ್ಯಾನುಸಾರ ತನ್ನ ಅಸಂತೋಷ ಸಾಕಷ್ಟು 
ತೋರಿಸುತ್ತಿದ್ದ. ಮಗನ ಶ್ವಾಸ ಸಾಮಥ್ಥಕಕ್ಕೆ ಪುಳಕಿತನಾಗಿ ತಂದೆ ನುಗ್ಗಿ ಬಂದು ಸಮಾಧಾನ 
ಪಡಿಸಲಂ ಯತ್ನಿಸುತ್ತಿದ್ದ, ಅಷ್ಠ ರಲ್ಲೇ ಹೆಂಡತಿ ಬಂದು ಅವನ ಶ್ರಮವನ್ನು ತಾನು ವಹಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಿದ್ದಳು. ಆಗ ಜೋನಾಸ್‌ ತನ್ನ ಕೆನ್‌ವಾಸ್‌ಗಳನ್ನು, ಬ್ರಷ್‌ಗಳನ್ನು ಕೈಗೆತ್ತಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ, 
ಮಗನ ಛಲ ಬಿಡದ ಸಾರ್ವಭೌಮ ಸ್ವರವನ್ನು ಮೈಮರೆತು ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದ. 


ಸುಮಾರು ಅದೇ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಜೋನಾಸ್‌ನ ಯಶಸ್ಸ ಅವನಿಗೆ ಹಲವಾರು ಗೆಳೆಯರನ್ನು 
ತಂದೊಪ್ಪಿಸಿತು. ಫೋನಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷರಾಗುವವರು, ಇಲ್ಲವೇ ಅನಿರೀಕ್ಷಿತ ಭೇಟಿ ನೀಡುವವರು. 
ಸ್ಟೂಡಿಯೋದಲ್ಲಿ ಇಡಲಾಗಿದ್ದ ಟಿಲಿಫೋನಿನ ಸದ್ದು ಯಾವಾಗಲೂ ಮಗುವಿನ ನಿದ್ದೆಗೆ 
ಅಡ್ಡಿಯಾಗಿತ್ತು. ಮಗು ತನ್ನ ಅಳುವನ್ನು ಟೆಲಿಫೋನಿನ ತುರ್ತಿನ ಗಂಟೆಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ 
ಕೂಡಿಸುತ್ತಿದ್ದ. ಲೂಯಿಸ್‌ ಉಳಿದ ಮಕ್ಕಳ ಗಮನದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅವರನ್ನೂ ಎಳೆದು ಕೊಂಡು 
ಟೆಲಿಫೋನಿನೆಡೆಗೆ ಬರಲು ಕಷ್ಟಪಡುತ್ತಿದ್ದಳು. ಆದರೆ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಅಂಥ ವೇಳೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲ 
ಅವಳು ಬರುವುದರೊಳಗೆ ಜೋನಾಸ್‌ ಆಗಲೇ ಒಂದು ಕೈಯಲ್ಲಿ ವಂಗು, ಬ್ರಷ್‌ ಹಿಡಿದ 
ಇನ್ನೊಂದು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಊಟದ ಆಹ್ವಾನ ಹೇಳುವ ಟೆಲಿಫೋನ್‌ ರಿಸಿವರ್‌, ಹಿಡಿದಿರುತ್ತಿದ್ದ. 
ತನ್ನಂಥ ಚುರುಕುಮಾತಿಲ್ಲದವನ ಸಂಗಡ ಊಟ ಮಾಡಲು ಯಾರಾದರೂ ಬಯಸಿದರೆ ಜೋನಾಸ್‌ಗೆ 
ಬಹಳ ಆಶ್ಚರ್ಯ, ಆದರೆ ತನ್ನ ದಿನದ ಕೆಲಸದ ನಿಯತಗತಿ ತಪ್ಪದಂತೆ ಸಂಜೆಹೊತ್ತು ಹೊರಗೆ 
ಹೋಗಲು ಇಷ್ಟ ಪಡುತ್ತಿದ. ದುರದೃಷ ವೆಂದರೆ ಆ ಗೆಳೆಯನಿಗೆ ಬಹುತೇಕ ಮಧ್ಕಾಹ್ನದ ಊಟ 
ಕೃಷ್ಟೇ ಪುರಸೊತ್ತು ಇರುತ್ತಿತ್ತು. ಪ್ರೀತಿಯ ಜೋನಾಸ್‌ನಿಗಾಗಿ ಅದು ಆಗಲೇಬೇಕೆಂದು . ಹಠ 
ಮಾಡುತ್ತಲೂ ಇದ್ದ. ಆಗ ಅವನ ಪ್ರೀತಿಯ ಜೋನಾಸ್‌ ಒಪ್ಪುತ್ತಿದ್ದ : "ನೀನು ಹೇಗೆ ಹೇಳಿದರೆ 
ಹಾಗೇ' ಎಂದು ರಿಸಿವರ್‌ ಕೆಳಗಿಡುತ್ತಿದ್ದ. ಮಗುವನ್ನು ಲೂಯಿ ಸ್‌ ಕೈಗೆ ಕೊಡ:ತ್ತ "ಅವನಿಗೆ 
ಏನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಗೊತ್ತು, ಅಲ್ಲ!' ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದ. ಮತ್ತೆ ಹಗಲಿನ ಅಥವ ರಾಶ್ರಿಯ 
ಊಟ ಅಡ್ಡ ಬರುವವರೆಗೆ ತನ್ನ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುತ್ತಿದ್ದ. ಕೆನ್‌ವಾಸ್‌ಗಳನ್ನು ದಾರಿಯಿಂದ 
ಹೊರಗಿಟ್ಟು, ವಿಶೇಷ ಮೇಜನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಇರಿಸಿ, ಮಕ್ಕಳೊಟ್ಟೆಗೆ ಕೂರಬೇಕಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಊಟದ 
ವೇಳೆ ಜೋನಾಸ್‌ ತಾನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಪೆಯಿಂಟಿಂಗ್‌ ಕಡೆಗೆ ದೃಷ್ಟಿಯಿಟ್ಟಿರುತ್ತಿದ್ದ. ಮೊದ 
ಮೊದಲಂತೂ, ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳು ಜಗಿಯುವುದು, ನುಂಗುವುದು ಇವೆಲ್ಲ ತುಂಬ ನಿಧಾನ 
ಎನಿಸುತ್ತಿತ್ತು, ಪ್ರತಿ ಊಟ ಅತಿ ದೀರ್ಪವಾಯಿತೆನಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಆದರೆ ಅವನು ತನ್ನ ದಿನಪತ್ರಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಓದಿದ ಪ್ರಕಾರ ನಿಧಾನ ತಿನ್ನುವುದು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಜೀರ್ಣಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಆತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿತ್ತು. 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಒಂದೊಂದು ಊಟವೂ ದೀರ್ಫ್ಥಚರ್ವಣದ ಸುಖಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಯಿತು. 
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Ra ¢ 


ಇನ್ನೂ ಬೇರೆ ಸಮಯಗಳಲ್ಲಿ ಅವನ ಹೊಳ ಗೆಳೆಯರು ಬರುತ್ತಿದ್ದರು. ರಾತೋ 
ಮಾತ್ರ ಊಟ ಮುಗಿಯುವ ಮೊದಲು ಎಂದೂ ಬರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಹಗಲೆಲ್ಲ ಅವನು ತನ್ನ 
ಆಫೀಸಲ್ಲಿರುತ್ತಿದ್ದ ದ, ಅಲ್ಲದೆ ವರ್ಣಚಿತ್ರ ಕಾರರು ಕೆಲಸಮಾಡುವುದು ಹಗಲು ಬೆಳಕಿನ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಎಂದು ಅವನಿಗೆ ಗೊತ್ತಿತ್ತು, ಆದರೆ ಜೋನಾಸ್‌ನ ಹೊಸ ಗೆಳೆಯರಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿ ನವರು ಚಿತ್ರಕಾರರು 
ಮತ್ತು ವಿಮರ್ಶಕರ ಜಾತಿ ತಿಗೆ ಸೇರಿದವರು. ಕೆಲವರು ಪೆಯಿಂಟ್‌ ಮಾಡಿದ್ದ ರು, ಇತರರು 
ಇನ್ನೇನು ಪೆಯಿಂಟ್‌ ಮಾಡಲು ಶುರುಮಾಡುವವರಿದ್ದರು, ಉಳಿದವರಂ ಹಿಂದೆ ಏನೆ ನೇನು ಪೆಯಿಂಟ್‌ 
ಮಾಡಲಾಗಿತ್ತು ಅಥವಾ ಮುಂದೆ ಏನು ಮಾಡಬಹುದು ಎಂಬಂಥ ವಿಚಾರಗಳಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ವರು 
ಎಲ್ಲರೂ ಕಲೆಯ ಪರಿಶ್ರ ಮವನ್ನು ಗೌರವದಿಂದ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದುದು ; ಕಲಾಕಾರನಿಗೆ ಅನಿವಾರ್ಯ 
ವಾದ ಅಂಥ ಪರಿಶ್ರಮದ ಸಾಧನೆಯನ್ನಾಗಲೀ ಧ್ಯಾನಕ್ರಿ ಯೆಯನ್ನಾ ಗಲೀ ದುಸ್ಸಾಧ್ಯವಾಗಿಸುವ 
ಆಧುನಿಕ ಜಗತ್ತಿನ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ದೂರುತ್ತಿದ್ದುದು ಖಂಡಿತ. ಹೀಗೆ ದೂರುವುದರಲ್ಲಿ ಇಡೀ 
ಅಪರಾಹ್ನಗಳನ್ನು ಕಳೆಯುತ ,, ತಮ್ಮನ್ನು ಗಮನಿಸದೆ ಕೆಲಸ ಮುಂದುವರಿಸಲಂ ಜರ ಸ ಯಬ 
ಕೇ ಗ ಕೇವಲ ಫಿಲಿಸ್ಬೈನ್‌ಗಳಲ್ಲದ, ಕಲಾವಿದನ ಸಮಯದ ಬೆಲೆಗೊತ್ತಿದ್ದ ತಮ್ಮನ 
ೇತಿಯಿ:ಂದ ಜು ಬಟು "ಬಯಸುತ್ತಿದ್ದರು. ತಾವೆಲ್ಲ ಎದುರಿಗೆ ಇರುವಾಗಲೂ ಕೆಲಸ 
ದ್ದು ಅವಕಾಶ ಕೊಡಬಲ್ಲ ಮಿತ್ರ ಗ ಮಧ್ಯೆ, ಅವರ ಪ್ರಶ್ನೆ ಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರ ಕೊಡಂ 
ರನ್ನು ಅಥವಾ ಅವರು ಹೇಳುವ ಪ್ರಸಂಗಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ನಗುವುದನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸದೆ, ಜೋನಾಸ್‌ 
೦ತೋಷದಿಂದ ತನ್ನ ಚಿತ್ರಕ್ಕೆ ಮರಳುತ್ತಿದ್ದ 


ಇಂಥ ಸರಳತೆಯಿಂದಾಗಿ ಅವನ ಗೆಳೆಯರ ಸಂಕೋಚ ವಕಾಯವಾಯಿತು. ಅವರ 
ಉತ್ಸಾಹ ಎಷ್ಟು ಸಹಜವಾಯಿತೆಂದರೆ ಅವರು ಊಟದ ವೇಳೆಯನ್ನೂ ಮರೆಯುತ್ತಿದ್ದರಂ. 
ಆದರೆ ಜೋನಾಸ್‌ನ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ನೆನಪು ಚುರುಕಾಗಿತ್ತು. ನುಗ್ಗಿ ಬಂದು, ಅತಿಥಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತೆ, ಕಿರಿಚುತ್ತ, ಮುದ್ದಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಅವರ ಮಧ್ಯೆ ತೊಡೆಯಿಂದ ತೊಡೆಗೆ ಸಾಗ: 
ತ್ತಿದ್ದರು. ಕೊನೆಗೆ, ಅಂಗಳದ. ಚಚ್ಚೌಕ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಬೆಳಕು ಕುಗ್ಗುತ್ತ ಹೋದಾಗ ಜೋನಾಸ್‌ 
ತನ್ನ ಬ್ರಷ್‌ಗಳನ್ನು ಕೆಳಗಿಡುತ್ತಿದ್ದ. ಗೆಳೆಯರನ್ನು ಇದ್ದ ಅಡಿಗೆಯ ನ್ನೇ ತಮ್ಮೊಡನೆ ಹಂಚಿ 
ಕೊಳ್ಳಲು ಆಹ್ವಾನಿಸದೆ, ರಾತ್ರಿ ಬಹಳ ಹೊತ್ತಿನವರೆಗೆ ಮಾತಾಡುತ್ತ ಕೂರದೆ ಇನ್ನೇನೂ ಮಾಡು 
ವಂತಿರಲಿಲ್ಲ. ಮಾತಂತೂ ಕಲೆಯ ಬಗ್ಗೆಯೇ, ಆದರಲ್ಲೂ ಎಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಆತ್ಮಪ್ರಚಾರಕರ, ಕೃತಿ 
ಚೋರರ ಅಥವಾ ಮೇಧಾವಿಗಳಲ್ಲದ ಚಿತ್ರಕಾರರ ವಿಷಯವೇ. ಜೋನಾಸ್‌ನಿಗೆ ಮುಂಜಾನೆ 
ಬೇಗೆದ್ದು ಬೆಳಗಿನ ನೊದಲಗಂಟೆಗಳ ಬೆಳಕನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಇಷ್ಟವಿದ್ದರೂ ಅದು 
ಕಷ್ಟವೆಂದು ಗೊತ್ತಿತ್ತು. ಬೆಳಗಿನ ತಿಂಡಿ ಅಷ್ಟೊತ್ತಿಗೆ ಸಿದ್ಧ ವಿರುತ್ತಿ ರಲಿಲ್ಲ, ಅಲ್ಲದೆ ತನಗೂ 
ಆಯಾಸವೆನಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಆದರೆ ಬೇರೊಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ, ತನಗೆ ಮತ್ತು ತನ್ನ ಕಲೆಗೆ 
ಯಾವುದೋ ಅದೃಶ್ಯ ರೀತಿಯಲ್ಲೇ ಆದರೂ ಸಹಕರಿಸದೆ ಇರಲಾರದ ಅಷೊ )೦ದಂ ವಿಷಯ ಒಂದೇ 
ಸಂಜೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯಂವುದೆಂದರೆ ಅವನಿಗೆ ಖುಷಿಯೇ ಆಗಿತ್ತು. "ಕಲೆಯಲ್ಲಿ, ಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ, ಯಾವುದೂ ಎಂದಿಗೂ ವೃರ್ಥವಾಗದು' ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದ. `"ನಕ್ಷತ್ರ ಫಲ ಚ 
ಎಂದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿದ್ದ. 


ಈ ವೇಳೆಗೆ ಜೋನಾಸ್‌ನ ಹಿಂಬಾಲಕರ ಗುಂಪೊಂದಂ ಬೆಳೆದಿದ್ದ ರಿಂದ ಕೆಲವು ಸಲ 


ಗೆಳೆಯರ ಜೊತೆ ಅವನ ಶಿಷ್ಯರೂ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರತೊಡಗಿದ್ದ ರು. ಸ್ವತಃ ತಾನೇ ಎಲ್ಲವನೂ 
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ಅರಿತುಕೊಳ್ಳುವುದು ಇರುವಾಗ ತನ್ನಿಂದ ಯಾರಾದರೂ ಏನು ಕಲಿತಾರೆಂದು ತಿಳಿಯದೆ ಅವನಿಗೆ 
ele 

ಸ i » ಬಬ್ಬ ಶಿಷ್ಠ ತನ್ನಿಂದ ಏನನ್ನಾದರೂ 
ಕಲಿಯಲೇಬೇಕೆಂಬುದು ಅನವಶ್ಯಕ ಎಂದು ಅವನಿಗೆ ಬೇಗ ಅರ್ಥವಾಯಿತು. p ತದಿ ರುದ ವಾಗಿ 
ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ, ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿ ತನ್ನ ಗುರುವಿಗೇ ಕಲಿಸುವ ನಿರ್ಲಿಪ್ತ MEK 
ಶಿಷ್ಕನಂಗುತ್ತಾನೆಂದು ಇಂ ಹೊಳೆಯಿತು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಜೋನಾಸ್‌ ಆಂಥ ಗುರುತ ವ 
ವಿನಯದಿಂದ ಸಿ ೀಕರಿಸಬಲ್ಲವನಾದ. ಜೋನಾಸ್‌ನ ಶಿಷ್ಕರು ಅವನು ಏನನ್ನು, ಯಾಕೆ ಚಿತಿ ಸಿದ 
ನೆಂದು ಅವನಿಗೆ ದೀರ್ಥವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಹೀಗೆ ತನ್ನ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ತನಗೇ ಆಶ್ಚರ್ಯ 
ವಾಗುವಂಥ ಉದ್ದೇ ಶಗಳನ್ನು, ತಾನು ಮಾತಾ ಅನೇಕ ಇತರ ಚಮತ್ಕಾರಗಳನ್ನು ಜೋನಾಸ್ಸ್‌ 
ಕಂಡುಕೊಂಡ. “ನ್ನ ನ್ನ್ನ ಕೇವಲವಾಗಿ ಭಾವಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಅವನಿಗೆ ಈಗ ಶಿಷ್ಯರ ದೆಸೆಯಿಂದ 
ತನ್ನ ಶ್ರೀಮಂತಿಕೆ ಹಠಾತ್ತನೆ ಅರಿವಿಗೆ ಬಂತು. ಒಮ್ಮೊ ಮ್ಮ ಅಂಥ ಶ್ರೀಮಂತಿಕೆಯಿಂದ 
ಜೋನಾಸ್‌ಗೆ ಅಹಂಕಾರದ ಸೆಳೆತದ ಅನುಭವ ಆಗುತ್ತಿತ್ತು. "ಎಷ್ಟಾದರೂ ಇದು ಸತ್ಯ... 
ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿನ ಆ ಮುಖ ಎದ್ದು ಕಾಣುತ್ತ ದೆ. ಪರೋಕ್ಷ ಮಾನವೀಕರಣ ಎಂದು ಅವರು ಹೇಳು 
ವುದು ಏನೋ ನನಗೆ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತಿಲ್ಲ ಅ, ಆದರೂ, ಆ ಪರಿಣಾಮದಿಂದ ನಾನು ಎಲ್ಲೋ ಸ್ಪಷ್ಠ 


ಆ 
ವಾಗಿ ಗುರಿಮುಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ'.. ಆದರೆ ಬಲು ಬೇಗ ಆ ಮುಜುಗರ ಎನಿಸುವ ಪ್ರಾವೀಣ್ಯವನ್ನು ತನ್ನೆ 
ನಕ್ಷತ್ರಕ್ಕೆ ವರ್ಗಾಯಿಸುತ್ತಿದ್ದ. ಎಲ್ಲೋ ಗುರಿ ಮುಟ್ಟಿರುವುದು ಆ ನಕ್ಷತ್ರ, ನಾಸು "ಲೂಯಿಸ್‌" 
ಮಕ್ಕ ಭೊಡ್ಡನೆ ಇದ್ದಲ್ಲೇ ಇದ್ದೇನೆ' ಎಂದುಕೊಳುತ್ತಿದ್ದ. 


ಇದರ ಜೊತೆಗೆ ಇನ್ನೊಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಶಿಷ್ಕರ ಕೈ ಮೇಲಾಗಿತ್ತು : ಅವರು ಜೋನಾಸ್‌ 
ತನ್ನ ಬಗೆಗೇ ಹೆಚ್ಚು ನಿಷ್ಕು ರಸಾಗುವಂತೆ SRB: ತಮ್ಮ ಮಾತುಕತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಲ 
ನನ್ನು, ಅದರಲ್ಲೂ' ST ಅಂತರ್ನಿಷ್ಟೆ ಮತ್ತು ಚೈತನ್ಯದ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ, ಎಷ್ಟು ಶ್ರೇಷ್ಠನೆಂದು 
ಪರಿಗಣಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ರೆಂದರೆ ಅವನಿಗೆ ಯಾವ ದೌರ್ಬಲ್ಯ ಗಳಿಗೂ ನರತರ e ಉಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ಹೀಗಾಗಿ 
ಕಠಿಣವಾದ ಭಾಗವೊಂದನ್ನು ಪೆಯಿಂಟ್‌ ಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಅದನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುವ ಮೊದಲ್ಫು 
ಒಂದು ಕಲ್ಲುಸಕ್ಕರೆ ಚೂರನ್ನೋ ಚುಕೊಲೇಟನ್ನೋ ಜಗಿಯುವ ತನ್ನ ಹಳೆಯ ಅಭ್ಯಾಸವನ್ನೂ 
ಅವನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ. ಅವರ್ಯಾರೂ " ಇಲ್ಲದಿದ್ದಾಗೆ ಹೇಗೊ ತನ್ನ ಆ ದೌ ರ್ನಲ್ಕಕ್ಕೆ ಗುಟ್ಟಾಗಿ 
ಒಳಗಾಗುತ್ತಿದ್ದ. ಆದರೆ ಶಿಷ್ಯರು ಮತ್ತು ಗೆಳೆಯರು ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಚಾವಿ ಕೆಲಸದ 
ವೇಳೆ ಎದುರಿಗೆ. ಇದ್ದು ತನ್ನ ನೈತಿಕ ಪ ಗತಿಗೆ ಸಹಕರಿಕುತ್ತಿ ದಾಗ. ಅವರ ಮುಂದೆ ಚಾಕೊಲೇಟಿ” 
ಜಗಿದು ಮುಜುಗರ ಗಳ ತನ್ನ ಸಣ್ಣ ತನ ಎನಿಸುವ ಅಂಥ ಪ್ರವೃತ್ತಿಗಾಗಿ ಅವರ 
ಕುತೂಹಲಕಾರಿ ಸಂಭಾಷಣೆಗಳಿಗೆ ಅಡ್ಡಿ! ಬರುವುದಾಗಲೀ ಅವನಿಂದ ಆಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 


ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ, ಶಿಷ್ಯರು ಅವನನ್ನು ತನ್ನ ದೊಂದಂ ಕಲಾತತ್ವ ಸಕೈ ಬದ್ಧ ನಾಗಿರುವೇತೆ 
ಆಗ್ರಹಪಡಿ ಸುತ್ತಿದ್ದರು. ೇೀರ್ಫ್ಥಶ್ರಮದ ಕೆಲಸದ ನಡುವೆ ಯಾವಾಗಲೋ ಒಮ್ಮೆ ಕೋರೈಸಿ 
ಸಂಸಾರ 4 5 ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ವಾಸ್ತವತೆಯನ್ನು ಹೊಸಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದ 
ಜೋಷಾಸ್‌ಗೆ ತನ್ನದೇ 'ಕಲಾತತ್ವದ ಬಗ್ಗೆ ಬಹಳ ಅಸ್ಪಷ್ಟ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಮಾತ್ರ ಇತ್ತು. ಆದರೆ 


ಅವನ ಶಿಷ್ಕರಲ್ಲಿ ಪೂವಾ ರ೯ಪರ ನಿರೋಧ ತುಂಬಿದ, ಸಂದೇಹಕ್ಕೆ ಆಸ್ಪ ದವೇ ಇಲ್ಲದಷ ಅವರು 
ನಂಬಿದ ಅನೇಕ ವಿಚಾರಗಳು ಇದ್ದವು, ಆ ಬಗ್ಗೆ ವಿನೋದಕ್ಕ ಂತೂ “ಅವರು ಸಸಿ ಕೊಡು 


24 0 ರುಜುವಾತು 


ತರಿ ರ್ಸ್‌ ರೆ ಗ್ದ 


ಬೆಜ್ಜನೆ ಜಳ 


೧ ಪು. ತಿ. ನೆರೆಸಿಂಹಾಚಾರ್‌ 


ಯಾರು ಹೇಳಿದರೊ ಏನೋ ಕಾಣೆ 
ವಕಾಗಿಯ ನಸುಕಿನ ಚಳಿಗಾಳಿ 
ಕಿಟಕಿಯ ತೆರೆಯನಂ ಕ ಮೂಡಣ 


ತೆಳ್ಳನೆ ನೀಲಿಯ ತಣ ನಿ ಕೀಕಿನ 
ಚುಮು ಚುರುಕನಂ ತಟ್ಟಿಸು ತಿದೆ ತಲೆಗೆ. 


ಬೂರ್ನೀಸನು ಹೊದೆದೊಳಗಡೆ ಬೆಚ್ಚಗೆ 
ಮುದುಡುತ ವಂಲಗಿಹ ತನಿಸೊಗ ಮೈ ಗೆ 


ಬಾಗಿಲ ತೆರೆದಿಹ ರಗಿಳಿ ಮುನ 
ಚಡಪಸುತ್ತಿದೆ ಬಯಲ ಲಕ್ಕ 
ಮುಂಜಾನೆಯ ತೆಳು ಬೆಳು ಬಾನ್ನೀಲಿಯ 
ಕಣ್‌ ಬೊಗಸೆಯ ಸೊದೆ ಸವಿಶಕ್ಕೆ, 


ಮೊಳಕಾಲ್‌ ಮಂಡಿಯ ಗದ್ದದೊತ್ತಿ ನೊಳು 
ಹೊಸಿಲನು ದಾಟೆನು ಎನುಶಿದೆ ಮುಂಡ 
ಹೆಮ್ಮರ ತೋಪಿಂಚರ ಕಣ್‌ ಕಿವಿಗಳ ಸೆಳೆಯಲು 
ಮಲೆಯನೆ ದಾಂಟುವೆನೆನುತಿದೆ ರುಂಡ. 
ತಲೆಯೋ ಹ ಹಚ್ಚೆ ಗೆ 

ಮೆ ಯೋ ಬಿ ಬೆಚ್ಚ ಸ 


ಇದು ಆ ಪುಟದ ಸರಿಯಾದ ಪಾಠ. ಈ ಪುಟವನ್ನು ರುಜುವಾತು- 
17 ರ ಪುಟ ಎರಡರ ಮೇಲೆ ಅಂಟಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ವಜ 


Ad 
ಗಮನಿಸಿ : ರುಜುವಾತು-17 ರ ಪುಟ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ತಪ್ಪುಗಳಾಗಿವೆ. 
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ತಿ.ರಲಿಲ.: ಜೋನಾಸ್‌ ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಕಲಾವಿದನ ಜಾಯಮಾನದ ಸ ಚ್ಚ €ದ ಹುಚ್ಚು ಕಲ್ಪ ನೆ 


Ke ಬಯಸಿದ್ದೂ ಉಂಟು. ಆದರೆ ತಮ ವಿಚಾರದ ಹೊರಗೆ ಎಲ್ಲೋ ನಿಸಿ Ye ಚಿತ್ರ 
ಶ್ತಿದ್ದರು. ತನ್ನ ಕಲೆ 5ಯಂ ಬಗ್ಗೆ ಇನ್ನ ಷ್ಟು 


ಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಅವನ ಶಿಷ್ಯ ರು ಹುಬ್ಬು ಗಂ ಟಿಕ್ಕುತ್ತಿ 
ಚಿಂತಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ಇಂಥ ಬಲಾತ್ಕಾ ರವೆಲ್ಲ ಜು ಒನುಕೂಲವಾಗಿಯೆೇ ಪರಿಣಮಿಸಿತು. 


ಕೊನೆಯದಾಗಿ, ಶಿಷ್ಕರು ತಮ್ಮವೇ ಕೃತಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಕೊಡುವಂತೆ ಜೋನಾಸ್‌ 
ನನ್ನು ಒತ್ತಾಯಿಸುವ ಮೂಲಕ ಅವನಿಗೆ ಇನ್ನೊಂದು ಬಗೆಯ ಸಹಾಯ ವಾರಾಡಿದರು, 
ಯಾರಾದರೊಬ್ಬ, ಕಡೆಗೆ ಬರೀ ಗೆರೆಗಳಿಂದ ಗುರುತಿಸಿದ ಚಿತ್ರವನ್ನಾದರೂ ತಂದು ಜೋನಾಸ್‌ನಿಗೂ 
ಅವನ ಕೆನ್‌ವಾಸಿಗೂ ನಡುವೆ ಹಿಡಿಯದ ದಿನವೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ ಹಾಗೆ ಹಿಡಿಯುವುದರಿಂದ 
ಆ ಚಿತ್ರದ ಕರ್ತೃ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಬೆಳಕಿನ ಅನುಕೂಲ ಪಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ. ಒಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಬೇಕಾ 
ಗಿರುತ್ತಿತ್ತು. ಅಲ್ಲಿಯ ವರೆಗೆ ಒಂದು ಕಲಾಕೃತಿಯ ಯೋಗ್ಯತೆ ನಿರ್ಧರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮೂಲ 
ಭೂತ ಅಸಹಾಯಕತೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಜೋನಾಸ್‌ ಒಳಗೊಳಗೇ ನಾಚಿದ್ದ. ಅವನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸೂರೆ 
ಗೊಂಡ ಕೆಲವೇ ಚಿತ್ರಗಳು, ಇಲ್ಲವೇ ಯಾರಿಗಾದರೂ ಒರಟೆಂದಂ ತೋರುವ ಕೆಟ್ಟ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟರೆ ಎಲ್ಲವೂ ಅವನಿಗೆ ಒಂದೇ ಬಗೆಯ ಕುತೂಹಲದ ಅಥವಾ ನಿರಾಸಕ್ತಿಯ ಕೃತಿಗಳಾಗಿ ತೋರು 
ತ್ತಿದ್ರವು. ಈಗ ಅವನು ತೀರ್ಮಾನಗಳ ಒಂದು ದಾಸ್ತಾನು ಬೆಳೆಸಬೇಕಾಯಿತು. ಅವೂ ಹಲವು: 
ಬಗೆಯವಾಗಿರಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಏಕೆಂದರೆ ರುಸಧಾನಿಯ ಎಲ್ಲ ಕಲಾವಿನರಂತೆ ಅವನ ಶಿಷ್ಕರು ಹೇಗೂ 
ಒಂದಷ್ಟು ಪ್ರತಿಭೆ ಉಳ್ಳವರೇ. ಅವತು ತನ್ನೆದುರು ಇದ್ದಾಗ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರ ಸಮಾಧಾನಕ್ಕಾಗಿ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮ ವಿಶಿಷ್ಟತೆಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸುವ ನಿರ್ಣಯಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಈ ಸಂತೋಷ 
ಕರ ಜವಾಬ್ದಾರಿ ಅವನ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ಕಲೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಶಬ್ದ ಸಾಮಗ್ರಿ ಮತ್ತು ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಬೇಕಾದ ಒತ್ತಡ ಹೇರಿತು. ಆದರೂ ಈ ಶ್ರಮದಿಂದ ಅವನ ಸ್ವಭಾವದ 
ಕರುಣಾಶೀಲತೆ ಕಹಿಗೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. ತನ್ನ ಶಿಷ್ಯರು ತನ್ನಿಂದ ವಿಮರ್ಶೆ ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ, ಅದರಿಂದ 
ಅವರಿಗೆ ಪ್ರಯೋಜನವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ ಅವರಿಗೆ ಬೇಕಾದ್ದು ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ ಮತ್ತು ಸಾಧ್ಯನಿದ್ದರೆ 
ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾತ್ರ ಎಂದು ಜೋನಾಸ್‌ ಬೇಗ ಕಂಡುಕೊಂಡ. ಪ್ರಶಂಸೆ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಿಗೆ 
ಒಂದೊಂದಾಗಿರಬೇಕಿತ್ತು, ಅಷ್ಟೆ. ಎಂದಿನಂತೆ ಸೌಜನ್ಯ ತೋರುವುದರಲ್ಲಿ ಈಗ ಅವನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ 
ಯಿರಲಿಲ್ಲ, ಹಿತವಾಗಿ ವರ್ತಿಸಲು ಈಗ ಜಾಣತನ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾಗು ತ್ರಿತಕ್ತಿ, 


ಹೀಗೆ ಕಾಲಕಳೆಯತೊಡಗಿತು. ಗೆಳೆಯರ, ಶಿಷ್ಕರ ಕುರ್ಚಿಗಳ ವರ್ತುಲದ ಕೇಂದ್ರದಲ್ಲಿ 
ತನ್ನ ಕೆನ್‌ವಾಸ್‌ ಇಟ್ಟುಕೆ.ಇಂಡು ಜೋನಾಸ್‌ ಚಿತ್ರದ ಕೆಲಸ ನಡೆಸಿದ. ಆಗಾಗ, ಇವರೆಲ್ಲರ 
ಜೊತೆಗೆ, ನೆರೆಕೆರೆಯ ಜನಗಳೂ ನಿಂತು ಕಿಟಕಿಗಳಿಂದ ಹಣಿಕಿ ನೋಡತೊಡಗಿದರು, ಅವನ ಪೆ ಕ್ರೇಕ್ಷಕ 
ಸಮುದಾಯ ವಿಸ್ತಾರವಾಗತೊಡಗಿತು. ಚರ್ಚಿಸುತ್ತ, ಅಭಿಪ್ರಾಯ ವಿನಿಮಯ ಮಾಡುತ್ತ, 
ಅಭಿಪ ್ರಾಯಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಮುಂದಿಟ್ಟ ಪೆಯಿ: ೦ಟಿಂಗ್‌ಗಳನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸು ತ್ತಿದ್ದ; ಲೂಯಿಸ್‌ ತನ್ನ 


ಕೆನ್‌ವಾಸ್‌ ಬಳಿಯಿಂದ ಹಾದು ಆಚೀಚೆ ಹೋಗುವಾಗ ಮುಗುಳ್ನಗುತ್ತ, ಮಕ್ಕ ಳನ್ನು ಸಮಾಧಾನ 


ದ್‌ ಪ ಘ್‌ 
ಪಡಿಸುತ್ತ, ಉತ್ಸಾಹದಲ್ಲಿ ಟೆಲಿಫೋನ್‌ಗೆ ಉತ್ತರಿಸುತ್ತ, ತನ್ನ ಬ್ರಷ್‌ಗಳನ್ನು ಕೆಳಗಿಡದೆಯೇ 
ಇದ್ದು ಆಗಾಗ ತನ್ನ ಅರ್ಥ ಮುಗಿಸಿದ ಪೆಯಿಂಟಂಗ್‌ಗೆ ಒಂದು ಗೆರೆ ಸೇರಿಸುತಿ ದ. ಒಂದು ರೀತಿ 
ಹಾ ಸ 
ಯಲ್ಲಿ ಬದುಕು ತುಂಬಿತ್ತು ಒಂದು ಗಂಟೆಯೂ ವ ರ್ಥವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಬೋರ್‌ಡಂ ನಿವಾರಿಸಿದ 
ಎ 


ಕ್ಕಾಗಿ, ತನ್ನ ವಿಧಿಗೆ ಜೋನಾಸ್‌ ವಂದನೆ ಸಲ್ಲಿಸಿದ. ಇನ್ನೊಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೆ 
A ನ “೪೮ 8 


ಜನವರಿ..ಮಾರ್ಜ ೮೫ ಗ 25 


ಒಂದೊಂದು ಚಿತ್ರ ಮುಗಿಸಲೂ ಬ್ರಷ್‌ನಿಂದ ಹೆಚ್ಚೆಚ್ಚು ಗೆರೆಗಳನ್ನು ಎಳೆಯಬೇಕಾಗುತ್ತ, ಓಡುವ 
ಕಾಲವನ್ನು ತಡೆಯುವುದು ಅಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಅವನಿಗೆ ಅನಿಸುತ್ತಿತ್ತು, ಬೋರ್‌ಡಂ 
ನಲ್ಲಿದ್ದ ಅನುಕೂಲವೆಂದರೆ ಸತತವಾಗಿ, ಆಯಾಸವಾಗುವಷ್ಟು ಕೆಲಸ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅದನು 
ತಪ್ಪಿಸಬಹುದಾಗಿತ್ತು. ಆದರೆ ಗೆಳೆಯರು ಹೆಚ್ಚೆಚ್ಚು ಅವನ ಆಸಕ್ತಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗುತ್ತಿದಂತೆ 
ಜೋನಾಸ್‌ನ ಕೃತಿ ನಿರ್ಮಾಣದ ಗತಿ ನಿಧಾನವಾಗತೊಡಗಿತು. ಅಪರೂಪಕ್ಕೆ ಕೆಲವು ಗಳಿಗೆ 
ಒಬ್ಬನೇ ಇದ್ದಾಗಲೂ ತನ್ನ ಕೆಲಸ ಮುಂದುವರೆಸಲು ಅವನಿಗೆ ಆಯಾಸವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಅಂಥ 
ಸಮಯಗಳಲ್ಲಿ ಅವನಂ ಗೆಳೆತನದ ಸಂತೋಷಗಳ ಮತ್ತು ಬೋರ"ಡಂನ ಉತ್ತಮ ಗುಣಗಳ 
ಸಮನ್ವಯದ ಒಂದು ಹೊಸ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಕನಸನ್ನೂ ಭನ ಕಾಣಬಲ್ಲವನಾಗಿದ್ದ. 

ಈ ವಿಚಾರವನ್ನು ಲೂಯಿಸ್‌ಗೆ ಅವನು ಮೊದಲಬಾರಿ ಹೇಳಿದಾಗ ಅವಳಾಗಲೇ ಬೆಳೆಯು 
ತ್ತಿರುವ ಮಕ್ಕಳ ಬಗ್ಗೆ, ತಮ್ಮ ರೂಮು ಎಷ್ಟು ಸಣ್ಣದಾಯಿತು ಎಂಬುದರ ಬಗ್ಗೆ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ 
ತಲೆಕೆಡಿಸಿ ಕೊಳ್ಳಲು ತೊಡಗಿಯಾಗಿತ್ತು. ದೊಡ್ಡ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ದೊಡ್ಡರೂಮಿನಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು, ಅವರ 
ನಾಸಿಗೆಗಳನ್ನು ಒಂದು ಪರದೆಯ ಹಿಂದೆ ಅಡಗಿಸಿಟ್ಟು, ಸಣ್ಣ ಮಗುವನ್ನು ಸಣ್ಣ ರೂಮಿಗೆ ಸಾಗಿಸಿದರೆ 
ಟಿಲಿಫೋನಿಂದ ಅದರ ನಿದ್ರೆ ಹಾಳಾಗದು ಎಂದೆಲ್ಲ ಸಲಹೆ ಮಾಡಿದಳು. ಮಗುವಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಸ್ಥಳ 
ಬೇಡೆವಾದ್ದರಿಂದ ಸಣ್ಣ ರೂಮನ್ನೇ ಜೋನಾಸ್‌ ತನ್ನ ಸ್ಟೂಡಿಯೋ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಆಗ 
ದೊಡ್ಡ 'ರೂಮು ಹಗಲಿನ ಕೂಟಗಳಿಗೆ ಉಪಯೋಗವಾಗುತ್ತದೆ, ಜೋನಾಸ್‌ ಅಲ್ಲಿಂದಿಲ್ಲಿಗೆ 
ಓಡಾಡುತ್ತ ತನ್ನ ಗೆಳೆಯ ರೊಡನೆ ಹರಟುತ್ತಲೋ ಅಥವಾ ತನ್ನ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತ ಲೋ ಇರ 
ಬಹುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಅವನಿಗೆ ಏಕಾಂತದ ಆವಶ್ಯಕತೆ ಇರುವುದು ಗೆಳೆಯರಿಗಂತೂ ಆಗ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುವುದು ಖಂಡಿತ. ಇನ್ನೂ ಹೇಳಬೇಕೆಂದರೆ ವುಕ್ಕಳನ್ನು ನಿದ್ದೆ ಮಾಡಿಸುವ ಅಗತ್ಯದಿಂದಾಗಿ 
ಅವರೊಡನೆ ಕಳೆಯುವ ಸಂಜೆಯ ಸಮಯ ಹೆಚ್ಚು ಕ್ಲಿಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. "ಅದ್ಭುತ', ಒಂದು ಕ್ಷಣ 
ಯೋಚಿಸಿ ಹೇಳಿದ ಜೋನಾಸ್‌. “ಆಲ್ಲದೆ', ಲೂಯಿಸ್‌ ಹೇಳಿದಳು, 'ನಿನ್ನ ಗೆಳೆಯರು ಬೇಗ 
ಹೋದರೆ ನಾವೂ ಪರಸ್ಪರ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚು ಗಮನ ಕೊಡಬಷ:ದು'. ಜೋನಾಸ್‌ ಅವಳ ಕಡೆ 
ನೋಡಿದ. ದುಃಖದ ಬದ ತು ಲೂಯಿಸ್‌ಳ ಮುಖದ ಮೇಲೆ ಹಾಮ ಹೋದಂತಾಯಿತು. 
ಜೋನಾಸ್‌ ಅವಳನ್ನು ತೋಳಿನಿಂದ ಬಳಸಿ ತನ್ನ ಅತ್ಯಂತ ಕೋಮಲ, ಪಿ ಪ್ರೀತಿಪೂರ್ವಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಮುದಿಸಿದ, ಇಬ್ಬರೂ ಮ್ಳ ಮರೆತು ತಮ್ಮ ಮದುವೆಯಾದ ಮೊದಲ ದಿನಗಳಲ್ಲಿದಂತೆ ಒಂದು 
ಕ್ಷಣ “ನಂದದಲ್ಲಿದ್ದರು. ದರೆ ಅವಳು ಅವನ ಹಿಡಿತದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡಳು ; ರೂಮು 
ಪ್ರಾಯಶಃ ಜೋನ ನಾಸ್‌ನಿಗೆ ತೀರ ಸಣ್ಣ ದಾಗಿತ್ತು, ಲೂಯಿಸ್‌ ಅಡಿಕೋಲು ತಂದಳು, ಇಬ್ಬರೂ 
ಕೂಡಿ ಕಂಡುಕೊಂಡದ್ದೇ ನೆಂದರೆ ಈಗಿನ. ಭನ್‌ ಸ್ಟೂ ಡಿಯೋದಲ್ಲಿದ ಅಷ್ಟೊಂದು ಕೆನ್‌ವಾಸ್‌ಗಳಿ 
ಇಕ್ಕಟ್ಟೆನಲ್ಲಿ ಜೆ ಜೋನಾಸ್‌ಗೆ ಸದ್ಯ ವ್ಯವ ಸ್ಥೆ ಆಗಲಿದ್ದ ರೂಮಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿ ನ ಸ್ಮ ಳಾವಕಾಶವೇನೂ 
ಇದ್ದಿರಲಿಲ್ಲ, ಜೋನಾಸ್‌ ಕೂಡಲೇ ಪೀಠೋಃ ಪಕರಣಗಳನ್ನು ಸಾಗಿಸತೊಡಗಿದ. 

ಸಃ ಅದೃಷ್ಟ ವೆಂದರೆ ಅವನು ಕಡಿಮೆ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದಷ್ಟೂ ಅವನ ಖ್ಯಾತಿ ಬೆಳೆಯಿತು, ಅವನ 

ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕೃ ಇನ ಪ್ರದರ್ಶನವನ್ನು. ಜನರು ಕಾತರದಲ್ಲಿ ಎದುರು ನೋಡಿದರು, ಮುಂಚಿತ 
ವಾಗಿಯೇ ಅದ್ಭು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದರು. ಆದರೂ ಬೆರಳೆಣಿಕೆಯಷ ವಿಮರ್ಶಕರು- ಅವರಲ್ಲಿ 
ಇಬ್ಬರಂ ವನ. ಸ್ಟೂ ಡಿಯೋಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಭೇಟಿ ಕೊಡುವರು- ಹ ಸಮಿರಾಕ್ಷಿಗಳ ಬೆಚ್ಚನೆ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲೇ ಕೆಲವು ಭಿನ್ನಾ ಚ ಯಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಆ ಜಾ ನ ಸು 
ಅಂಥ ಸಣ್ಣ ದುರದೃಷ್ಟಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಮಾಧಾನ ಒದಗಿಸಿತು. ಆದರೂ 


ಎಷ್ಟಕ್ಕೆ ಪ 


26 ಗ್ರ ರುಜುವಾತು 


ಮೊದಲ ಆವಧಿಯ ಕೃತಿಗಳೇ ಉಳಿದೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂಬುದು ಅವನು ಶಿಷ್ಕರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 
ಹಾಗೆಯೇ, ಅವರ ಪ್ರಕಾರ ಅವನ ತತ್ಕಾಲದ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ನಿಜವಾದ ಕ್ರಾಂತಿಯೂಂದರ 
ಮುನ್ನೆರಳುಗಳಾಗಿದ್ದವು. ತನ್ನ ಮೊದಲ ಕ ಗತಿಗಳನ್ನು ಅವರು ವೆ ೈಭವೀಕರಿಸಿದಾಗಲೆಲ್ಲ ದ 
ತ್ತಿದ್ದ ಬೇಸರಕ್ಕೆ ಜೋನಾಸ್‌ ತನ್ನನ್ನೇ ಬೈದ:ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ, ಅವರಿಗೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವಂದ ಸಲ್ಲಿ 
ಸುತ್ತಿದ. ರಾತೋ ಮಾತ್ರ ಗೊಣಗುತ್ತಿದ್ದ. "ವಿಚಿತ್ರ ಜನ... ಅವರಿಗೆ ನೀನೊಂದು ಜಡವಿಗ್ರಹ 


ಇಂ A ; 
ದಂತಿದರೆ ಇಷ್ಟ, `ನಿನ್ನ ಬದುಕುವ ಹಕ್ಕನ್ನೇ ಅವರು ನಿರಾಕರಿಸುತ್ತಾರೆ !' ಆದರೆ ಜೋನಾಸ್‌ ತನ್ನ 


ಎ ಆ ತ 
ಶಿಷ್ಟರನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿಕೊಳು ತ್ತಿದ್ದ : `ನಿನಗೆ ಅರ್ಥ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾಕೆಂದರೆ ನಾನು ಮಾಡಿದ್ದೆಲ್ಲ 
ಐ 
ವನ್ನೂ ನೀನು ಮೆಚ್ಚುತ್ತೀ'. ರಾತೋ ನಕ್ಕ : “ನಿಸ್ಸಂದೇಹವಾಗಿ ! ನಾನು ಇಷ್ಟಪಡುವುದು 


ನಿನ್ನ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನಲ್ಲ, ನಿನ್ನ ಪೆಯಿಂಟಿಂಗ್‌ ಕಲೆಯನ್ನ '. 

ಅವನ ಚಿತ್ರಗಳು ಹೇಗಿದ್ದರೂ ಜನಪ್ರಿಯತೆ ಮುಂದುವರಿಯಿ.ತು. ಜನ ಒಂದು 
ಪ್ರದರ್ಶನವನ್ನು ಉತ್ಸಾಹದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಗತಿಸಿದ ನಂತರ ಜೋನಾಸ್‌ನ ವ್ಯಾಪಾರಿ ತಾನಾಗಿಯೇ ಅವ 
ಮಾಸಿಕ ಸಂಭಾವನೆ ಹೆಚ್ಚಿಸುವ ಸೂಚನೆ ಕೊಟ್ಟ.  ಜೋನಾಸ್‌ ಒಪ್ಪಿದ. ತುನು ಎಷ್ಟು ಕೃತಜ್ಞ 
ನೆಂದು ಅವನು ಬಾಯಿಬಿಟ್ಟು ಹೇಳಿದಾಗ, "ಈಗೆ ಯಾರಾದರೂ ನಿನ್ನ ಮಾತು ಕೇಳಿದರೆ ಹಣ 
ಎಂಬುದು ನಿನಗೂ ಒಂದು ಮಹತ್ವದ ವಿಷಯ ಎಂದೇ ತಿಳಿದಾರು' ಎಂದ ವ್ಯಾಪಾರಿ. ಇಂಥ 
ಹೃದಯವಂತಿಕೆಗೆ ಜೋನಾಸ್‌ ಅವಾಕ್ಕಾದ. ಆದರೆ ಒಂದು ಕೆನ್‌ವಾಸನ್ನು ಯಾವುದೋ 
ಸಂಸ್ಥೆಯ ಸಹಾಯರ್ಥ ಮಾಡಲು ಜೋನಾಸ್‌ ಅನುಮತಿ ಕೇಳಿದಾಗ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ 
ಅವನಿಗೆ ಆದಾಯವಿದೆಯೆ ಎಂದು ಕೇಳಿದ ವ್ಯಾಪಾರಿ. ಜೋನಾಸ್‌ನಿಗೆ ಗೊತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಒಟ್ಟಾರೆ ತಮ್ಮ ಮೊದಲ ಒಪ್ಪಂದಕ್ಕೇ ಪೂರ್ತಿ ಬದ್ದರಾಗಿರುವುದು ಒಳ್ಳೆಯದು ಎಂದಾಯಿತು, 


ಇ 
2 ವ್ಯ As ಇಷ್ಟ. | ನಾ ಇವ 
ಮಾರಾಟದ ಪೂರ್ಣ ಹಕ್ಕು ವ್ಯಾಪಾರಿಗೇ ಉಳಿಯಿತು. ಒಪ್ಪಂದ ಎಂದರೆ ಒಪ್ಪಂದ' ಎಂದ 
| ಡಾ ಎ. ಕ್ಯಾ — ಎ ಇ ಸ್‌ 

ವ್ಯಾಪಾರಿ. ಅವರ ನಡುವಿನ ಒಸ್ಪಂದದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಬಗೆಯ ಔದಾರ್ಕಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶ ಇರಲಿಲ್ಲ. 
ನೀನು ಹೆ:ಳಿದ ಹಾಗೇ...' ಎಂದ ಚಿತ್ರಕುರ. ಕ 

ಜಿ ಜತ್‌ ಸ್ರಾಗ ಗ್ರಾ ತಿ ಮ ಪ ಲ ಗ್ರ 
ಹೂಸ ವ್ಯವಸ್ಥ ಜೂನಾಸ್‌-ಗಿ ಅವಿ ಸ್ಭೃನ್ನ ತ್ರೈಪ್ತಿ ತಂದಿತು. ಈಗ, ಅವನಿಗೆ ಬರುತ್ತಿದ 
ಬ 


ಅನೇಕ ಪತ್ರಗಳಿಗೆ ಉಃ 


BN SS ್ಗಿಇ್ಸ ದೌ ಇ ಪಿ ಳ್ಳ 
ರ ಬರಿಸಲು ಆಸು ಪುರಸೊತ್ತು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ನಿಜವಾಗಿ 
pe) ” ಅ ನ್ನು pS ಳೆ | 
ಸಾಧ್ಯ ನಗುತ್ತಿತ್ತು. ಬರೆ ಸ:ದಿತಲು ಅನನ ಸೌ: 
— 
ತೆ 


ತ - pe 
್ಯ್ಯ ಬಿಡಲೂ ಇಲ್ಲ, ಕೆಲವು ಜೋನಾಸ್‌ನ ಕಲೆಗೆ 
“An ಕಾಳ ಕ್‌ = ಇತಿ ನಿ ಪಿ 
ಔಇ೦ಬಂ ಪಟ ವಾಗಿದೆರೆ:-ಪೆುಟಿ.ವವು ಸಾರೆ ಗಿ ಕೆಂ ಪಗ ತ eRe ೮7 
& Ke) ಟಬ FAY 8” ಅಕ್ರ ಖಿ ವಡಿ \ ನಿಂಬಂ೦ಸಿದಿವ್ರು, ಅವನಿಂದ ತಮ್ಮ ಕಲಾವ ಶಿ ಗೆ 
ಪ್ಲೋತಾ ಹವನೆ eA Kl ಷ್‌ 
ಅಲ್ಲ ಲ NTN) ೯ ಗಿ J ಕ್ರ ಗ ನಿ © ಹಣ ಸಹಾಯುವನೆ 
ಸ MRE oS Uo ಟ್ರ ಬನದನ್ನೂಳಿ, Wei ಇಂಯುವನ್ನೋ ಬಯಸ 
ಎಂಥವು ಅವನ ಹೆನದು ಪತಿ ಕೆಗಲೆಳಗೆ ಮಾವ ಇರಿಂಇ ಜಗ್‌ 3 
ಆ ಬ ಇಟಿ ಬರಿ 5ಗಲಲ್ರ ಇಟಎಂಬ್ರಮಿಿುಿ ರುಚಾ ಗ] ಇಂತಕಯ © ಖೇ ತ 
ತ್ರೆ ww ಬ್ರ ಆ ಓಟ ಒಟ್ಟ ಫ್‌ VL sy ಆಅ ಸ್‌ 
ಹೇಯ; ಅನನ ಗಲದ ತೊ ದು ಜ್ಯ ತ್ರ ತ್‌ ಕ ಸ ಗನ 
ನ; ತ ಬ್ರ ಕ ತಾಕಾ ಪಿಎ ಥ್ರ 
 ವೆನ್ಯಿಯಗಳನ್ನು ಹೊರಗೆಳೆಯುವ  ಕೆಲಕವಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಶೀಲ ಪಾತ,  ವಹಿಸಬೇಕೆ ಬ 
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ಓಲ. ಆದರಿ ಆ ಉಲ್ಲ 


ಟನೆಗಳೂ ಅಂಥ ಸುಂದರ ಸ್ವಾ ತಂತ್ರ, 


ತಮಗಿದೆಯೆಂದೇ ಸಾರುತ್ತಿದವು ಟ್ರ 
ಜೋನಾಸ್‌ ತ ತನ್ನ ಕಿಸೆಗಳ ತ ಒಬ). ವಾರಗಟ್ಟಲೆ 


ುಬ ಉತ ಹ್‌; ಅವಕಾಶವಾಗದ, ಉದಾಸೀನದಲ್ಲಿ 


ಹಾಗೇ ಇಟ 
ಪತ್ರಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡೇ ತಿರ:ಗಾಡ 


pl ಆತ್ಮಂತ ತುರ್ತಿನ, ಅಂದರೆ ಅಪರಿಚಿತರಿಂದ 
ಬರುವ ಕಾಗದಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರಿಸುತ್ತಿದ್ದ; ಸ್ವ ವಿರಾಮದಲ್ಲಿ ಬರೆಯಬಹುದಾದ, - ಅಂದರೆ ಅವನ 
ಟು [OS ಘು 

ಗೆಳೆಯರ, ಪತ್ರಗಳನನ್ನು ಬೇರೆ ಉತ್ತ ದ "ಕಣಗಳಿಗಾಗಿ ಹಾಗೇ ಇಟ್ಟಿ ರುತ್ತಿದ. ಅಷ್ಟೊಂದು 
ಕರ್ತವ್ಯಗಳು ಕಡೆ ಅವನ ತನ ನಯ. ರಿ ವ 

ಪಕ್ಷ ಅ ಸೋಮಾರಿತ: ಅಥವಾ ನಿರ್ಯೋಚನೆಯ ರೀತಿಗೆ ಅವಕಾಶ 
ಕೊಡಲಿಲ್ಲ. ಈಗೀಗ, ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದಾಗಲೂ ಅವನಿಗೆ ತಾನು ಯಾವಾಗಲೂ ಹಿಂದೆ ಬೀಳು 
ತ್ತಿರುವ, ತಪ್ಪು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ, ಭಾವನೆ ಇತ್ತು. 


ಲೂಯಿಸ್‌ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವುದರಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚೆಚ್ಚು ಶ್ರಮವಹಿಸುತ್ತ, ಬೇರೆ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಜೋನಾಸ್‌ನೇ ಮಾಡಬಹುದಾಗಿದ್ದ ಎಲ್ಲ ಕೆಲಸ ತಾನೇ ಮಾಡುತ್ತ ಆಯಾಸ ಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ ದ್ವಳು. ಇದರಿಂದ ಜೋನಾಸ್‌ನಿಗೆ ನೋವೇ ಆಯಿತು. ಎಷ್ಟಾದರೂ ತಾನು ತನ್ನ 
ಸಂತೋಷಕ್ಕಾ ಗಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ. ಆದರೆ ಪಾಪ! ಅವಳಿಗೆ ತೀರೆ ಅನ್ಯಾಯವೇ ಆಗುತ್ತಿತ್ತು. 
ಅವಳು ಏನನ್ನಾದರೂ ಕೊಳ್ಳಲು ಫೇಟಿಕಡೆ ಹೋದಾಗ ಇದು ಅವನಿಗೆ ಜಿನ್ನಾ ಗಿ ವಃನದಟ್ಟಾ 
ಯಿತು. “ಟೆಲಿಫೋನ್‌ !' ದೊಡ್ಡ ಹುಡುಗ ಕಿರಿಚುತ್ತಿದ್ದ, ಜೋನಾಸ್‌ ಕೂಡಲೇ ತನ್ನ ಚಿತ್ತ 
ಸ್ಸ) ಹೋಗಿ, ಮತ್ತೊಂದು ಆಮಂತ್ರ ಣದ ಸಂತೋಷದಲ್ಲಿ ಉಬ್ಬುತ್ತ ತನ್ನ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗು 
ಪ್ರಿ ತಂತೆಯೇ ' ಗ್ಕಾ ಸ್‌ನವನು!' ಮಾಟರ್‌ ಓದುವವ ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ಕರಣಿ ದ್ದ. ಬ | ಬಂದೆ!” 
ಜೋನಾಸ್‌ ಟಿಲಿಫೋನನ್ನೊ ಇನ್ನೊಂದನ್ನೊ ಬಿಟ್ಟು ಬರುವಾಗ ಒಬ್ಬ ಗೆಳೆಯ ಇಲ್ಲವೇ ಶಿಷ್ಯ; 


ಟಿ 
ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಎರಡೂ ಬಗೆಯ ಜನ, ಅರ್ಧಕ್ಕೆ ನಿಂತಿದ್ದ ತಮ್ಮ ಮಾತು ಮುಗಿಸಲು us 


ಸಣ್ಣ ರೂಮಿಗೆ ಬರುತ್ತಿ ದ್ವರು. ಕ್ರಮೇಣ ಅವರೆಲ್ಲ ಹಜಾರದಲ್ಲಿ ಇರುವುದು ಮಾಮೂಲಾಯಿತು. 
ಅಲ್ಲಿ ನಿಂತು, ತಮ್ಮ ತಮ್ಮೇ ಲೇ ಹರಟುತ್ತ ದೂರದಿಂದಲೇ ಜೋನಾಸ್‌ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಕೇಳು 

ತ್ತಿದ್ದರು ಅಥವಾ ದ್‌ೆ 5 ಎಲ್ಲರೂ ಸಣ್ಣ ರೂಮಿನಲ್ಲಿ ಕಿಕ್ಕಿ ಠಿಯುತ್ತಿ ದ್ರರು. ರೂವಿ:ಗೆ ಬಂದ 
ವರು "ಅಂತೂ ಕೊನೆಗೆ, ಇಲ್ಲಿ. ನಿಮ ನ್ನ್ನ ಸ್ವಲ್ಪ ಆಡ್ಮಿ ಯಿಲ್ಲದೆ ನೋಡಲ: ಸಾಧ್ಯ' ಎಂದು 
ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಿದ್ರರು. ಜೋನಾಸ್‌ನ ಹೃದಯ ತುಂ ಖಿ ಬರುತ್ತಿತ್ತು. “ನೀವು ಹೇಳುವುದು ಸರಿ, 
ನಾವು ಭೇಟಿಯಾಗುವ ಅವಕಾಶ ಸಿಗುತ್ತಿಲವಲ್ಲ [' ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ರ. ಜೊತೆಗೇ, ತನ್ನನ್ನೂ ಕಾಣಲು 
ಆಗದವರಿಗೆ ಎಷ ಪ್ರ ನಿರಾಸೆಯಾಗುತ _ದೆಂದೂ ಅವನಿಗೆ ಗೊತ್ತಾ ಗುತ್ತಿತ್ತು, ದುಃಖವಾಗುತ್ತಿತ್ತು, 
ಅನೇಕ ಸಲ ಆ. ತಾನೇ ನೋಡಲು ಬಯಸುವ ಮಿತ್ತರನ್ನೂ ನೋಡಲು ಆಗದೇ ಹೋಗು 
ತ್ತಿತ್ತು. ಆದರೆ ಅವನಿಗೆ ಸಮಯ ಸಾಲದಾಯಿತು, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಒಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳೆಲೂ ಆಗದು, 
ಹೀಗಾಗಿ ಅವನ ಪ್ರಸಿದ್ದಿಯೂ ಕುಗ್ಗತೊಡಗಿತು, “ಅವನೀಗ ಅಹಯಾರಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ: ತಾನೊಬ್ಬ 


J” 
ಯಶಸ್ಸಿ ಚಿತ್ರಕಾರನೆಂದು ಅ ಅವನಿಗೆ ಯಾರೂ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ' ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದರು ಜನ. ಅಥವಾ. 


ಈ 4 
“ಅವನಿಗೆ ಯಾರಲ್ಲೂ ಪ್ರೀತಿಯಿಲ್ಲ, ತನ್ನೊಬ್ಬ ನ ಹೊರತು'. ಇಲ್ಲ. ಲೂಯಿಸ್‌ಳನ್ನು, ತನ್ನ 
ಮಕ್ಕಳನ್ನ, ರಾತೋ ಮತ್ತು ಇತರ ಕೆಲವರನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತಿದ್ದ. ಎಲ್ಲರ ಬಗ್ಗೆಯೂ ಅವನಿಗೆ 
ಇಷ್ಟವಿತ್ತು. ಆದರೆ ಬದುಕು ಬೇಕಾಗುವಷು ಲ ದೀರ್ಫ್ಥವಲ್ಲ. “ಕಾಲದ ವೇಗವಂತೂ ಹಡಿತಕ್ಕೆ 


ಸಿಗದು, ಅಲ್ಲದೆ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿ, ಉತ್ಸಾ ಗಳ ಮಿತಿಗಳಿದ್ದ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಮನುಷ್ಯ ರನ್ನೂ 
ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತ ಅದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವರ ಜತೆಗೂ ಬದುಕುವುದು ಕಷ್ಟ ಹ ಹಾಗಲ್ಲದೇ "ಅವನು 


28 ರ ರುಜುವಾತು 


ಯಾರನ್ನೂ ಯಾವುದನ್ನೂ ದೂರುವಂತೆಯೂ ಇರಲಿಲ್ಲ, ತನಗೆ ಏನು ಅಡಿ ಜರಾ 
ವಿವನಿಸುವಂತಿರಲಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆ ವಿವರಿಸಹೊರಟರೆ ಜನ ಅವನ ಬೆನ್ನಿ ಗೆ ಗುದ್ದಿ. ಅದೃಷ್ಟಪಂತ : 
ಅದೇ ತೆ ಬ್ರಾತಿಗಾಗಿ ತೆರಬೇಕಾದ ಬೆಲೆ !' ಎನ್ನುತಿದ್ದರಂ. 

ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ, ಅವನ ಕಾಗದ ಪತ್ರಗಳು ರಾಶಿ ಬಿದ್ದವು, ಅವನ ಶಿಷ್ಕ ರು ತಮ್ಮ ಪಟ್ಟು 
ಹಿಡಿದು ಕುಳಿತರು, ಅಲ್ಲದೆ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ ಜನ ಅವನ ಸುತ್ತ ನೆರೆದರು. ಜೋನಾಸ್‌ "ಅವರ ಅಭಿರುಚಿ 
ಮೆಚ್ಚಿಕೊಂಡನೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು, ಏಕೆಂದರೆ ಅವನಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವವರು ಇತರ ಎಲ್ಲರಂತೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ರಾಜಮನೆತನದ ವಿಚಾರದಲ್ಲೋ, ಬೇಕು ಬೇಡದ್ದನ್ನೆಲ್ಲ ತಿನ್ನುವ ಆ ವಕಾಶವಿರುವ ಪ್ರವಾಸಗಳಲ್ಲೊ 
ಉತ್ಸಾಹ ಪಡುವವರಲ್ಲ. ನಿಜ ಹೇಳಬೆ ೀಕೆಂದರೆ, ಅವರಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನವರು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ ಜ್‌ 
ಎಲ್ಲ ಬಹು ಸರಳ ವರ್ತನೆಯವರು. ಅವರು ಯಾವ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನೂ ಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲವಾದರೂ, ತಮ್ಮ 
ಮಿತ್ರ ರು ತಮ್ಮ ಬದಲಿಗೆ ಕೊಳ್ಳ ಬಹುದೆಂಬ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಬುಡವಿಲ್ಲದ ವಿಶಾ ಿಸದಿಂದ ಅವರನ್ನು 
ಚಿತ್ರಕಾರನಿಗೆ ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಬೇರೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಲೂಯಿಸ್‌ಗೆ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡುತ್ತಿದರು, ವಿಶೇಷವಾಗಿ, ಬಂದವರಿಗೆ ಚಹ ಹಂಚುವ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ. ಚಹದ ಬಟ್ಟಲುಗಳು 
ಕೆ ಯಿಂದ. 2 ಬಗೆ ಸಾಗಿ ಹಜಾರದ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಆಡಿಗೆ ಮನೆಯಿಂದ ದೊಡ್ಡ ಆ 1... 
ಮತ್ತೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ, ಸಣ್ಣ ಸ್ಫೂಡಿಯೋದೊಳಕ್ಕೆ ಬಂದು ನಿಲ್ಲುತಿದ್ದವು. ಜೋನಾಸ್‌ ಕೆಲವೇ 
ಗೆಳೆಯರು ಮತ್ತು ಅತಿಥಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ ಹೋದ ತನ್ನ ರೂಮಿನಲ್ಲಿ ಅವರೆಲ್ಲರ ಮಧ್ಯೆ ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತಾ 
ಇದ್ದು, ಕೊನೆಗೆ ಬ್ರಷ್‌ಗಳನ್ನು ಕೆಳಗಿಟ್ಟು, ಕೃತಜ್ಞತಾ ಪೂರ್ವಕ, ತನಗೆಂದೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಚಹ 
ಎರೆದ ಆಕರ್ಷಕ ಮಹಿಳೆಯ ಕೈಯಿಂದ ತನ್ನ ಬಟ್ಟಲು ಕೈಗೆತ್ತಿಕೊಳುತ್ತಿದ್ದ. 


ಚಹಕುಡಿದು, ಆಗತಾನೇ ತನ್ನ ಈಸೆಲ್‌ ಮೇಲೆ ಹಾಕಿದ ಶಿಷ್ಠನೊಬ್ಬನ ಚಿತ್ರನೋಡಿ, 
ಮಿತ್ರರೊಡನೆ ನಗುತ್ತ, ತನ್ನ ಮಾತನ್ನು ತಾನೇ ನಿಲ್ಲಿಸಿ, ತಾನು ಹಿಂದಿನ ರಾತ್ರಿ ಬರೆದ ಪತ್ರಗಳ 

ರಾಶಿಯನ್ನು ಅಂಚೆಪೆಟ್ಟಿಗೆ? ಹಾಕಲು ಒಬ್ಬರನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಳುತ್ತ, ತನ್ನ ಕಾಲಮೇಲೆ ಎಡ ವಿಬಿದ್ದ 
ಎರಡನೆಯ ಮಗುವನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ, ಫೋಟೋ ಒಂದಕ್ಕೆ ಪೋಸ್‌ ಕೊಡುತ್ತ, 'ಜೋನಾಸ್‌, 
ಟೆಲಿಫೋನ್‌ !' ಎಂದಾಗ ತನ್ನ ಚಹದ ಒಟ್ಟಲನ್ನು ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ಲಹರಿಸಿ ಬರುತ್ತೇನೆಂದು ಸನೆ 
ಮಾಡಿ, ಹಜಾರದಲ್ಲಿ ನೆರೆದ ಜನರ ಮಧ್ಯೆ ಕ್ಷಮೆ ಕೇಳುತ್ತಾ ಹೋಗಿ, ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದು ತನ 
ಚಿತ್ರದ ಅಂಚೊಂದನ್ನು ಭರ್ತಿಮಾಡುತ್ತ ಒಬ್ಬ ಆಕರ್ಷಕ ಮಹಿಳೆಗೆ ಅವಳ ಚಿತ್ರ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಲು 
ಸಂತೋಷವೆಂದು ಉತ್ತರಿಸಲು ನಿಖ್ಲುತ್ತ, ತನ್ನ ಈಸೆಲ್‌ಗೆ ಹಿಂತಿರ:ಗುತಿ ದ್ದ. ಅಷ್ಟರಲ್ಲೇ 
'ಜೋನಾಸ್‌ ! ಒಂದು ಸಹಿ ಆಗಬೇಕು !' 'ಏನದು ? ರಿಜಿಸ್ಟರ್ಡ್‌ ಕಾಗದವೆ ?' “ಇಲ್ಲ, ಆ 
ಕಾಶ್ಮಿರದ ಸೆರೆಯಾಳಂಗಳು' «ಬಂದೆ ! ಬಂದೇ!' ಎನ ತ್ತ ಬಾಗಿಲಿನ ಕಡೆಗೆ ಧುವಿಸಿ ಆಪಾದಿತರ 
ಯಖವಕ ಮಿತ್ತನೊಬ್ಬನನ್ನು ಎದುರುಗೊಂಡು ಅವನ ಪ್ರತಿಭಟನೆ ಆಲಿಸುತ್ತ, ಆದರಲ್ಲಿ ರಾಜಿಕೀಯ 
ಏನಾದರೂ ಇದೆಯ ಎಂದು ಒಂದು ಕ್ಷಣ ಚಿಂತಿಸಿ, ಹಾಗಿಲ್ಲವೆಂಬ ಆಶ್ವಾಸನೆ ಸಿಕ್ಕ "ಮೇಲೆ ಸಿಹಿ 
ಹಾಕಿ, ಕಲಾಕಾರನಾಗಿ ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯ ಹಕ್ಕುಗಳ ಅವಿನಾಸಂಬಂಧದ ಮೇಲಿನ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರ 
ಹೇಳಿ ಹಿಂದಿರುಗುತ್ತಿ ದ್ವ. ಮತ್ತೆ ಜಂ ಬಾಗಿಲಿಗೆ. ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಮೊನ್ನೆ ತಾನೆ ಗೆದ್ರ 
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ಮಾಡಬೇ ೇಕಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಅವರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಕೂಡ ಪೂರ್ತಿ ಗ್ರಹಿಸಲು ಜೋನಾಸ್‌ಗೆ ಕಷ 
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EES ಬ ಾ೨ಪನೆಯಿಂದ ತಲೆ ಆಡಿಸುತ್ತಿದ್ದ. ಈ ಮಾತು 
ಶಿ ನರನ್ನು ಸೂರೆಗೊಂಡ ಪಾದ್ರಿಯೊಬ್ಬ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಚಿತ್ರಕಾರನ ಪರಿಚಯಕ್ಕಾಗಿ 
ಒಳಗೆ ನುಗ್ಗುತ್ತಿದ್ದ.  ಜೋನಾಸ್‌ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಸಂತಸಗೆ ಇಂಡಿ. ತನಗೆ REET 
ಹೇಳುತ್ತ, ಇನ್ನೂ ಉತ್ತರಿಸದ ಕಾಗದಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ತನ್ನ ಕಿಸೆಯನ್ನೊಮ್ಮೆ ಮುಟ್ಟಿ ನೋಡಿ 
ಕೊಂಡು ಈಸೆಲ್‌ ಕಡೆಗೆ ಹಿಂದಿರುಗತೊಡಗುತ್ತಿದ್ದ. ಆದರೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ, ಸಾರ್‌ 
ತನಗಾಗಿ ಒಂದು ಜೊತೆ ಸೆಟರ್‌ ನಾಯಿಗಳನ್ನು ತಂದ ಒಬ್ಬರನ್ನು ವಂದಿಸಲೇ ಬೇಕಿತ್ತು. ಹೋಗಿ 
ಅವೆರಡನ್ನೂ ತಮ್ಮ ಮಲಗುವ ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಬಾಗಿಲು ಬಿಗಿ ಮಾಡಿ, ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬಂದು, 
ಈ ಔದಾರ್ಯ ತೋರಿದ ಮಹಿಳೆಯ ಔತಣದ ಆಹ್ಮುನ ಒಪ್ಪಿಕೆಳ್ಳುತ್ತ, ಲೂಯಿಸ್‌ ಕ ದೊಡನೆ 
ಬೇಗ ಹೋಗಿ ಆ ನಾಯಿಗಳಿಂದ ಅಪಾರ್ಟ್‌ಮೆಂಟಿನಲ್ಲಿ ನೆರೆದವರ ಪ್ಯವಹಾರಕ್ಕೇನೂ ಧಕ್ಕೆಯಾಗ 
ದಂತೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಷವರ್‌ ರೂಮಿನಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಬರುತ್ತಿದ್ದ. ಅಲ್ಲಿ ಅವು ಎಷ್ಟು ನಿರಂತರ ಬೊಗಳು 
ತ್ತಿದ್ದವೆಂದರೆ ಕೊನೆಗೆ ಯಾರಿಗೂ ಅವುಗಳ ದನಿ ಕೂಡ ಕೇಳಿಸುತ್ತಿದ್ದಂತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆಗಾಗ ತನ್ನ 
ಅತಿಥಿಗಳ ತಲೆಗಳ ಮೇಲಿಂದ ಜೋನಾಸ್‌ ಲೂಯಿಸ್‌ಳ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನೊಮ್ಮೆ ಗಮನಿಸುತ್ತಿದ್ದ, 
ಅವಳ ನೋಟದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ದುಃಖ ಕಾಣುತ್ತಿತ್ತು. ಕೊನೆಗೆ, ಹಗಲು ಕಳೆಯುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ಅತಿಥಿ 
ಗಳು ಹೊರಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಕೆಲವರು ದೊಡ್ಡ ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ನಿಂತು ಲೂಯಿಸ್‌ ಮಕ್ಕಳನ್ನು 
ನಿದ್ದೆ ಮಾಡಿಸುವುದನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ಭಾವಪರವಶರಾಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಸ--ದರ, 
ಆದರೆ ವಿಷರೀತದ ಉಡುಪು ತೊಟ್ಟ ಮಹಿಳೆ ಲೂಯಿ:ಸ್‌ಗೆ ನೆರವಾಗುತ್ತ ತನ್ನ ಮನೆಯ 
ಶ್ರೀಮಂತಿಕೆಯ ಬದುಕಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಲೇಬೇಕಾದ ಬೇಸರ ಹೇಳಿಕೊಳುಶ್ತಿದ್ದಳು.. ಎರಡು ಮಹಡಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹರಡಿದ ತನ್ನ ಮನೆಯ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಬೆಚ್ಚಗಿನ ವಾತಾವರಣ ಕಾಣುವುದು ಎಷ್ಟು 
ಕಷ್ಟವೆಂದು ನಿಟ್ಟುಸುರಂತ್ತಿದ್ದಳು. 
ಒಂದು ಶನಿವಾರ ಸಂಜೆ ರಾತೋ ಒಂದು ಬಟ್ಟೆ ಒಣಗಿಸುವ ಭಾರೀ ಚಾಲಾಕಿನ ಯಂತ್ರ 
ತಂದ. ಅದನ್ನು ಅಡಿಗೆ ಮನೆಯ ಚಾವಣಿಗೆ ಸ್ಫ್ಯೂನಿಂದ ಭದ್ರಪಡಿಸಬಹುದಿತ್ತು. ರಾತೋ 
ಬಂದಾಗ ಮನೆಯ ತುಂಬ ಜನ. ಸಣ್ಣ ರೂಮಿನಲ್ಲಿ ಕಲಾಪ್ರೇಮಿಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿದ ಜೋನಾಸ್‌ 
ತನಗೆ ನಾಯಿಗಳನ್ನು ಕಳಿಸಿಕೊಟ್ಟೆದ್ದ ಮಹಿಳೆಯ ಚಿತ್ರ ಬಿಡಿಸುತ್ತಿದ್ದ. ಅಲ್ಲೇ, ಅವನ ಎದುರಿಗೇ, 
ಒಬ್ಬ ಸರಕಾರಿ ಚಿತ್ರಕಾರ ಜೋನಾಸ್‌ನ ಚಿತ್ರ ಪೆಯಿಂಟ್‌ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಲೂಯಿಸ್‌ ಹೇಳಿದಂತೆ 
ಜೋನಾಸ್‌ನ ಚಿತ್ರ ಸರಕಾರದ ಆದೇಶದ ಮೇರೆಗೆ ತಯಾರಾಗುತ್ತಿತ್ತು. “ಅದಕ್ಕೆ ಕಲೆಗಾರನ 
ಕಾಯಕದಲ್ಲಿ ಅಂತ ಹೆಸರಿಡ್ತಾರೆ.' ರಾತೋ ರೂವಿಂನ ಒಂದು ಮೂಲೆಗೆ ಸರಿದಂ ತನ್ನ ಕೆಲಸ 
ದಲ್ಲಿ ತಲ್ಲೀನನಾದ ಗೆಳೆಯನನ್ನು ಗವಂನಿಸುತ್ತ ನಿಂತ. ಕಲಾಪ್ರೇಮಿಗಳೆಲ್ಲೂಬ್ಬ, ಅವನು ರಾತೋ 
ನನ್ನೂ ಎಂದೂ ಕಂಡವನಲ್ಲ, ಅವನ ಕಡೆಗೆ ಬಾಗಿ ಹೇಳಿದ: "ಒಳ್ಳೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸ್ತಿದಾನೆ, 
ಅಲ್ವಾ ?' ರಾತೋ ಏನೂ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. "ನೀವೂ ಪೆಯಿಂಟರ್‌ ಅಂತ ಕಾಣುತ್ತೆ' ಎಂದವನೇ 
ಅವನು ಮುಂದುವರಿಸಿದ, "ನಾನೂ ಕೂಡ, ನನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಇವನ ಕಲ ಕ್ಷಬ್ರು ಗಾಲ 
ದಾರಿಯಲ್ಲಿದೆ,' "ಇಷ್ಟು ಬೇಗ?" ರಾತೋ ಕೇಳಿದ. 'ಹೌದು, ಅದು ಯಶಸ್ಸು, ಅದನ್ನು 
ಪ್ರತಿರೋಧಿಸಂವುದು ಆಗದ ಮಾತು, ಜೋನಾಸ್‌ ಕತೆ ಮುಗಿಯಿತು'. "ಕ್ಷಯಿಸುವ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ 
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ದ್ವಾನೋ, ಅಥವಾ ಮುಗಿದೇ ಹೋಯಿತೋ ' "ಈ ಹಾದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಕಲುವಿದನ ಕತೆ ಮುಗಿದ 
ಸು ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಪೆಂಟ್‌ ಮಾಡಲು ಅವನಲ್ಲಿ ಏನೂ ಇಲ್ಲ. ನೋಡಿ, ಇನ್ನಿ 


ಅವನನ್ನೇ ಪೆಯಿಂಟ್‌ ವಾಡಿ ಒಂದು ಮ್ಯೂಸಿಯಂನಲ್ಲಿ ನೇತು ಹುಕಿಬಿಡ್ತಾರೆ.' 
ಸಿಧಿ 


ಆಮೇಲೆ, ನಡುರಾತ್ರಿ ಹೊತ್ತಿಗೆ, ಜೋನಾಸ್‌ ಹಾಸಿಗೆ ಬಳಿ ನಿಂತಿದ್ದ ಲೂಯಿಸ್‌ 
ಮತ್ತು ರಾತೋ ಹಾಸಿಗೆಯ ಅಂಚಿನಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದರು. ಮೌನ. ಮಕ್ಕಳು ನಿದ್ದೆ ಹೋಗಿದ್ದರು, 
ನಾಯಿಗಳನ್ನು ಹೊರಗೆ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದರು, ಲೂಯಿಸ್‌ ಆಗಷ್ಟೇ ಪಾತ್ರೆ ಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ತೊಳೆದಿದ್ದಳು. 
ಜೋನಾಸ್‌ ಮತ್ತು ರಾತೋ 'ಅವುಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ ಒರೆಸಿಟ್ಟಿದ್ದರು. ಆಯಾಸ ಇ ಹಿತವಾಗಿತ್ತು. "ನೀವು 
ಒಬ್ಬ ಕೆಲಸದವಳನಾ ಕೆ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬಾರದು?' ತ ಟ್ವೈಗಳ ರಾಶಿ ಕಂಡು ಸ್ಟ ಕೇಳಿದ್ದ. "ಅವಳಿಗೆ 
ಇರೋಕೆ ಜಾಗ ಎಲ್ಲಿ?' ಎಂದಿತ್ತಳ ಲೂಯಿಸ್‌ ದುಃಖ ಮಿಶ್ರಿತ ದನಿಯಲ್ಲಿ. "ನೀನು ಸುಖವಾಗಿ 
ದ್ವೀಯಾ ?' ರಾತೋ ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆ ಕೇಳಿದ್ದ. ಜೋನಾಸ್‌ ಮುಗುಳ್ನಕ್ಕ, ಆದರೆ ಅವನಲ್ಲಿ 
ಆಯಾಸ ಕಾಣುತ್ತಿತ್ತು. “ಹೌದ ೨, ಎಲ್ಲರೂ ನನ್ನ ಬಗ್ಗೆ ಒಳ್ಳೆಯವರಾಗಿದ್ದಾರೆ'. “ಇಲ್ಲ' ರಾತೋ 
ಎಂದ, *`ನೋಡುತ್ತಿರು, ಅಎರಿಲ್ಲರೂ ಒಳ್ಳೆಯವರೇನಲ್ಲ' “ಯಾರಲ್ಲ ?'' "ನಿನ್ನ ಚಿತ್ರಕಾರ 
ಸ್ನೇಹಿತರು' "ನನಗೆ ಗೊತ್ತು," ಜೋನಾಸ್‌ ಹೇಳಿದ, “ಆದರೆ, ಅನೇಕ ಕಲಾವಿದರು ಹಾಗೇ. 
ಅವರಿಗೆ ಅವರ ಆಸ್ತಿತ್ತವೇ ದೃಢವಾಗಿ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠರೂ ಅಷ್ಟೇ. ಅದರಿಂದಾಗಿ 
ಅವರೂ ಆಧಾರ ಹುಡ ಕುತ ತಾರೆ; ಬೆಲೆ ಕಟ್ಟುತ್ತಾರೆ, ಖಂಡಿಸುತ್ತಾರೆ, ಆ ವಕೂಲಕ ಬಲ 
ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ ; ಅದು ಅಸ್ತಿತ್ವದ ಆ ಆರಂಭ, ಅವರು ಅಷ್ಟು ಏಕಾಕಿಗಳಾಗಿರುತ್ತಾರೆ !' ರಾತೋ 
ತಲೆ ಕೊಡವಿದ. "ನನ್ನ ಮಾತು ನಂಬು.” ಜೋನಾಸ್‌ ಎಂದ, "ನನಗೆ ಗೊತ್ತು ಅವರೆಲ್ಲ, 
ಅವರನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕಾಣಲೇ ಬೇಕು”. "ಹಾಗಾದರೆ ನಿನ್ನ ಬಗ್ಗೆ ಏನು ?' ಕೇಳಿದ ರಾತೋ, 
ನಿನಗೆ ಅಸ್ತಿತ್ವ ಇದೆಯಾ? ನೀನು ಯಾರ ಬಗ್ಗೆಯೂ ಕೆಟ್ಟದು ಹೇಳುವವಸಲ್ಲವಲ್ಲ', ಜೋನಾಸ್‌ 
ನಗತೊಡಗಿದ, "ಓಹ್‌! ಅವರ ಬಗೆ ನನಗೆ ಕೆಡುಕೆನಿಸುತ್ತ ದೆ ಆಗಾಗ, ಆದರೆ ನಾನು ಅದನ್ನೆಲ್ಲ 
ಮರೆಯುತ್ತೇನೆ'. ಈಗ ಅವನು ಗಂಭೀರನಾದ. "ಇಲ್ಲ, ಈಗ ನನಗೆ ಅಸ್ತಿ ತ್ವ ಜಾ ಇಲ್ಲವೋ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಎಂದಾದರೊಂದು ದಿನ ಪಡೆಯುತ್ತೇನೆ, ಅದು ವರಾತ ್ರ ಗಟ್ಟಿ. 


ರಾತೋ ಲೂಯಿಸಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಕೇಳಿದ. ಅವಳು ಸುಧಾರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೌದು, 
ೋನಾಸ್‌ ಹೇಳಿದ್ದು ಸರಿ ಎಂದಳು : ಅವ ವರಲ್ಲಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೋ ಬಂದು ಹೋಗುವ ಅತಿಧಿಇಳ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಮುಖ್ಯವೇನಲ್ಲ, ಜೋನಾಸ್‌ನ ಕೆಲಸ ಮುಖ್ಯ. ಮಗು ಅವನ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಿ 
ಯಾಗುತ್ತದೆಂದು ಅವಳಿಗೆ ಗೊತ್ತು, ಬೆಳೆಯುವ ಮಗು, ಅವನಿಗೊಂದ: ವಂಚ ಕೊಳ್ಳಬೇಕು, 
ಅದಕ್ಕಷ್ಟು ಜಾಗ ಬೇಕು. ದೊಡ್ಡ ಒಂದು ಅಪಾರ್ಟ್‌ಮೆಂಟ್‌ ಸಿಗುವವರೆಗೆ ಅವರೇನು 
ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯ ? ಜೋನಾಸ್‌ ದೊಡ್ಡ ಬೆಡ್‌ ರೂಮಿನ ಕಡೆಗೆ ನೋಡಿದ ; ಅದೇನೂ ಹೇಳಿ 
ಮಾಡಿಸಿದಂತಿರಲಿಲ್ಲ, ಹಾಸಿಗೆ ಬಹಳ ಆಗಲ ಇತ್ತು. ಆದರೆ ರೂವಣ ದಿನವೆ ಲ್ಲ ಖಾಲಿ ಇರುತ್ತಿತ್ತು. 
ಲೂಯಿಸ್‌ಗೆ ಹೇಳಿದ, ಅವಳು ಯೋಚಿಸಿದಳು. ಕೊನೆಗೆ, ಮಲಗುವ ಕೊ ಸೋಣೆಯಲ್ಲಿ 
ಜೋನಾಸ್‌ನಿಗೆ ಯಾವ ಅಡ್ಡಿಯೂ ಇರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಹೇಗೂ ಜನರು ಅವರ ಹಾಸಿಗೆಯ ಮೇಲೆಯೇ 
ಬಿದ್ದು ಕೊಳ್ಳು ವಷ್ಟು ಧೈರ್ಯ ಮಾಡಲಾರರಲ್ಲ. 'ನಿನಗೇನೆನ್ನಿಸುತ್ತದೆ ?' ಲೂಯಿಸ್‌ ಹ 
ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿದಳು, ಆ ಜೋನಾಸ್‌ ಕಡೆ ನೋ ಡಿದ, ಜೋನಾಸ್‌ ದಾರಿಯಾಚಿಗಿನ ಕಿಟಕಿಗೆಳೆ 


ನೊ € ಆ © 
ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ... ಆಮೇಲೆ ಜೋನಾಸ್‌ ಕಣ್ಣೆತ್ತಿ ನಕ್ಷತ್ರವಿಲ್ಲದ ಆಕಾಶ ನೋಡಿದ, ಘಾನ 
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ಕಿಟಕಿಯ ಪರದೆ ಎಳೆದು ಬಂದ. ರಾತೋಗೆ ಮುಗುಳ್ನಗೆ ಸೂಸಿ ಹಾಸಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ಅವನ ಬದಿಗೆ 
ಕುಳಿತ, ಮಾತಾಡಲಿಲ್ಲ. ಲೂಯಿಸ್‌ಗೆ ಸಾಕಾಗಿ ಹಾಗಿತ್ತು, ಸ್ನಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತೇನೆಂದಳು. 
ಇಬ್ಬರೇ ಇದ್ದಾಗ ಜೋನಾಸ್‌ನಿಗೆ ರಾತೋನ ಭುಜ ತ ಇಗಿತೆನ್ನಿ ಸಿತು, ಆದರೆ ಅವನ ಕಡೆ ನೋಡದೆ 
ಹೇಳಿದ ; ; *ಪೆಯಿಂಟಿ:ಗ್‌ನಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಪ್ರೀತಿ. ಜೀವಮಾನವೆಲ್ಲ ಪೆಯಿಂಟ್‌ ಮಾಡುತ್ತಲೇ ಇದ್ದು 
ಬಿಡಬೇಕು, ಹಗಲೂ ರಾತ್ರಿ. ಇದು ಅದೃಷ್ಟ ಅಲ್ವ ? ರಾತೊ: ಮಮತೆಯಿಂದ ಅವನನ್ನ 
ನೋಡಿ ಹೇಳಿದ, "ಹೌದು, ಅದೃಷ್ಟ. ಈ 


ಮಕ್ಕಳು ಖುಷಿಯಾಗಿ, ಆರೋಗ್ಯವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದುದು ಜೋನಾಸ್‌"ಗೆ ಸಂ ೋಷ 
ವಾಗಿತ್ತು. ಈಗ ಸ್ಕೂಲಿಗೆ ಹೋಗತೊಡಗಿದ್ದ ಅವರು ನಾಲ್ಕು ಗಂಟೆಗೆ ಹಿಂದಿರುಗುತ್ತಿದರು. 
ಶನಿವಾರ ಸಂಜೆ, ಅಥವಾ ಗುರುವಾರ, ಅಲ್ಲದೆ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಆಗಾಗ ಬರುವ ದೊಡ್ಡ ರಜೆಗಳನ್ನು 
ಅವರೊಡನೆ ಆನಂದದಲ್ಲಿ ಕಳೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿತ್ತು. ಸ ದಿಲದೆ ಆಡಿಕೊಳ್ಳುವ ವಯಸ್ಸಿಗೆ 
ಬರದಿದ್ದರೂ, ಈಗ ಮಕ್ಕಳು ತಮ್ಮ ಜಗಳ, ನಗೆಗಳಿಂದ ಅಪಾರ್ಟ್‌ಮೇಟನ್ನು ತಂಂಬುವಷ 
ತುಂಟರಾಗಿದ್ದರು. ಅವರ Wee ನಿಲ್ಲಿಸ ಬೇಕಾಗುತ್ತಿತ್ತು, ಅವರನ್ನು ಹೆದರಿಸ ಬೇಕಾಗುತ್ತಿತ್ತು. 
ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಜೋನಾಸ್‌ ಅವರಿಗೆ ಇತ್ತ ಪಡ ಭಟಿಸಚೇಕಾಗುತ್ತಿತ್ತೊ, ಬಟ್ಟೆ ಸ್ವಚ್ಛ 
ಮಾಡುವುದು, ಅವರ ಬಟ್ಟೆಗಳಿಗೆ ಗುಂಡಿಗಳನ್ನು ಹೊಲೆಯುವುದು. ಎಲ್ಲ ಇರುತ್ತಿತ್ತು. 
ಲೂಯಿಸ್‌ಗೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಆಸ ಆಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಪೆ ತೂ ಇಟ್ಟಕೊಳ್ಳಲಾಗಿರ 
ಲಿಲ್ಲ. ತಮ್ಮ ನಿಕಟ ಪ್ರೀತಿಯ ವಾತಾವರಣಕ್ಕೆ ಅಂಥವರನ್ನಿ ತಂದಿರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲೂ ಮನಸ್ಸಿರಲಿ ೪ 
ಬೆಳೆದು ಎಂತ ಮಗಳೊಂದಿಗಿದ್ರ ಲೂಯಿಸ್‌ಳ ವಿಧವೆ ಅಕ್ಕ ರೋಸ್‌ನ್ನು "ಕರೆಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಹಂದ 
ಎಂದು ಜೋನಾಸ್‌ ಸೂಚಿಸಿದಾಗ, 'ಹೌನಂ, ರೋಸ್‌ ಜೊತೆ ನಾವು ಸಲೀಸ ಜಡೆ ನಮ 
ಅಗತ್ಯವಿಲ್ಲ ಎನಿಸಿದಾಗ ಬೇಡವೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು' ಎಂದಳು ಲೂಯಿಸ್‌, ಜೋನಾಸ್‌ ಖುಷಿ 
ಯಾದ. ಲೂಯಿಸ್‌ಳ ಸಮಸ್ಯೆ ಬಗೆಹರಿದಿದ್ದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, ಅವಳು ಆಯಾಸ ಕ 
ವುದರಿಂದ ತನ್ನ ಅಂತ ತಃಕರಣಕ್ಕಾಗುತ್ತಿದ್ರ ಮಾಜುಗರದಿಂದಲೂ ಅವನಿಗೆ ವಿಮೋಚನೆ ಸಿಕ್ಕಿತ್ಯು 
ರೋಸ್‌ ಆಗಾಗ ತ ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಕರೆತರುತ್ತಿ ದ್ವುದರಿಂದ ಇನ್ನೂ ಹಚ್ಚಿನ ಪರಿಹಾರ 
ಸಿಕ್ಕಿತ್ತು. ಇಬ್ಬರೂ ಬ ಕಿನ್ನದಂಥವರು ; ಒಳ್ಳೆಯತನ ಮತ್ತು ಇಸ ರ್ಥತೆ ಅವರ ಪ್ರಾಎರಾಣಿಕ 
ಸ್ವಭಾವಗಳಲ್ಲಿ ಎದ್ದು ಕಾಣುತ್ತಿತ್ತು. ಎಲ್ಲ 'ರೀತಿಗಳಲ್ಲಿ ಇವರಿಗೆ ಇೌರವಾಗುವವರಲ್ಲದೆ ತವ್ಮ 
ಸಮಯ ಹಾಳಾಯಿತೆಂದು ಗೊಣಗುವವರಲ್ಲ. ತಮ್ಮ ಸ್ವಂತದ ಏಕಾಕಿ ಬದುಕುಗಳ ಬೋರ್‌ಡ: 


ಮತ್ತು ಲೂಯಿಸ್‌ಳ ಮನೆಯಲ್ಲಿನ ಅನುಕೂಲಗಳು ಜವಗ ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷಕ್ಕೆ 


ಕಾರಣವಾಗಿದ್ದವು. ಲೂಯಿಸ್‌ ಅಂದುಕೊಂಡಿದ್ದ ಹಾ ಎಗೆಯೇ ಇಬ್ಬರೂ ರಗೆ ಸಂತೋಸ 


ವಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಂಡರು, ದೊಡ್ಡ ಕೋಣೆ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಟಿಗೆ ಒಳ ಉಡುಗೆಗಳನ್ನಿಡಲು 
ಮತ್ತು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಬರವ ಯ ಸಣ್ಣ ಮಗು ಮಲಗುತ್ತಿದ್ದ ಸಣ್ಣ 
ರೂಮು ಈಗ ಜೋನಾಸ್‌ನ ಚಿತ್ರಗಳ ಉಗ್ರೂ ಣವಾಯಿತ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದಂ ಮಡಚುವ ಹಾಸಿಗೆ 
ಯಲ್ಲಿ, ತನ್ನ ಮಗಳು ಬಾರದಿದ್ದಾಗ, ರೋಸ್‌ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಸಗ ದ್ವಳು. 


ದೊಡ್ಡ ಬೆಡ್‌ರೂಮಿನಲ್ಲಿ, ಹಾಸಿಗೆಗೂ ಕಿಟಕಿಗೂ ನಡುವಿನ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ಜೋನಾಸ್‌ 
ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿ ದ. ಬೆಳಗ್ಗೆ ಮಕ್ಕಳೆ ಚವಡಿ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ತನ್ನ ರೂಮಿನ ದೈನಂದಿನ 
ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಬ್ರಿಗುವವರಗೆ ಮಾತ್ರ ಜೋನಾಸ್‌ ಕಾಯಬೇಕಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಮನೆಯ ಒಂದೇ ಕಪ್ಪಾ 
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ಟೈಗಾಗಿಯೋ, ಟವಲಿಗಾಗಿಯೋ ಬಿಟ್ಟರೆ ಯಾರೂ ಬೀದು ಅವನ 
ಸಂಖ್ಮೆ ಈಗೇನೂ 


ಲಿ 
ದಕ ವಿರುದ್ಧ ವಾಗಿ, 
ಪೀಲೆ ಹ್‌ ಚಾಚಿ 


ದರಿಂದ ಒಂದು ಬ 
ತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅವನನ್ನು ಭೆಟಿ ಮಾಡಲು ಬರುವವರಿಗೆ, ಆವರ 


ಹೆಚಿ ತಂದ] ಒಂದು ಅಭ್ಯಾಸ ಸ ಆಗಿಹೋಗಿತ್ತು. ಲೂಯಿಸ್‌ ಭಾವಿಸಿ 
ಚೋನಾಸ ಸ್‌ ಜೊತೆ ಹರಟುವಾಗ ಆ ಮೂಡ್ನೆ ಇಬ್ಬ ರು ಮಲಗುವ ಹಾಸಿಗೆಯ 
ಬಿದುಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕೆ ಯಾರೂ ಹಿಂಜರಿಯಲಿಲ್ಲ. ತಂದೆಯನ್ನು ಸಹ ಮಕ್ಕಳೂ 


ಅಲಿ 
ಅ೭ರ 


ತ 


ಬರುತ್ತಿದರು. "ಚಿತ್ರ ನೋಡೋಣ. ಬನ್ನಿ” ಎನ್ನುತ್ತ ಜೋನಾಸ್‌ ತಾನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಚಿತ್ತ 

ಸ — 

ಅವರಿಗೆ ತೋರಿಸುತ್ತ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಮೆಂದ್ರಿಸುತ್ತಿ ದ್ರ. ಮಕ್ಕಃ ಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಕಳಿಸುವಾಗ ed 
ಲಿ 


ಇನ್ನಿಲ್ಲದಂತೆ ತುಂಬಿದ್ದಾರೆ ಎಂದೆನಿಸುತ್ತಿ ತ್ತು. ಅವರಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಕೇವಲ 
el 


ತನ್ನ ಹೃದಯವನ್ನು 
ತನ್ನ ಪೆಯಿಂಟಿಂಗಿನಷ್ಟೇ ಅವರನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸಿದ. ಯಾಕೇದರೆ 


ಏಕಾಂತದ ಅನುಭವ ಆಗುತ್ತಿತ್ತು. 
ಅವನಿಗೆ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪೆಯಿಂಟಿಂಗ್‌ನಷ್ಟೇ ಜೀವಂತ ವಸ್ತು ಗಳೆಂದರೆ ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳು ಮಾತ್ರ. 


ಆದರೂ ಜೋನಾಸ್‌ ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಕೆಲಸ ಕಡಿಮೆ ಮಾಡಿದ್ದ, ಯಾಕೆಂದು ಅವನಿಗೇ 
ಸರಿಯಾಗಿ ಗೊತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಜವನ ಯಾವಾಗಲೂ ಕೆಲಸ ಬಿಟ್ಟು ಕದಲುವ ಪೈಕಿ ಅಲ್ಲ. 


ಅಂಥ ಗಳಿಗೆಗಳನ್ನು ತೆ ಅವನ ಸ್ವಭಾವದಲ್ಲೇ ಅನ್ಕಮನಸ್ಥತೆ ಇತ್ತು ಸುಲಭವಾಗಿ 
ಆಲೋಚನೆಯಲ್ಲಿ ಮೈಮರೆಯುವ ಅವನು ಈಗ ಕನಸುಗ.ರನಾಗಿದ್ದ. ಪೆಯಿ€ಟ್‌ ಮಾಡ:ವ 
ಬದಲು a ಬಗ್ಗೆ, ತನ್ನ ಸಹಜ ವೃತ್ತಿ ಕುರಿತು ಯೋಚಿಸುತ್ತಿದ್ದ. 'ಪೆಯಿ.೮೬೯ 
ಮಾಡುವುದೆಂದರೆ ನನಗೆ ಪ್ರೀತಿ' ಎಂದು ಈಗಲೂ ತನ್ನಷ್ಟಕ್ಕೆ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ. ಎಲ್ಲೋ 
ದೂರದ ರೇಡಿಯೋಗೆ ಕಿವಿ ಕೊಡುತ್ತಿದ ಹಾಗೇ ಬ್ರಷ್‌ ಹಿಡಿದ ಕೈ ಪಕ್ಕಕ್ಕೆ ಜಾರಿ ಸುಮ 

ದ ಲ ಶಶ ೮ 
ಇಗುತ್ತಿತ್ತು, 


( 


ಅದೇ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಅವನ ಖ್ಯಾತಿ ಕುಂದಿತು. ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯದ ಬರಹಗಳು ಬರುವದಂ 
ಶುರುವಾಯಿತು. ಕೆಲವರು ನೇರವಾಗಿ, ಸ್ನೇ ವಿಲ್ಲದ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಅವನ ಚಿತ್ತ ಹನ ಬಜ 
ಇತರರು ಅವನನ್ನು ಆಳವಾಗಿ ನೋಯಿಕುವಸ್ಟು ಕೆಟ್ಟದಾಗಿ. ಆದರೆ ಜೋನಾಸ್‌ ಅಂಥ ಟೀಕೆ 
ಸ ಒಳ್ಳೆಯದು, ಉತ್ತಮ ಕೆಲಸ ವಾಡಿ ನಗೆ ಪ್ರೇರಣೆ ಎಂದು ತಿಳಿದ. ಅವನಲ್ಲಿಗೆ 


JR ಎಚ್ಚರ ಬೇಡ ಬ ಅವನು ತನ್ನ ಗ] ಹಿಂತಿರುಗಬೇಕೆಂದರೆ, 'ಓಹೋ 
ಬಿಡು! ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಸಮಯ ಇದೆ' ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದರು. ಜೋನಾಸ್‌ನಿಗೆ ತಿಳಿಯಿತು, ಒಂದು 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅವರಾಗಲೇ ಅವನನ್ನು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸೋಲುಗಳೊಡನೆ ಗುರುತಿಸಿ ಕೊಳ್ಳತೊಡಗಿ 
ದ್ವರು. ಆದರೆ ಇನ್ನೊಂದು ರೀ ತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಸ್ಟೆ ಭ್ರಾತೃತ್ವ ಒಳ್ಳೆಯದೂ ಹೌದು. ರಾತೋ 
ಅಸಹಾಯಕನೆಯಲ್ಲಿ ಎಂಬಂತೆ 'ನೀನೊಬ್ಬ ಭಾ ಅವಗ ನಂದರ ಸಸಾರ!' ಸಿ 


ಲ್ಯ ೦) Ns, ಕಾ 
ದ್ಬು ~ ಠಿ ಮ 9 ) 


ಬರೆಯುವುದನ್ನು, ಕೈಲಾದಷ್ಟು ತ ಗಿ "`` ಪೆಯಿಂಟ್‌ ವಸ ಮುಂದುವರಿಸಿದ 
ಆಗೊಮ್ಮೆ ಈಗೊಮ್ಮೆ ಅವನು ಎಡ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿದ ದ್ದ, ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಭಾನುವಾರ 
ಸಂಜೆ, ಮಕ್ಕ ಳು Rel ಮತ್ತು ರೋಸ್‌ ಜೊತೆ ಹೊರಗೆ ಹೋದಾಗ. ತನ್ನ ಕೆಲಸದಲಿ 

C1 ದ 


ಸ 9 ನ್‌ ಗನಿ ರ ಹ ಈಗ ಯ 
ಸ್ವಲ್ಪ ಪ್ರಗತಿ ಕಂಡದ್ದಕೆ ಹರ್ಷಿಸುತ್ತಿ,ದ 


| ನ. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅವನು ಪೆಯಿಂಟ್‌ 
ಜೆ ಕೆ ಆ ಅವನು ಪಯಿಂಟ್‌ ಮಾಡುತಿದು 
ಆಕಾಶಗಳನ್ನು. ಸ ತಿದ್ದುದಃ 


ವ್ಯಾಪಾರ ಇಳಿಮುಖವಾದ್ದರಿಂದ ಜೋನಾಸ್‌ನಿಗೆ ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ ಹಣ ಕಡಿಮೆ ಮಾಡಲೇ 
ಬೇಕಾಗಿದೆ ಯಂದು ವ್ಯಾಪಾರಿ ಸಂತಾಪದಿಂದ ಹೇಳಿದಾಗ ಜೋನಾಸ್‌ ಸರಿ ಎಂದ, ಆದರೆ 

ಲೂಯಿಸ್‌ ಚಿಂತೆಗೀಡಾದಳು. ಅದೂ ಸೆಪ್ಟೆಂಬರ್‌ ತಿಂಗಳು. ಮ ಸ್ನೂಲಿಗಾ | 
ವಾಗಬೇಕಿತ್ತು, ಎಂದಿನಂತೆ, ತನ್ನ ಸ್ಟೈರ್ಯ ed ate ಲ 
9 ಸ ಕೊಳ್ಳ ೨ ಲಸ ವರಾಡಿ 

ಲೂಯಿಸ್‌ ಸುಸ್ತಾದಳು,  ರೋಸ್‌ಗೆ ಗುಂಡಿಗಳನ್ನು ಬದಲಿಸಲು, ಹೊಲೆಯಲು ಬರುತ್ತಿತ್ತ, 
ಆದರೆ ಉಡುಗೆ ತಯಾರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿರಲಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ತು ಸ್‌ ಅವಳ ಗಂಡನ ಸಂಬಂಧಿ 
ಹುಡುಗಿಯೊಬ್ಬಳನ್ನು ಕರೆಸಿದಳು. ಆ ಹುಡುಗಿ ಜೋನಾ ಸ್‌ನ ರೂಮಿನಲ್ಲಿ ಮೂಲೆಯ ಕುರ್ಚಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಮೌನವಾಗಿ, ಅಲುಗಾಡದೆ ಗಂಟೆಗಟ್ಟಲೆ ಕೂತಿರುತ್ತಿದ್ದಳು. ಎಷ್ಟು ನಿಶ್ಚಲವಾಗಿ ಕುಳಿತಿರು 
ತ್ರಿ ದಳೆಂದರೆ ಲೂಯಿಸ್‌ ಜೋನಾಸ್‌ನಿಗೆ ಒಂದು 'ಸೀಮೆಸ್ಟೈಸ ಸ್‌' ಚಯಿಂಡ್‌ ಮಾಡಲು ಸೂಚಿಸಿ 
ದಳು. "ಒಳ್ಳೆ ಐಡಿಯಾ' ಎಂದವನೇ ಜೋನಾಸ್‌ ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸಿದ. ಎರಡು ಕೆನ್‌ವಾಸ್‌ ಹಾಳಾದವು. 
ಆಮೇಲೆ ಆ ಮುಗಿಸಿದ್ದ ಆಕಾ ಶವೊಂದಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗಿದ. ಮರುದಿನ ಅಪಾರ್ಟ್‌ಮೆಂಟಿನಲ್ಲಿ 
ಕೆಲಹೊತ್ತು ಹಿಂದಕ್ಕೂ ಮುಂದಕ್ಕೂ ಅಡ್ಡಾ ಡಿದ. ಪೆಯಿಂಟ್‌ ಮಾಡುವ ಬದಲು ಧ್ಯಾನಿಸಿದ. 
ಒಬ್ಬ ಶಿಷ್ಯ ಉದ್ವೇಗದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ತೋರಿಸಬೇಕೆಂದು ಒಂದು ದೀರ್ಥ ಲೇಖನ ತಂದ, ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 
ಚೋ ನಾಸ್‌ ಅದನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಅದರ ಪ್ರಕಾರ ಜೋನಾಸ್‌ನ ಕಲೆಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ 


ಹೆಚ್ಚಾಯಿತು, ಅಲ್ಲದೆ ಅವನ ಕಲೆ ಹಳಸಲೂ ಆಗಿತ್ತು. ವ್ಯಾಪಾರಿ ಫೋನ್‌” ಮಾಡಿ ತನ್ನ 
ವಪಾರಾಟದ ಚಿಂತೆ ಮತ್ತೆ ನನ ಆದರೂ ಜೋನಾಸ್‌ ಕನಸು ಕಾಣುವುದನ್ನು, ಧ್ಯಾನಿಸಂ 
ವುದನ್ನು ಬಿಡಲಿಲ್ಲ. ಆ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಸತ್ಯ ಇದೆಯೆಂದು ಶಿಷ್ಕನಿಗೆ ಹೇಳಿದ, ಆದರೆ ತಾನು 


ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ವಷ ೯ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕೆಲಸಮಾಡಂವುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ ಎಂದ. ವ್ಯಾಪಾರಿಗೆ, ಅವನ 
ಚಿಂತೆ ತನಗೆ ಭಾಸ ಸಗ್ಗ ಆದರೆ ತನ್ನ ಕಲೆಯ ಬಗ್ಗೆ ತನಗೇನೂ ಚಿಂತೆ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿದ; 
ಹಿ ಯೊಂದು ತನ್ನಿಂದ ಆಗುವುದಿತ್ತು. ಎಲ್ಲ 


ದೊಡ ಕೆ ಸಾಧನೆಯೊಂದಂ, ನಿಜಕ್ಕೂ ಹೊಸ % 


ಸ 
ಮತ್ತೆ ಎಂದಿನಂತೆ ಶುರುವಾಗುವುದರಲ್ಲಿತ್ತು. ಹಿಗೆ ಮಾತಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಹಾಗೇ ತಾನು ಸತ್ಯ ಹೇಳು 
ನು 
ಇಂ 


ತ್ತಿದ್ದಂತೆ, ತನ್ನ ನಕ್ಷತ್ರ ತನ್ನೆದುರು ಇ ತೆ ಅವನಿಗೆ ಅನ್ನಿಸಿತು. ಅವನಿಗೆ ಅಗತ್ಯವಾಗಿ ಬೇಕಾದ್ದು 
ಒಂದು ಒಳ್ಳೆ ಯಂ ವ್ಯ ವಸೆ ಸ ಮಾತ್ರ. 


ನಂತರದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಮನೆಯ ಹಜಾರದಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ, ಎರಡು 
ದಿನದ ಬಳಿಕ ಷವರ್‌ ರೂಮಿನಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುದ್ವೀಪದ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ, ಮಾರನೆಯದಿನ ಅಡಿಗೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿ. 
ಆದರೆ, ಮೊಟ್ಟ ಮೊದಲ ಸಲ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ತನಗೆದುರಾಗುತ್ತಿದ್ದ ಜನ, ತನಗೆ ಸಾಧಾರಣ ಪರಿಚಯವೂ 
ಇಲ್ಲದವರು ಕೂಡ, ಅಲ್ಲದೆ ತನ್ನ ಪಿ ೇತಿಯ ಸಂಸಾರವೇ, ಅವನನ್ನು ಬಾಧಿಸಿದರು. ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲ 
ಕೆಲಸೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಧ್ಯಾನಿಸಿದ, ಹ್‌ 4೫ ವಾಗಿದ್ದಿದ್ದರೆ ಮನೆಯ ಹೊರಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಚಿತ್ರ ಮಾಡ 
ಬಹುದಿತ್ತೆನಿಸಿತು. ದುರದೃಷ್ಟಕ್ಕೆ ಅದೇ ತಾನೆ ಚಳಿಗುಲ ಕಾಲಿಡುತ್ತಿತ್ತು. ವಸಂತಕ್ಕೆ ಮೊದಲು 
ಪೃಕೃತಿ ಚಿತ್ರ ಬಹಳ ಕಷ್ಟ ಜು ಗಿತ್ತು. ಅಂತೂ ಅದನ್ನು ಪ ಯತ್ನಿಸಿ ಕೈಬಿಟ್ಟ. ಚಳಿ ಅವನ 
ಮೂಳೆಯೊಳಗನ್ನೂ ಕೊರಿಯ, ಷರ ದಿನ ಕೆನ್‌ ವಾಸ್‌ಗಳ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯದಲ್ಲಿ ತೆ ಸ ಕಿಟಕಿಯ 


34 ೧) ರುಜುವಾತು 


ESE, 3 | 


ಮ ಂದೆ ಅಚಲವಾಗಿ 5: ಲಿತು ಕಳೆದ, ಪೆಯಿಂಟ್‌ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಬೆಳಗಿನ ಹೊತ್ತು ಹೊರಗೆ 
ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಕಂಡ ಒಂದು ಮರವನ್ನೊ , ಒಂದು ಕಡೆಗೆ 


ಹೋಗುವ ಅಭ್ಯಾಇಿ ಸ ಅವನಿಗಾಯಿತು. 
ವಾಲಿದ ಮನೆಯನ್ನೊ ೇ, ಒಂದು ಪ್ರೊಫೈಲನ್ನೋ ಚಿತ್ರಿಸಬೇಕೆಂದು ತನಗೇ ಆಜ್ಞಾ ಪಿಸಿಕೊಂಡ. 


ದಿನದ ಕೊನೆ ಗಂತೂ ಅವನು ಏನೂ ಮಾಡಿ ರುತ್ತಿ ರಲಿಲ್ಲ. ಅತ್ಯ ೦ತ ಸಣ್ಣ ಎವ 
ಗಳು, ಯಾರದೋ ಅನಿರೀಕ್ಷಿತ ಭೇಟಿ, ಅಂಗಡಿಯ ಅಲಂಕೃತ ಕಿಟಕಿಗಳು ಆಥವಾ ಒಂದು 
ಕಲ:ಷಿತ 


ಕೆಫೆಯೊಳಗಿನ ಬೆಚ್ಚನೆ ವಾತಾವರಣ ಅವನನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುತ್ತಿದ್ದವು. ಪ್ರತಿ ಸಂಜೆ ತನ್ನ 


ಅಂತಃಕರಣಕ್ಕೆ ಒಳ್ಳೊಳ್ಳೆ ನೆವಗಳನ್ನು ಒಡ್ಡಿ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುತ್ತಿದ್ದ. ಆದರೆ ಚಿಂತೆ ಮಾತ್ತ ಅವನನ್ನು 
ಬಿಡಲಿಲ್ಲ. ತಾನು ಪೆಯಿಂಟ್‌ ಮಾಡತೊಡಗುವುದಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಉತ್ತಮವಾಗಿಯೂ ಮಾಡುವು 
ದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಕಳೆದ ಕಾಲ ವೃರ್ಥ ಎನಿಸುವುದು ಮೇಲು ನೋಟಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ. 
ತನ್ನ ಕಲೆ ಒಳಗಿಂದೊಳಗೇ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿತ್ತು, ತನ್ನ ನಕ್ಷತ್ರ ಈ ಕಪ್ಪು ಮೋಡಗಳೆ ಹಿಂದಿ 
ನಿಂದ ಹೊಸ ಕಾಂತಿಯಲ್ಲಿ ಹೊಳೆಯಯತ್ತ ಸದ್ಯ ದಲ್ಲೇ ಹೊರಬರುವುದರಲ್ಲಿತ್ತು. ಈ ಮಧ್ಯೆ 


ಜೋನಾಸ್‌ ಕೆಫೆಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವುದನ್ನು ಬಿಡಲೇ ಇಲ್ಲ. ಒಂದು ಇಡೀ ದಿನದ ಫಲಪ್ರದ ಕೆಲಸ 
ದಷ್ಟೇ, ಅದೂ ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಯಾವುದರ ಬಗ್ಗೆ ಯೂ ತನಗಿಲ್ಲದಷ್ಟು ಬೆಚ್ಚಗಿನ ಪ್ರೀತಿ 
ಆಕೆ ತನ್ನ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಯುತಿ. ದ್ವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆವನಿಗೆ ದೊರೆಯುತ್ತಿದ್ರ ಧನ್ಯ ತೆಯನ್ನು ಮದ್ಯ 
ಕೊಡಬಲ್ಲದೆಂದು ಅವನೀಗ ಕಂಡುಕೊಂಡಿದ್ದ. ಎರಡನೆ ಗ್ಲಾಸ್‌ ಕೊನ್ಯಾ ಕ್‌ ಕುಡಿಯುತಿ ದಂತೆಯೇ 
ಆ ಹೃದಯ ಮಿಡಿವ ಭಾವನೆ ಸ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಡೀ ಜಗತ್ತಿನ ಒಡೆಯನೂ : ಆದ, 


ಚನ ಆದ, ಒಂದೇ ವ ವೆಂದರೆ ಈ ಚ್ವನಂದವನ್ನು ಶೂನ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನುಭವಿ ತನ್ನ 
ಕೆಲಸ ಮಾಡದ ಕೆ ಗಳಿಂದ. ಸಂ ತನ್ನ ಕೃತಿಯೆ ೂಂದಕ್ಕೆ ಸಂವಟಸರೆ: ಆದರೂ ಇದು ತನ್ನ 
ಬದುಕಿನ ಆನಂದಕ್ಕೆ ತೀರ ಹತ್ತಿ ರದ್ದಾಗಿತ್ತು. ಈಗ ವ ಹೊಗೆ ತುಂಬಿವ, ಗದ್ದಲದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ 


ಆನೇಕ ಗಂಟೆಗಳ ಕಾಲ ಕುಳಿತು ನಸುತ್ತಾ ಕಳೆದ. 


ಆದರೆ ಕಲಾವಿದರು ಬಂದು ಹೋಗುವ ಜಾಗಗಳನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿದ. ಯಾವಾಗಲಾದರೂ 
ಪರಿಚಿತರು ಯಾರಾದರೂ ಅವನನ್ನು ಕಂಡು ಅವನ ಪೆಯಿಂಟೆಂಗ್‌ ಬಗೆ ಮಾತಾಡಿದರೆ ಅವನಿಗೆ 
1 

ದಿಕ್ಕೇ ತೋಚುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅಂಥವರಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲೇ ಬೇಕಾಗಿತ್ತು, ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡ. ತನ್ನ 
ಬೆನ್ನ ಹಿಂದೆ ಏನು ಆಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು ಎಂದು ಆವನಿಗೆ ಗೊತ್ತಿತ್ತು : "ತಾನೊಬ್ಬ ರಂಬ್ರಾಂ 
ಅಂದುಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ' ಇದು ಅವನ ನೋವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸಿತು. ಎಂಥದೇ ಹರ್ಷಾ ಕ್‌ 
ಅವನು ಮುಗುಳ್ನಗುವುದನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟ. ಇದರಿಂದ ಅವನ ಮೊದಲಿನ ಗೆಳೆಯರು ಒಂದು ವಿಚಿತ 
ಆದ ನಿದ್‌, ಇ ನ ಸ್ಯ ದಳು p ಇಲ 

ರೆ ಅನಿವಾರ್ಯ ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಬಂವರು ; "ಮುಗುಳ್ಳೆ ಗುವುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟನೆಂದರೆ, ಅವನು 


ತುಂಬ ಆತ್ಮ ಸಂ ತೃಪ್ತನಾಗಿರಲೇಬೇಕು'. ಇದಂ ತಿಳಿದು ಅವನ್ನ ಇನೂ ಹೆಚು ತಲೆಮರೆಸಿ 


ಹ ಚ 


ಕೊಂಡ, ವಿಚಿತ್ರ ಹ ಒಂದು ಕೆಫೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಿದಂತೆ ಅಲ್ಲಿ ಯಾರೋ ತನ್ನನ 
ಎದ ೧ 8 


4 ಎಂದೆನಿಸಿದರೆ ಸಾಕು, ಅವನ ಒಳಗೇ ಎಲ್ಲ ಅರಿವು ಮಸಕಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಒಂದು ಕ್ಷಣ ಅವನು ಅಲೇ 
yy ನಿಲ್ಲುತ್ತಿ ದ್ರ, ೨ | ೧ ಸ ನ 
ನಿ ಅಶಕ್ತತೆ ಮತ್ತು ಒಂದು ವಿಚಿತ್ರ ಶೋಕ ಅವನನ್ನು ಆವರಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಏನನೂ 


ತೋರಗೊಡದ ಅವನ ವ ಅವನ ಅಸ್ವಸ್ಥ ತೆಯನ್ನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆಯೇ ಅವನ ತೀವ 


KS, 


ಸ್ನೇಹದ ಅಗತ್ಯವನ್ನೂ ಅಡಗಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಡಿ ಉತ್ಸಾಹ ಕೊಡುವ ಮುಖ ನೆನಪಾಗಿ 


ಆತುರದಲ್ಲಿ ತ ಹ ವ 
ಕ ಇ ಹೊರಗೆ ಓಡುತ್ತಿದ್ದ. ' "ಆ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹ್ಮಾಂಗ್‌ ಓವರ್‌ ನೋಡು,' ಒಂದು ದಿನ 
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ಅವನು ಹಾಗೆ ಮರೆಯಾಗುತ್ತಿದ ಹಗೆ ಶರೋ ಹತ್ತಿರದಿಂದಲೇ. ಹೇಳಿದ್ದು ಅವನಿಗೆ ಕೇಳಿಸಿತು. 

ಈಗ ಅವನು ನಗರದ ಹೊರವಲಯಗಳಿಗೆ, ಯಾರೂ ಪರಿಚಯ ಇಲದ ಕಡೆಗಳಿಗೆ 
ಮಾತ್ರ ಹೋಗತೊಡಗಿದ. ಅಲ್ಲೆಲ್ಲ ಮಾತಾಡಲು, ನಗಲು, ತನ್ನ ಸ್ವಭಾವಸಹಜ. ಸ್ಮೇಹಪರತೆ 
ತೋರಲು ಸಾಧ್ಯವಿತ್ತು. ಯಾಕೆಂದರೆ ಯಾರೂ ಅವನಿಂದ ಏನನ್ನೂ ನಿರೀಕ್ಷಿಸುಶಿ _ರಲಿಲ್ಲ. ಒಬ್ಬ ಬ್ಬರು 
ಗೆಳೆಯರಾದರು. ಅವರನ್ನು ಖುಷಿಪಡಿಸುವುದು ಅವನಿಗೇನೂ ಕಷ್ಟವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅದರಲ್ಲೂ, ಒಬ್ಬನ 
ಜತೆ ಇರಲು ಜೊನಾಸ್‌ಗೆ ಖುಷಿಯೆನಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಒಂದು ಸ್ಟೇಷನ್‌ ಉಪಹಾರದಂಗಡಿಯಲ್ಲಿ 
ಪರಿಚಯವಾದ ಆ ವೃಕ್ತಿ ಅವನನ್ನು `ಜೀವನಕ್ಕೆ ಏನು ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತೀ” ಯೆಂದು ಕೇಳಿದ್ದ 
“ಪೆಯಿಂಟರ್‌' ಎಂದು. ಜೋನಾಸ್‌ ಹೇಳಿದಾಗ 'ಚಿತ್ರಕಾರನೋ, ಮನೆಗೆ ಬಣ್ಣ ಕೊಡುವ 
ಕೆಲಸಸೊಃ ?' *ಚಿತ್ರ' "ಓಹೋ. ಅದು ಸುಖೆದ್ದಲ್ಲ' ಎಂದಿದ್ದ ಅವನು. ಪುನಃ ಆ ವಿಚಾರ ಅವರು 
ಇನ್ನೊಂದು ಸಲವೂ ಎತ್ತಿರಲಿ್ಲ. ಇಲ್ಲ, ಸುಲಭನ್ನಲ್ಲ, ಆದರೆ ಜೋನಾಸ್‌ ಒಂದು ಒಳ್ಳೆ ವ್ಯವಸ್ಥೆ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಎಲ್ಲ ಸರಿದೂಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲ. 


ದಿನದಿಂದ ದಿನಕ್ಕೆ, ಕುಡಿತದಿಂದ ಕುಡಿತಕ್ಕೆ, ಅವನಿಗೆ ಅನೇಕರ ಪರಿಚಯವಾಯಿತು. 
ಅದರಲ್ಲೂ ಹೆಂಗಸರು ಅವನಿಗೆ ನೆರವಾದರು. ಅವರ ಜೊತೆ ಮಲಗುವ ಮುಂಚೆಯೋ 


ಆನೇಲೆಯೋ ಅವರೊಡನೆ ಜೋನಾಸ್‌ಗೆ ಮಾತಾಡಲು ಆಗುತ್ತಿತ್ತು, ವಿಶೇಷವೆಂದರೆ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಜಂ ಕೊಚ್ಚಿಕೊಸ್ಸಲು ಆಗುತ್ತಿತ್ತು. ಯಾಕೆಂದರೆ ಅವರು ಅವನನ್ನು ಪೂರ್ತಿ ಒಸ್ಟದಿದ್ದರೂ 
ಅರ್ಥ ವಾಡಿಕೆ ಇಳು ತ್ತಿದ್ದರು. ಒದ್ದೊಮ್ಮೆ ತನ್ನ ಹಿಂದಿನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಮತ್ತೆ ಪಡೆದಂತೆ ಅವನಿಗೆ 
ಆನಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಒಂದು "ದಿನ ಆಂಥ ಪರಿಚಯದ ಹೆಂಗಸೊಬ್ಬಳು ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸಿದಾಗ ಜೋನಾಸ್‌ 

ಮನಸು ಗಟ್ಟಿ ಮಾಡಿದ. ಮನೆಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ. ಮಲಗುವ ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಸೀವರ್‌ಸ್ಟೈಸ ಸ್‌ ಇಲ್ಲದ್ದ 
ರಿಂದ. ಕೆಲಸ ಮಾಡಲು ಯತ್ನಿಸಿದ. ಆದರೆ ಒಂದು ಗಂಟೆಯ ಪ್ರಯತ್ನದ ಬಳಿಕ ಕಿನ್‌ ವಾಸ್‌ 


ಬದಿಗಿಟ್ಟು. ಲೂಯಿಸ್‌ ಕಡೆಗೆ ಅವಳನ್ನು ನೋಡದೆಯೇ ಮುಗುಳ್ನಕ್ಕು ಹೊರಗೆ ಹೋದ. ಇಡೀ 

ವ ಸಕ ತ್ತಾ ಆ ಹೆಂಗಸಿನ ಜೊತೆ ರಾತ್ರಿ ಕಳೆದ. ಅಎಳನ್ನು ಬಯಸುವ ಸ್ಥಿ ತಿಯಲ್ಲೂ ಇದ್ದಿರೆ 
ಲಿಲಿ. ಬೆಳಗ್ಗೆ, ಯಾಾತನೆಯೇ ಮೂರ್ತಿವೆತ್ತ. ನೋವಿನ “ಹದ ಲೂಯಿಸ್‌ ಅವನನ್ನು 
ಎದುರುಗೊಂಡಳು. ಆ ಹೆಂಗಸಿನ ಸಂಗ ವನಾಡಿದನೆ ಎಂದು ಅಳು ತಿಳಿಯ ಬಯಸಿದಳು. 
ಜೋನಾಸ್‌ ಇದ್ದದ್ದನ್ನೇ ಹೇಳಿದ : ಕಃಡಿದಿದ್ದರಿಂದ ರಾತ್ರಿ ಅವಳ ಸಂಗ ಮಾಡಿರಲಿಲ್ಲ, ಆದರೆ 
ಅದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಬೆ: ರೆ ಕೆಲವರ ಜೊತೆ ಮಲಗಿದ್ದು ಟಿ. ಮೊಟ್ಟಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ, ಊಯಿಸ್‌ 
ಇದ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವತೆ ಮುಳುಗಿ ಹೋದವಳಂತೆ ಕಂಡು ಅವನ ಹೃದಯ ಹಿಂಡಿದಂತಾಯಿತು. ಅವಳ 


ನೋಟದಲಿ ಅಂಥ ಆಶ್ಚ ರ್ಯ. ಅಂಥ ನೋವು ಇತ್ತು. ಇಷ್ಟು ಕಾಲವೂ ತಾನು ಲೂಯಿಸ್‌ಳ ಬಗ್ಗೆ 
ಆಲೋಚನೆಯೇ ಮಾಡಿರಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅವನಿಗೆ ಥಟ್ಟನೆ ಹೊಳೆಯ ತು, ನಾಚಿಕೆಯಾಯಿತು. ಅವಳ 


_ 


ಕಮೆ ಬೇಡಿದ. ಅದೆಲ್ಲ ಮುಗಿಯಿತು, ಇನ್ನು ನಾಳೆಯಿಂದ ಎಲ ಮೊದಲು ಇದ್ದಂತೆ ಸರಿಯಾಗು 
ತ್ತದೆಂದು ಆಶ್ವಾಸನೆ ಕೊಟ್ಟಿ. ಲೂಯಿಸ್‌, ವರಾತಾಡಲಾರದೆ, ತನ್ನ ದೃಷ್ಟಿ ಬೆ ಬೇರೆ ಕಡೆಗೆ: 
ತಿರುಗಿಸಿ ಕಣ ನ್ನು ವ ಮ -ರೆಮಾಡಿಕೊಂಡಳು. 

ಮರುದಿನ ಜೋನಾಸ್‌ ಬೇಗ ಹೊರಗೆ ಹೊ ೧ೀದ, ಮಳೆ ಬೀಳುತ್ತಿತ್ತು. ಮೈಯೆಲ್ಲ 


ದ ರೆಯ ತಂದಿದೆ 
ತೊಯ ಕೊಂಡು ಅವನು ಹಿಂದೆ ಬಂವಾಗ ಮರ ದ ಹಲಗೆಗಳ ಒಂದು ಹೊರೆಯನೆ ನ್ನೇ ದ್ರ 


36 ೧) ರುಜುವಾತು 


ಮನೆಯಲ್ಲಿ, ಅವನನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಲು ಬಂದಿದ್ದ ಇಬ್ಬರು ಹಳೇ ಗೆಳೆಯರು ಕಾಫಿ ಕುಡಿಯುತ್ತಿ ped: 
ಮರದ ಮೇಲೆ ಪೆಯಿಂಟ್‌ ಮಾಡ್ತಾ ನೆ! 


“ಜೋನಾಸ್‌ ತನ್ನ ತಂತ್ರ ಒದಲಿಸ್ತಿದಾನೆ, ಇನ್ನು 
“ಆದರೆ ನಾನು ಏನೋ ಒಂದು 


ಎಂದರು. “ಅದಲ್ಲ', ಮುಗುಳ್ನಕ್ಕು ಜೋನಾಸ್‌ ಹೇಳಿದ, 
ಹೊಸದು ಶುರು ಮಾಡ್ತಿದೀನಿ'. ಷವರ್‌ ರೂಮು. ಕಕ್ಕಸು, ಅಡಿಗೆ ಮನೆಗಳಿಗೆ ದಾರಿಯಾದ ಸಣ್ಣ 
ಹೆಜಾರಕ್ಕೆ ಹೋದ. ಎರಡು ಹಚಾರಗಳು ಸೇರುವ ಲಂಬಕೋನದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಕಪ್ಪಾದ ಚಾವಣಿಗೆ 
ಏರುವ ಎತ್ತರದ ಗೋಡೆಗಳನ್ನು ದೀರ್ಥವಾಗಿ ಪರೀಕ್ಷಿಸಿದ. ಒಂದು ಏಣಿ ಬೇಕಿತ್ತು, ಕೆಳೆಗೆ 
ಹೋಗಿ ಬಾಗಿಲು ಕುಯುವವನನ್ನು ಕೇಳಿ ತಂದ. 


ಅವನು ಏಣಿ ತಂದಾಗ ಇನ್ನಷ್ಟು ಜನ ಅಪಾರ್ಟ್‌ಮೇಟಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ್ದರು. ಅವನನ್ನೂ 
ಅನೇಕ ದಿನಗಳ ನಂತರ ಕಂಡ ಸಂತೋಷದಲ್ಲಿದ್ದ ಅತಿಥಿಗಳ ಪ್ರೀತಿಯ ವಿರುದ್ಧ, ತನ್ನದೇ 
ಕುಟುಂಬದವರ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳ ವಿರುದ್ಧ ಸೆಣಸುತ್ತ ಹಜಾರದ ತುದಿಗೆ ಸೇರಲು ಕಷ್ಟವೇ ಆಯಿತಂ. 
ಆಗ ಹೆಂಡತಿ ಅಡಿಗೆ ಮನೆಯಿಂದ ಹೊರಗೆ ಬಂದಳು. ಏಣಿಯನ್ನು ಕೆಳೆಗಿಟ್ಟು ಜೋನಾಸ್‌ 
ಎದುರಿಗೆ ಬಂದ ಲೂಯಿಸ್‌ಳನ್ನೊಮ್ಮೆ ತಬ್ಬಿಕೊಂಡ. ಲೂಯಿಸ್‌ ನೋಡಿದಳು. “ದಯವಿಟ್ಟು 
ಅದನ್ನೂ ಮತ್ತೆ ಮಾಡಬೇಡ' ಎಂದಳು- "ಇಲ್ಲ, ಇಲ್ಲ, ಪೆಯಿಂಟ್‌ ಮಾಡ್ತೀನಿ, ನಾನು ಪೆಯಿಂಟ್‌ 
ಮಾಡಲೇ ಬೇಕು' ಎಂದ ಜೋನಾಸ್‌. ಆದರೆ ಅವನು ತನಗೆ ತಾನೇ ಮುತಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಂತಿತ್ತು 
ಯಾಕೆಂದರೆ ಅವನು ಎಲ್ಲೋ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ. ಕೆಲಸ ಶುರುಮಾಡಿದ. ಗೋಡೆಗಳ ಅರ್ಧದಷ್ಟು 
ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ ಇಕ್ಕಟ್ಟಾದ, ತನಗೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಎತ್ತರದ ಮತ್ತು ಅಗಲದ ಒಂದು ಗೂಡನ್ನು ಮರದಲ್ಲಿ 
ನಿರ್ಮಿಸಿದ. ಅಪರಾಹ್ನದ ವೇಳೆಗೆ ಎಲ್ಲ ಮುಗಿದಿತ್ತು. ಏಣಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಜೋನಾಸ್‌ 
ಗೂಡಿನ ನೆಲ ಹಿಡಿದಂ ನೇತಾಡಿ ನೋಡಿದ- ಕೆಲಸ ಎಷ್ಟು ಗಟ್ಟಿ ಎಂದಂ ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ 
. ಯಾಯಿತು. ಆಮೇಲೆ ಜೋನಾಸ್‌ ಎಲ್ಲರ ಜೊತೆ ಬೆರೆತ. ಮತ್ತೆ ಅವನು ಅಷ್ಟು ಸ್ನೇಹಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಕಂಡದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಖುಷಿಯಾಯಿತು. ಸಂಜೆ, ಅಪಾರ್ಟ್‌ಮೆಂಟಿನಲ್ಲಿ ಜನ ಕಮ್ಮಿ 
ಇದ್ದಾಗೆ ಜೋನೀಸ್‌ ಒಂದು ಎಣ್ಣೆ ದೀಪ, ಕುರ್ಚಿ, ಸಣ್ಣದೊಂದು ಮೇಜು ಮತ್ತು ಕೆನ್‌ವಾಸಿನ 
ಚೌಕಟ್ಟು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತನ್ನ ಗೂಡಿಗೆ ಸಾಗಿಸಿದ. ಮೂರೂ ಜನ ಹೆಂಗಸರು ಮತ್ತು ಮಕ್ಕಳು 
ಅರ್ಥವಾಗದೆ ದಿಟ್ಟಿ ಸುತ್ತ ನಿಂತರು. "ಈಗ', ತನ್ನ ಎತ್ತರದ ತಾಣದಿಂದ ಜೋನಾಸ್‌ ಹೇಳಿದ, 
"ಯಾರ ದಾರಿಯಲ್ಲೂ ಅಡ್ಡಬರದೆ ನನ್ನ ಕೆಲಸ ಮಾಡೋದು ನನಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗತ್ತೆ'. ಅದು 
ಖಚಿತವೆ ಎಂದು ಲೂಯಿಸ್‌ ಕೇಳಿದ್ದಕ್ಕೆ "ಖಂಡಿತ' ಎಂದ ಜೋನಾಸ್‌, “ನನಗೆ ಚ್ಚು ಸ್ಥಳಬೇಡ, 
ಅಲ್ಲದೆ ಇಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಇರೋದಕ್ಕೂ ಸಾಧ್ಯ. ಮೇಣದ ಬತ್ತಿ ಬೆಳಕಲ್ಲಿ 
ಪೆಯಿಂಟ್‌ ಮಾಡಿದ ಎಷ್ಟೋ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಚಿತ್ರಕಾರದಿದ್ದಾರೆ, ಅಲ್ಲದೆ...' "ನೆಲ ಸಾಕಷ್ಟು ಗಟ್ಟಿ 
ಯಾಗಿದೆ ತಾನೆ ?' ಗಟ್ಟಿಯಾಗೇ ಇತ್ತು. “ನೀನೇನೂ ಚಿಂತೆಮಾಡಬೇಡ, ಇದು ಬಹಳ ಒಳೆ 
ಪರಿಹಾರ' ಎಂದವನೇ ಮತ್ತೆ ಕೆಳಗಿಳಿದು ಬಂದ ಜೋನಾಸ್‌. ` 


ವಃ:ರುದಿನ ಜೋನಾಸ್‌ ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಬೇಗ ತನ್ನ ಗೂಡಿಗೆ ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತ:ಕೊಂಡ. ಚೌಕಟ ನ್ನು 
ಪ್ಬೂ ಲಿನ ಮೇಲೆ, ಗೋಡೆಗೆ ಆನಿಸಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದ, ದೀಪ ಹಚ್ಚದೆ ಕಾದು ಕುಳಿತ. ಅಡಿಗೆ ಮನೆ 
ಅಥವಾ ಕಕ್ಕಸಿನಿಂದ ಬರುವ ಸದ್ದುಗಳು ಮಾತ್ರ ಅವನಿಗೆ ನೇರವಾಗಿ ಕೇಳಿಸುತಿ ಿದ್ರವು.. ಉಳಿದ 
pa ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ, ಬಾಗಿಲ ಗಂಟೆ ಬಡಿತ, ಟೆಲಿಫೋನ್‌, ಯಾರಾದರೂ ಬರುವುದು 
ಹೋಗುವುದು, ಮಾತುಕತೆಗಳು ರಸ್ತೆಯಿಂದಲೋ ದೂರದ ಚಾವದಿಯಿಂದಲೋ ಬಂದಂತೆ 
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ಸು ತತ, ಸರೀ ಕಮಾನ ಗ ಕುರುಡಾಗಿಸುವಷ್ಟು 
ಇಯು ಲ ಈ ಐತ್ತಿದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲು ವಿಶ್ರಾಂತವಾಗಿತ್ತು. ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಒಬ್ಬ ಇಲ್ಲವೇ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಗೆಳೆಯ ಒಂದು ಗೂಡಿನ ಆಡಿಯಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತಿದ್ದ. " ಮೇಲೆ ಏನು 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೀ ಜೋನಾಸ್‌ ?' 'ಕೆಲಸ ಮಾಡ್ತಿದೀನಿ' ಬೆಳಕೆ. ಇಲ್ಲದೆ ?' 'ಹೌದು. ಈಗ ಸಲ 
ಹೊತ್ತು." ಅವನು ಪೆಯಿಂಟ್‌ ಮಾಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ, ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಿದ್ರ. ತಾನು ಇದಂವರೆಗೆ 3ನಿದ 
ಕ್ಕಿಂತ ಭಿನ್ನವಾದ ಈ ಅರೆ ನೀರವ ಮರುಭೂಮಿಯ ಅಥವಾ ಸಮಾಧಿಯ ನೀರವದಂತೆ ತೋರಿತು. 
ಕತ್ತಲ ವಕೌನದಲ್ಲಿ ಅವನು ತನ್ನ ಕೃದಯಕ್ಕೇ ಕಿವಿಯಾದ. ಗೂಡನ್ನು ಮುಟ್ಟುವ ಸದ್ದುಗಳು 
ತ್ನನ್ನನ್ನೇ ಕರೆದಾಗಲೂ ತನಗೆ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲ ಎಂದು ತೋರಿತು. ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಾಣಿ “ಇಲ್ಲದ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಿದ್ದೆಯ ಏಕಾಕಿತನದಲ್ಲಿ ಸಾಯ:ವವರಂತೆ ಅವನಾಗಿದ್ದ ; ಮತ್ತೆ ಬೆಳಗಾಗಂತ್ತದೆ, 
ಬದಿಯಲ್ಲಿನ ಟೆಲಿಫೋನ್‌ ಗಂಟೆ ಹುಚ್ಚು ಒತ್ತಾಯದ ನಿರಂತರತೆಯಲ್ಲಿ ಬಾರಿಸುತ್ತಿರುತ್ತದೆ, 
ಎಂದೆಂದಿಗೂ ಕಿವುಡಾದ ದೇಹವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ. ಆದರೆ ಅವನು ಬದುಕಿದ್ದ, ತನ್ನೊಳಗಿನ ಮೌನ 
ವನ್ನು ಆಲಿಸುತ್ತಿದ್ದ. ತನ್ನ ನಕ್ಷತ್ರಕ್ಕಾಗಿ ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದ, ಈ ಎಲ್ಲ ಖಾಲಿದಿನಗಳ ಅವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು 
ಮಾರಿ, ಅದರ ಮೇಲಿಂದ ತಾನೇ ತಾನಾಗಿ ಮರೆಯಿಂದ ಸ್ಫೋಟಿಸ:ತ್ತ ಉದಯಿಸಿ, ಹೊರಬರುವ 
ತನ್ನ ನಕ್ಷತ್ರಕ್ಕಾಗಿ ಕಾದಿದ್ದ. “ಬೆಳಗು, ಬೆಳಗು' ಎಂದ, "ನಿನ್ನ ಬೆಳಕನ್ನು ನನ್ನಿಂದ ಕಸಿದ.ಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಡ'. : ಅದು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದು ನಿಶ್ಚಯ, ಆದರೆ ತಾನು ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು ಕಾಲ ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕು. 
ಅಂತೂ ಕೊನೆಗೆ ತನ್ನ ಸಂಸಾರದಿಂದ ತನ್ನನ್ನು ಪ್ರತ್ಮೇಕಿಸಿಕೊಳ್ಳದೆಯೂ ಏಕಾಂತದ ಅವಕಾಶ 
ದೊರೆತಿತ್ತು. ಅವನಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಗೊತ್ತಿದ್ದರೂ, ಗೊತ್ತಿತ್ತು ಎಂಬಂತೆ ಅವನು ಪೆಯಿಂಟ್‌ 
ಮಾಡುತ್ತ ಬಂದಿದ್ದರೂ ತನಗೆ ಇನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗಿಲ್ಲದ್ದನ್ನು ಅವನು ಕಂಡು ಕೊಳ್ಳ 
ನೀಕಾಗಿತ್ತು. ಈಗ ಅವನು ಕಾಣಬಲ್ಲವನಾಗಿದ್ದ. ಕೇವಲ ಕಲೆಯ ರಹಸ್ಯ ಅಲ್ಲದ ಆ ರಹಸ್ಯ 
ವನ್ನು ಕೊನೆಗಾಪರೂ ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. ಅದಕ್ಕೆಂದೇ ಅವನು ದೀಪ ಹಚ್ಚಲಿಲ್ಲ. 


ಈಗ ಪ್ರತಿದಿನ ಜೋನಾಸ್‌ ತನ್ನ ಗೂಡಿಗೆ ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಬಿಡುತ್ತಿದ್ದ. ಮನೆಗೆ ಬರು 
ವವರ ಸಂಖ್ಯೆ ಕಡಿಮೆಯಾ »ತು. ಯಾಕೆಂದರೆ ಲೂಯಿಸ್‌ ಅನ್ಯಮನಸ್ಕಳಾಗಿದ್ದಳು, ಬಂದವರ 
ಸಂಭಾಷಣೆಗೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಮನಸ್ಸು ಕೊಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ, 'ಜೋನಾಸ್‌ ಊಟದ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಕೆಳಗೆ ಇಳಿಯಂ 
ದ, ಮತ್ತೆ ತನ್ನ ತಾಣಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತಿದ್ದ. ' ಅಲುಗಾಡದೆ ಇಡೀ ದಿನ ಆ ಕತ್ತಲಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರು 
ದ್ರ. ರಾತ್ರಿ, ಮೊದಲೇ ಮಲಗಿದ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರುತ್ತಿದ್ದ. - ಕೆಲವು ದಿನಗಳ 
ನಂತರ ತನ್ನ ಊಟ ಮೇಲಕ್ಕೇ ಕಳಿಸಲು ಲೂಯಿಸ್‌ಗೆ ಹೇಳಿದ. ಅವಳು ಅದನ್ನು: ಎಷ್ಟು ಶ್ರಮ 
ವಹಿಸಿ ಮಾಡಿದಳೆಂದರೆ ಜೋನಾಸ್‌ ವಿಚಲಿತನಾದ. ಬೇರೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅವಳಿಗೆ `ತೊಂದರೆ 
ಯಾಗದಿರಲೆಂದು, ಕೆಲವು ತಿಂಡಿ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತಯಾರಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರೆ ತನ್ನ ಗೂಡಿನಲ್ಲೇ ಇಟ್ಟು 
ಕೊಳ್ಳುವುದಾಗಿ ಸೂಚಿಸಿದ. ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ, ಇಡೀ ದಿನ ಗೂಡಿನಿಂದ ಕೆಳಗೆ ಇಳಿಯದೇ 


ವ 
ಇರುವ ಸ್ಥಿತಿ ಮುಟ್ಟಿದ. ಆದರೆ ಯಾವ ತಿಂಡಿಯನ್ನೂ ಮುಟ್ಟಿ ದ್ವಂತಿರಲಿಲ್ಲ. . 


ತ್ರಿ 
ಕ್ರಾ 
ಲ್ಯ 


ಒಂದು ಸಂಜೆ ಲೂಯಿಸ್‌ಳನನ್ನು ಕರೆದು ಕೆಲವು ದುಪ್ಪಟಿಗಳು ಬೇಕೆಂದ. “ರಾತ್ರಿ ಇಲ್ಲೇ 
ಕಳೀತೀನಿ'. ತಲೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬಾಗಿಸಿ ಲೂಯಿಸ್‌ ಅವನನ್ನು ನೋಡಿದಳು. ಏನೋ ಹೇಳಲೆಂದು 
ಬಾಯ್ತೆರೆದವಳು ಏನೂ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. ಚಿಂತೆ ಮತ್ತು ದುಃಖದ ತನ್ನ ಮುಖಭಾವದಿಂದ ಜೋನಾಸ್‌ 
ನನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದಳೆರಿ ಮಾತ್ರ, ಹಠಾತ್ತನೆ ಅವನಿಗೆ ಅನಿಸಿತು, ಲೂಯಿಸ್‌ ಎಷ್ಟು :ವಯಸ್ಸೂ 
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ದಂತಾಗಿ ಹೋಗಿದ್ದಳು. ಅವರ ಬದುಕಿನ ಕಷ್ಟಕಾರ್ಪಣ್ಯಗಳು ಅವಳ ಮೇಲೂ ತಮ್ಮ ಗುರುತು 


ಮೂಡಿಸಿದವು. ತಾನು ಎಂದೂ ಅವಳಿಗೆ ನಿಜವಾಗಿ ಸಹಾಯ ಮಾಡಲೇ ಇಲ್ಲ ಎನಿಸಿತು. 
ಆದರೆ ಅವನು ಮಾತಾಡುವ ಮೊದಲೇ ಅವಳು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಆವನನ್ನು ನೋಡಿ ವೆಂಗುಳ್ನಿಕ್ಕಾಗ 
ಅವನ ಹೃದಯ ತಿರುಚಿದಂತಾಯಿತು. "ನೀನು ಹೇಗೆ ಹೇಳಿದರೆ ಹಾಗೆ, ಡಿಯರ್‌' ಎಂದಳು 
ಲೂಯಿಸ್‌. 

ಮುಂದೆ ಅವನು ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು ಗೂಡಿನಲ್ಲೇ ಕಳೆಯ ತೊಡಗಿದ. ಕೆಳಗಿಳಿದು ಬರುವುದು 


ಅಪರೂಪವಾಗಿತ್ತು. ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ, ಹಗಲಾ ಲೀ ರಾತ್ರಿಯಾಗಲೀ ಜೋನಾಸ್‌ ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಇದ್ದ 


:ದರಿಂದ ಆಪಾರ್ಟ್‌ಮೆೇಂಟಿನಲ್ಲಿ ಆಕಿಥಿಗಳು ಯಾರೂ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಕೆಲವರಿಗೆ 
ವನು ಹೋಗಿದಾನೆಂದು ಹೆ ಹೇಳಿದಾಗಿತ್ತು,. ಸುಳ್ಳು ಹೇಳುವುದೂ ಒಂದು ಶ್ರಮವಾದಾಗ 
ಅವನಿಗೆ ಒಂದು ಸ್ಟೂಡಿಯೋ ಸಿಕ್ಕಿದೆ ಎಂದು: ಹೇಳಲಾಯಿತು. ರಾತೋ ಒಬ್ಬನೇ ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ 
ಡ ಏಣಿ ಹತ್ತಿ ಗೂಡಿನ ನೆಲಕ್ಕೆ ಸಮದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ದೊಡ್ಡ, ಸ್ನೇಹ ಪೂರ್ಣ ತಲೆ 
_ರದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತಿದ್ದ. "ಹೇಗೆ ಸಾಗಿದೆ ?' ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದ. "ಅದ್ಭು ತವಾಗಿ. “ಕೆಲಸ 
ಕ್ಕಿ "ಹಾಗೆಂತಲೇ ಹೆ ಹೇಳಬಹುದು'. "ಆದರೆ ನಿನ್ನ ಹತ್ತಿರ ಜಿ. ಇಟ್ಟು 
ಕೊಂಡಿಲ್ಲ?' “ಆದರೂ ನಾನು ಕೆಲಸ ಮಾಡ್ತಾ ನೇ ಇದೀನಿ'. ಏಣಿಯಿಂದ ಗೂಡಿಗೆ ಈ ಸಂಭಾಷಣೆ 
ಮುಂದುವರಿಸುವುದು ಕಷ್ಟವಾಗಿತ್ತು. ರಾತೋ ತಲೆ ಕೊಡವುತ್ತ ಕೆಳಗೆ ಇಳಿಯುತ್ತ ದ್ವ. ಫ್ಯೂಸ್‌ 
ಬದಲಿಸುವುದರಲ್ಲೋ ಸ ಸರಿಮಾಡುವುದರಲೋ ಲೂಯಿಸ್‌ಗೆ ನೆರವಾಗುತ್ತಿದ್ದ. ಮತ್ತೆ, ಏಣಿ 
ಹತ್ತದೆಯೇ, ಜೋನಾಸ್‌ಗೆ ಗುಡ್‌ನೈಟ್‌ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದ. 'ಮತ್ತೆ ಕಾಣೋಣ ..' ಎಂದು ಉತ್ತರ 
ಬರುತ್ತಿತ್ತು. ಒಂದು ರಾತ್ರಿ EE ಗುಡ್‌ನೈಟ್‌ಗೆ 'ಥ್ಯಾಂಕ್ಸ್‌' ಸೇರಿಸಿದ. "ಥ್ಯಾಂಕ್ಸ್‌ 
ಇಷ್ಟ] ?' "ಯಾಕೆಂದರೆ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತೀ' "ಇದೀಗ ನಿಜಕ್ಕೂ ಹೊಸತು!” . ಎನ್ನುತ್ತ 
ರಾತೋ ಹೊರಟಿ. 7 
ಇನ್ನೊಂದು ಸಂಜೆ ಜೋನಾಸ್‌ ರಾತೋನನ್ನು ಕರೆದ. ರಾತೋ ಓಡೋಡಿ ಬಂದ. 
ದೀಪ ಹೆಚ್ಚಿತ್ತು, ಮೊಟ್ಟ ಮೊದಲನೆ ಸಲ, ಜೋನಾಸ್‌ ತನ್ನ ಗೂಡಿನಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಾಗಿದ, 
ಮುಖ ಬಿಗಿದುಕೊಂಡಿತ್ತು. “ನನಗೊಂದು ಕೆನ್‌ವಾಸ್‌ ಎತ್ತಿಕೊಡು' ಎಂದ. "ಆದರೆ, ಏನಾಗಿದೆ 
ಔಷಕೆ ಎಷ್ಟು ಸಣ್ಣಗಾಗಿದ್ದೀ, ಒಂದು ಭೂತದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದೀ' "ಎರಡು ದಿನದಿಂದ ಏನೂ 
ಹ ಆ ಗ ನಾನು ಸ ವದು "ಮೊದಲೂ ಏನಾದರೂ ತಿನ್ನು' 
ಜ್‌ ರ ತ ಒಂದು ಹಃ ವಾಸ್‌ ತಂದ. ಹಾ ತಿರುಗುತ್ತ ಜೋನಾಸ್‌ 
ISG ವರು ?' `ಯಾರು ?' "ಲೂಯಿಸ್‌ ಮತ್ತು ಮಕ್ಕಳು' "ಅವರು ಕ್ಷೇಮ 
ತ್ತೆ ಮರೆಯಾದ ಗ್ಗ ಹ ತ | ಜ್ನ ಸ 
ಭಿ ಇದ. ( ೨ ತನಗೆಷ್ಟು ಚಿಂತೆಯಾಗಿದೆಯೆಂಂದು ಲೂಯಿಸ್‌ಗೆ 
ಹೇಳಿದ. ಅವಳು ಕೆಲವು ದಿನಗಳಿಂದ ತುಂಬ ಆತಂಕಗೊಂಡಿದಳು: 'ಓ, ಏನು ವ 9) 
ನಾನಾದರೂ ಅವನ ಬದಲು ಕೆಲಸ ಮಾಡೋ ಹಾಗಿದ್ದರೆ !' ತೀವ Re ಸ 
ನನ್ನು ನೋಡಿದಳು. "ಅವನಿಲ್ಲದೆ ನಾ ಬದುಕಲಾರೆ' ಬ ಸ ಸ ಹ 
೨. ಲೂಯಿಸ್‌ ಹುಡುಗಿಯಂತೆ 


ಕಂಡಳು, ಹಿಂದಿನಂತೆ. ರಾತೆ ವ 
aE Wr ly ೋಗೆ ಆಶ್ಚ ರ್ಯ ಎನಿಸಿತು. ಹಠಾತ್ತನೆ ಅವಳ ಕೆನ್ನೆ ನ 


€ 
J 
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ದೀಪ ಇಡೀ ರಾತ್ರಿ. ಮರುದಿನ ಬೆಳೆಗೆಲ್ಲ ಉರಿಯುತ್ತಲೇ ಇತ್ತು. ರಾತೋ ಅಥವಾ 
ಲೂಯಿಸ್‌ ಬಂದರೆ ಜೋನಾಸ್‌ “ಚಿಂತಿಸಬೇಡ, ನಾನು ಕೆಲಸ ಮಾಡ್ತಿದೀನಿ” ಎಂದಷ್ಟು ವಕಾತ್ಸ 
ಇ ಇ ಷಾ FE ಲ p ್ಧ 
ಉತ್ತರಿಸುತ್ತಿದ್ದ. ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಅವನಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಸೀಮೆಎಣ್ಣೆ ಬೇಕಾಯಿತು. ಹೊಗೆಯಾಡುತ್ತಿದ್ದ 
ಪ ಮತ್ತೆ ಸಂಜೆವರೆಗೆ ಪ್ರಕಾಶವಾಗಿ ಉರಿಯಿತು. ರಾತೋ ಲೂಯಿಸ್‌ ಮತ್ತು ಮಕ್ಕಳ 
ಜೊತೆಗೆ ಊಟಕ್ಕೆ ನಿಂತ. ಮಧ್ಯರಾತ್ರಿ ಅವನು ಜೋನಾಸ್‌ಗೆ ಗುಡ್‌ನೈಟ್‌ ಹೇಳಲು ಹೋದ. 
pad ಕ್ಯಾ ಬಾ ದ್‌ 
ದೀಪದ ಬೆಳಕು ಇನ್ನೂ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದ ಗೂಡಿನಡಿ ಒಂದು ಕ್ಷಣ ಕಾದ, ಮತ್ತೆ, ಒಂದು ಮಾತೂ 


ಹೆ © ಗ ೧ ಆ ್‌ 
ಹೇಳದೆ ಹೊರಟು ಹೋದ, ಎರಡನೆ ಬೆಳಗ್ಗೆ ಲೂಯಿಸ್‌ ಎದ್ದಾಗ ದೀಪ ಇನ್ನೂ ಹಚ್ಚಿತ್ತು. 


ಒಂದು ಸುಂದರ ದಿನ ಆರಂಭವಾಗಿತ್ತು. ಜೋನಾಸ್‌ಗೆ ಅದರ ಪರಿವೆ ಇರಲಿಲ್ಲ 
ಕೆನ್‌ವಾಸ್‌ನ್ನು ಅವನು ಗೋ ಡೆಯ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಸಿದ್ದ. ಅತ್ಯಂತ ಆಯಾಸದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿ ಕೆಲಾ 
ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದ. ಮಂಡಿಯೂರಿ, ಅಂಗೈಗಳನ್ನು ಮೇಲ್ಮುಖವಾಗಿಸಿ ಕೈಯೆತ್ತಿ, ಕಾದ. ಇನ್ನು ಕೆಲಸ 
ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ತನಗೆ ತಾನೇ 'ಜೇಳಿಕೊಂಡ. ಸಂತೋಷವಾಯಿತು. ಮಕ್ಕಳು ಗೊಣಗು 
ತ್ತಿರುವುದು, ನೀರು ಹರಿಯುವ ಸದ್ದು, ತಟ್ಟೆಬಟ್ಟಲುಗಳ ಕಿಣಿಕಿಣಿ ಸದ್ದು ಕೇಳಿಸಿತು, ಲೂಯಿಸ್‌ 
ಮಾತಾಡುತ್ತಿದ್ದಳು. ರಸ್ತೆಯಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ಟ Pe ₹ ಒಂದು ಹೋದಾಗ ಮನೆಯ ದೊಡ್ಡ ಕಿಟಕಿಗಳು 
ಅದುರಿ ಸದ್ದು 'ಮಾಡಿದವು. ಪ್ರೀತಿ, ಯೌವನಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡ ಜಗತ್ತು ಇನ್ನೂ ಆಲ್ಲೇ 
ಇತ್ತು. ಮನುಷ ಕೋಟಿಯ ಸ್ವಾ ಗತದ ಮರ್ಮರ ಧ್ವನಿ ಮೇಲಕೆ ಬೀಳುತ್ತಿತ್ತು. ಜೋನಾಸ್‌ 
ಆಲಿಸಿದ. ಅಷ್ಟು ದೂರದಲ್ಲಿ, ಆ ಧ್ವನಿ ತನ್ನ ಸಂತುಷ್ಟ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಕ್ಕೆ. ತನ್ನ ಕಲೆಗೆ ವಿರೋಧವಾಗಿ 
ಕೇಳಿಸಲಿಲ್ಲ. ಈ ಎಂದೆಂದಿಗೂ ಸಕು ಆಲೋಚನೆಗಳನ್ನು ಅವನಿಂದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸಲಾಗಲಿ 
ಆದರೆ ಅವು ಅವನನ್ನು ಎಲ್ಲ ವಸ್ತು ಚಾರಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೇಲೆ, ಒಂದು ಸ್ವತಂ ತ್ರ, ಸುಸ್ಪ ಸ 
ತ್ತರಕ್ಕೆ ೇರಿಸಿದವು. ಮಕ್ಕಳು ಬಳ ಟೂ ಓಡಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಸಣ್ಣ ಹುಡುಗಿ ನಗು 
ಸ! ಈಗ ಜಯ ಕೂಡ ನಕ್ಕಳು. ಅವಳ ನಗು ಕೇಳ ಅದೆಷ್ಟೋ ಕಾಲ ಆಗಿತ್ತು. 
ಅವರ ಮೇಲಿನ ಪ್ರೀತಿಯೆಲ್ಲ ಉಕ್ಕಿ ಬಂತು, ಅವರನ್ನೆಲ್ಲ ಅದೆಷ್ಟು ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತಿದ್ದ | ಜೋನಾಸ್‌ 
ದೀಪ ಆರಿಸಿದ. ಹಠಾತ್ತನೆ ಮುಸುಕಿದ ಆ ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ, ಅಲ್ಲೇ ! ಇನ್ನೂ ಬೆಳಗುತ್ತಿ ರುವ ತನ್ನ 
ನಕ್ಷತ್ರ ಅಲ್ಲವೆ ಅದು? ಅದು ನಕ್ಷತ್ರವೇ. ಹೃ ದಯ ತುಂಬಿದ ಕೃತಜ್ಞತೆಯಲ್ಲಿ ಅದನ್ನೂ ಗುರುತಿಸಿದ. 


ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ ದಂತೆಯೇ ಅವನು ಬಿದಿದ್ದ, ಸದ್ದಿಲ್ಲದೆ. 
'ಏನೂ ಇಲ್ಲ' » ಅವರು ಕರೆಸಿದ್ದ ಡ ಕ್ಸ ರುಸ ಸ ಹೊತ್ತಿನ ನ ಬಳಿಕ ಹೇಳಿದ, , "ಅವನು 
ವಪರೀತ ಕೆಲಸ ಮಾಡ್ತಿ ದಾನೆ, ಒಂದು ವಾರದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಹ ನಿಲ್ರಾನೆ' “ಖಂಡಿತ ?' ಮುಖ 


ಹಂಡಿಹೋಗಿದ್ರ ಲೂಯೆಸ್‌ ಕೇಳಿದಳು. "ಸುಧಾರಿಸ್ತಾ ನೆ'. ಇನ್ನೊಂದು ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ರಾತೋ 


ಆ ಕೆನ್‌ ವಾಸ್‌ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ. ಇಡೀ ಖಾಲಿ, ನಡುವೆ, ತುಂಬ ಸಣ್ಣ ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ, ಜೋನಾಸ್‌ 


ಒಂದು ಶಬ್ದ ಮಾತ್ರ ಬರೆದಿದ್ದ, ಆದರೆ ಅದು "ಏಕಾಕಿ' ಎಂದೋ 'ಏಕಾಗಿ' ಎಂದೋ ನಿಶ್ಚ ಯವಾಗಿ 
ತಿಳಿಯುವಂತಿರಲಿಲ್ಲ. 
© © 
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“ಪದ್ಧ ಬಗೆನ ಬಗೆಯ ಬಿಗೆ 


೧ ವನಮಾಲಾ ವಿಶ್ವನಾಥ್‌ 


ಹಿನ್ನೆಲೆ 
ನಾ ಜಾ ಲ ನ್‌್‌ ತ 

ರ್ಟ ಭಾಷಾ ಸಾಹಿತ್ಮದ ವಿದ್ಮಾರ್ಥಿನಿಯಾಗಿ, ಉಪನ್ಮಾಸಕಳಾಗಿ ನನ್ನ ಅನುಭವ ಇದು : 

ಸಾಹಿತ್ಮ ಬೋಧನೆ ಅನೇಕ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುತ್ತಿರುವ ಒಂದು ಸಂಕೀರ್ಣ ವೃತ್ತಿ. 


ಎ ್ರ x ಅ ಳೊ ಇಗ ಇದ್ದ ಖಾ ಫಿ ಇ 
ಮೊದಲನೆಯ ಸಮಸ್ಯೆ, ಸಾಹಿತ್ಯಬೆ ಈಧನೆಯ ಗುರಿಗಳನ್ನು, ಉದ್ದೇಶಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಮಂಡಿಸ 


ದಿರುವುದು ; ಎರಡನೆಯದು, ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ಆದರೂ ಮಂಡಿತವಾಗಿರುವ ಗುರಿಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು 
ಸಾಹಿತ್ಸ್ತಬೋಧನೆಯ ಅಂತಿಮ ಪರಿಣಾಮಗಳಿಗೂ ಇರಬೇಕಾದ ಹೊಂದಾಣಿಕೆ ಇಲ್ಲದಿರುವುದು. 
| ಕ್ರ ಬು 

ಮೂರನೆಯದಾಗಿ, ನಮ್ಮ ಬೋಧನಾ ಕ್ರಮದ ಮುಖ್ಯ ಲಕ್ಷಣಗಳಾದ ಸಿದ್ಧ ನುಡಿಗಟ್ಟು, ಗಿಣಿ 
ಪಾಠ, ಚರ್ವಿತ ಚರ್ವಣ ವ್ಮಾಖ್ಮಾನ, ಇತರರ ವಿಮರ್ಶೆಗಳನ್ನು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ತಮ್ಮದೇ ಎಂಬಂತೆ 
ಸಾಗು ಹಾಕುವ ಸೋಗು, ಮುಂತಾದವು. ಹೀಗಾಗಿ ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯ ಬೋಧನೆಯ ಗುರಿಗಳಿಗೂ 
ನಾವು ಅದನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು ಅನುಸರಿಸುವ ವಿಧಾನಕ್ಕೂ ಯಾವುದೇ ರೀತಿಯ ಹೊಂದಾಣಿಕೆಯೂ 
ಇಲ್ಲದಿರುವುದು. ಈ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು ನಮ್ಮ ಇಂದಿನ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವುದೇ ಸಾಹಿತ ಕ್ಕೂ 
ಅನ್ವಯವಾಗುವಂತಹುದು. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಬೋಧನೆ ಇದಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಲ್ಲ ಎನ್ನುವುದು ನನ್ನ 
ತಿಳುವಳಿಕೆ. | 


ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ವಿಧಾನಗಳನ್ನು 
ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ ನೋಡುವುದು ಉಪಮುಕ್ತವಾಗಬಲ್ಲದು, ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಬೋಧನೆಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಬೋಧನೆಗೆ ಪ್ರಭಾವಯುತ ಮಾರ್ಗ, ರೀತಿ, ವಿಧಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿರುವ ಜ್ಞಾನ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಮರ್ಶೆ ಮುಖ್ಯವಾದ್ದು. ನಮ್ಮಲ್ಲನೇಕ ಸಾಹಿತ್ಯ. ವಿಮರ್ಶಕರು ಸಾಹಿತ್ಯ ಬೋಧಕರೂ 
ಆಗಿರುವುದರಿಂದ, ನಮ್ಮ ವಿಮರ್ಶಾ ವಿಧಾನಗಳು ನಮ್ಮ ಈಚಿನ ಬೋಧನೆಯ ಮೇಲೆ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ಪ್ರಭಾವ ಬೀರಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಪ ಶ್ರಭಾವ ಎರಡು ಬಗೆಯದು : ಒಂದು, ಬೋಧನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ನಿಯಮಿತ ಪಾಠ / ಕೃತಿಗಳ ಮೇಲಿನ ವಿಮರ್ಶೆಗಳನ್ನು ತರಗತಿಯಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ವಸ್ತು, 
ವಿನ್ಯಾಸಗಳ ಚರ್ಚೆಯಲ್ಲಿ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ; ಎರಡು, ಅಪರೂಪವಾಗಿ, ತರಗತಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದಂ 
ಕೃತಿಯನ್ನು ಅರ್ಥೆ ಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹಲವು ವಿಮರ್ಶಕರ ವಿಶ್ಲೇಷಣಾ ರೀತಿಯನ್ನು, ಚೌಕಟ್ಟನ್ನು K 
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ಬಳಸಿಕೊಳು ವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಬೋಧೆನೆಯ ಸಮಸಿ [ಗಳನ್ನು 
ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಮರ್ಶೆ ಬೋಧನೆಗೆ (pedagogy) ಪ್ರ 
ಏನನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ದೆ, ಏನನ್ನು ಕೊಡಬಲ್ಲದು ಎನು ವುದು ಬ 


ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಬೋಧನೆಗೆ ಆನ ಯಿಸುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಮಾಡಿರುವ 
ಯಾವುದೇ ಕೆಲಸವನ್ನಾದರೂ ಅಧ್ಯ ನಹ ಮಾಡುವುದು ನಮ್ಮ ಉದ್ದೇಶಕ್ಕೆ ಪೂರಕವಾಗುತ್ತದೆ. " 
ನ್ನ ಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಬೋಧನೆಗೆ ಒಂದು ಸಂಗತ ವಿಧಿ ವಿಧಾನವನ ಫಿ ರೂಪಿಸುವುದು ನನ್ನ ಪಿ.ಎಚ್‌.ಡಿ 

ಲಸದ ಗು :ರಿಯಾದ್ದರಿಂದ, ಈ ಲೇಖನವನ್ನು ಬರೆಯಲು ಪೆ 


್ರೀರಿಸಿದ ಅನೇಕ ಸ್ವಾರ್ಥ ಕಾರಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಮುಖ್ಯ ವಾದು ಈ ಲೇಖನ ಉಂಟು ಮಾಡಬಹುದಾದ ಚರ್ಚೆ ಇನ ಅದರಿಂದ ನಾನು ಪಡೆಯ 


ಬಹ; ಜು 'ಲಾಭು. ರುಜುವಾತು ಪತ್ರಿಕೆಯ ಸಂಪಾದಕರು ತಮ್ಮ "ಪದ್ಮ ಬಗೆವ ಬಗೆ" ಶೀರ್ಷಿಕೆಗೆ 


ಸಂಬಧಿಸಿದಂತೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಬೋಧನೆಯ ವಿಧಿ ವಿಧಾ ನವನ್ನು SALE ಹೊಣೆಯನ್ನು ಹೊತ್ತು 


ಮಾತನಾಡಿರುವುದರಿಂದ. ಈ ಶೀರ್ಷಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಲೇಖನಗಳ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವುದು ' 
ಉಪಯುಕ್ತವೆನಿಸುತ್ತದೆ, 


ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಲು 


ತೃಕ್ಷವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಪರೋ ಕ್ಷವಾಗಿಯಾಗಲಿ 
ಹಳ ಮುಖ. ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಂಕಿ-ಅಂಶಗಳು 
ಲೇಖಕ ಸಂಚಿಕೆ 

1 ಯು. ಆರ್‌. ಅನಂತಮೂರ್ತಿ “ರುಜುವಾತು' ಸಂಚಿಕೆ 4, 1981 
2 ಶುಕರ ಮೊಕಾಶಿ ಪುಣೇಕರ 4 ಸಂಚಿಕೆ ೨, 1982 
3. ಎಚ್‌. ಎಸ್‌. ವೆಂಕಟೇಶಮೂರ್ತಿ ಸ ಸಂಚಿಕೆ 6, 1982 
4. ಓ. ಎಲ್‌. ನಾಗಭೂಷಣಸ್ವಾವಿ: ಬ ತ ಸ 
೨ ಎಚ್‌. ಪಟ್ಟಾಭಿರಾಮ ಸೋಮಯಾಜಿ ವಾ ad ವ ಸ್‌ 
pe RE 


ಂಪಾದಕರ ಹೇಳಿಕೆ 


ಕಾವ್ಯ ಹ: “ಪದ್ಯ ಬ ಬಗ್ಗ ಶೀರ್ಷಿಕೆಯ ಹ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾ ಸಟ  ಬಗೆವ ಬಗೆ” ಶೀರ್ಷಿಕೆಯ Hi 
fo pe ( “ಕಷ್ಟ್‌ iy pi? ತ ಸ ಪ್ರ ಕೆ 
ಕಾವ್ಯದ ಪಾಠ ಹೇಗೆ ಮಾಡಬಹುದೆಂಬ ಮಾದರಿ ಸ ಜಯ | ದ ಕ 
ಕೆ ಆ ನಾಗರಾಜ, ಎಚ್‌. ಎಸ್‌. ವೆಂಕಟೇಶವತೂರ್ತಿ ಇವರನ್ನು ಕೋರಿದ್ದೇವೇ ಪ್ರಿ 

ಗ್ರ ಎರೆ. 
ಸಂಚಿಕೆ 4, 1981) ಎಂದು. “ಬರೆದಿದ್ದ 1 
20ದೆ, ಅಡಿಗರ ಶ್ರೀ ರಾಮನವವಿಯ ದಿವಸ " ಪದ್ಯ ವನ್ನು ಕುರಿತು ತಮ್ಮ ಬ 
ಮ 3 
ದಲಿ ಅನಂತಮೂರ್ತಿಯವರು “ತರಗತಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪದ್ಮವನ್ನು ಹೇಗೆ ಜಾರ್ಜ: ಎ 
ಆ * (ಪಟ 450, ಸಂಚಿ 
ವನ್ನುಗಿ. ಈ ಲೇಖನವನ್ನು ಓದಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು (ಪ್ರಟ 
ರೆ 
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ಅಧ್ಯ ಯನದ ಗುರಿಗಳು | 
1 ಸಂಪಾದಕರು ಜ್ಯ ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಲೇಖನದಲ್ಲೂ ಸಾಧಿತವಾಗಿದೆಯೇ 


ಪದ್ಮ ಬೆ ಚ ಗ ಬೇಕಾದ ಒಂದು ಏಕತ್ರಗೊಂಡ ಸಿದ್ಧಾಂತವಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಅನುಸರಿಸಲು 
ದೃತಿಯಾಗಲೀ ಈ ಲೇಖನಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬರುವುದೇ ಎಂದು ಪರೀಕ್ಷಿಸುವುದು. 


ಕಂಡು ಬಂದ ಕೆಲವು ಸಂಗತಿಗಳು ಮತ್ತು ತಾತ್ಪೂರ್ವಿಕ ನಿರ್ಣಯಗಳು. 


1 ಸಂಪಾದಕರ ಟಿಪ್ಪಣಿಯನ್ನು ಓದಿದರೆ, ಈ ಲೇಖ ುನನಗಳಲ್ಲಿ .ಕಾವ್ಯ ಬೋಧನೆಯ 
ಮಾದರಿ ಪೂ ಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ ಎಂಬ ಒಂದು ನಿರೀಕ್ಷೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಮೂಡುತ್ತ ದೆ. ಆದರೆ ಈ 
ಲೇಖನಗಳು ಆ ನಿರೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಪೂರೈಸುವುದಿಲ್ಲ, "ಮಾದರಿಪಾ ಇರ" ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಮೂಡುವ ಚಿತ್ರವೇ ಬೇರೆ. ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸಲು ಉಪಾಧ್ಯಾ ಯನೊಬ್ಬ ಬರೆಯುವ 
ಮಾದರಿ ಪಾಠ ಉದ್ದೇಶಗಳ ನಿರೂಪಣೆ, ತರಗತಿಗಾಗಿ ಪಾಠಯೋಜನೆ, ಪಾಠದ ನ ಹಂತ 
ಹಂತವಾಗಿ ಪಾಠ "ಬೋಧನೆಯ ಸೂಚನೆಗಳು, ಚಟುವಟಿಕೆಗಳ ಅನುಕ್ರಮ ಜೋಡಣೆ, ಈ 
ಚಟುವಟಿಕೆಗಳನ್ನು ಬೋಧನಾ ಘಟಕಗಳನ್ನು ಗಿ ಎಂಗಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದು... ಇವೇ ಮುಂತಾದ ಆಂಶ 
ಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿರುತ್ತದೆ ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯ ಲೇಖನಗಳು ಮಾದರಿ ಪಾಠಗಳಲ್ಲ. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಬೋಧನೆಗೆ ಅಳವಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವಂತಹ (Pedagogically- -oriented) 
ವಿಶ್ನೆ ್ಲೇಷಣೆಗಳಿವೆ. 
ಹಾಗೆ ನೋಡಿದರೆ, ಈ ಲೇಖನಗಳು ನಿಜವಾದೆ ಮಾದರಿ ಪಾಠಗಳೇ ಆಗಿದ್ದಿದ್ದರೆ, ಅವು 
ಗಳಿಗೆ ಈಗಿರುವ ನಮನಶೀಲತೆ ಮತ್ತು ವಿವೃತತೆ (೦06೧-6೧6667659) ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಸಂಪಾದಕರು ಈ ಲೇಖನಗಳಿಲ್ಲ ನಿಜವಾದ. ಮಾದರಿ ಪಾಠಗಳೇ ಎಂಬ ವಾದವನ್ನೆ ನೂ 
ಬಹುಶಃ ಮಾಡುತ್ತಿ ಲ್ಲವೊದು ನನ್ನ ಅನಿಸಿಕೆ, ಇಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಆಕ್ಷೇಪಣೆ, ಸಂಪಾದಕರು "ಮಾದರಿಪಾಠ' 
ಎನ್ನುವ ಪದವನ್ನು ಬಳಸಿರುವ ರೀತಿಯ ಬಗ್ಗೆಯೇ ಹೊರತು, ಈ ಲೇಖನಗಳಲ್ಲಿ ಮ 
ಅನ್ವಯವಾಗುವ ವಿಷಯಗಳು ಇಲ್ಲ ಎಂಬ ನದಲ್ಲ. ಅಂದರೆ, ಸಂಪಾದಕರು ಕೊಟ್ಟ ಮಾತಿಗೆ ತಪ ದೆ 


ಈತ 
ಮಾದರಿ ಪಾಠಗಳನ್ನೇ ಒದಗಿಸಬೇಕಾ ಗಿತ್ತು. ಇಂತಹ ಮಾದರಿ ಪಾಠಗಳು ಮಾತ್ರವೇ 
ಬೋಧನೆಗೆ ಅರ್ಹವೇ ಹೊರತು, ಪ್ರ ಶೀರ್ಷಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವ ಸಾಮಾನ್ಯ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ 
ಗಳಲ್ಲ, ಎಂಬುದು ನನ್ನ ವಾದ ಅ ಹಾಗೆ ನೋಡಿದರೆ, ನಮಗೆ ಬೇಕೌ ದು ಸಂಶೋಧಕರೂ, 


ಬೋಧಕರೂ ಒಂದು ಪದ ಗ € ಬೋಧನಾ ಕ್ರಮವನ್ನೋ, ಬೋಧನಾ ಪರಿಕರಗಳನ್ನೋ 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಬ [ಬಹುದಾದ ಸಾಧಾರಣೀಕರಣಗೊಂಡ ತತ್ತ ಗಳೇ ಹೊರತು ಒಂದು ನಿಬ ಂಧಿತ, 
ಸಂವೃತ “ಮಾದರಿ ಪಾಠ' ಖಂಡಿತ ಅಲ್ಲ. 


ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ೬ ಲೇಖನಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಲೇಖಕರು ಕಾವ್ಯ ಬೋಧನೆ ಕುರಿತು ತಮಗಿರುವ 
ಕೆಲವು ಸೈದ್ಧಾಂತಿಕ, ಪೂರ್ವ ನಿರ್ಣಯಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಅನುಲಕ್ಷಿಸಿ ಹೊರಗೆಡವು 
ಎಂದು ಭಾವಿಸಬಹುದು. ಅಂದರೆ ಇವರೆಲ್ಲರೂ, ಪ್ರಜಾ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅಲ್ಲದಿದರೂ 


ಅಪಿ 


ಹ ಎ 
ಎನ್ನು ಬೇಗೆ ಬೆ ಬೋಧಿಸಬಹುದು ಎನ್ನು ವುದರ ಬಗ್ಗೆ ತ ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳನ್ನು ನಿವೇದಿಸುತ್ತಿ 
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2 ಸಂಪಾದಕರ ಟಿಪ್ಪಣಿಯಿಂದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವ ಮತ್ತೋದು ನಿರೀಕ್ಷೆಯೆಂದರೆ ಈ 
ಶೀರ್ಷಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವ ಎಲ್ಲ ಲೇಖಕರಿಗೂ ಸಂಪಾದಕರ ಉದ್ದೇಶದ ಅರಿವಿದೆ ಎಂಬುದು. ಅದರೆ 
ಇವರಲ್ಲಿ ಕೆಲನರಿಗಂತೂ ಅಪ್ಪಿ ತಪ್ಪಿಯೂ ಈ ಉದ್ದೇಶ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸುಳಿದಂತಿಲ್ಲ, ಈ ಕೆಲವು 
ಲೇಖನಗಳ ಪ್ರೇರಣೆಗೂ ಸಂಪಾದಕರು ಮಂಡಿಸಿರುವ ಉದ್ದೇಶಕ್ಕೂ ಯಾವುದೇ ಸಂಬಂಧವಿರು 
ವಂತೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಪ್ರೊ. ಪುಣೇಕರ್‌ ಅವರ ಲೇಖನವನ್ನು ನೋಡಬಹುದ್ಕು 
ಅದರಲ್ಲಿ ಲೇಖಕರು ತಮ್ಮ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ಎಲ್ಲೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿಕೊಳ ಎದಿದಧ್ರರೂ, ಈ ಕೆಲವು 
ಮಾತುಗಳು ಅವರ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. "ಭಾರತೀಯ ಪ್ರೇಮ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ 
ಏಕೆ ಇಷ್ಟು ಅಸ್ಪಷ್ಟ? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಕೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ.,. ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಹೀನವಾದ ಕಾಮ ಜೀವನವೂ 
ಹೇಗೆ ನಮ್ಮ ಪರಿಭಾಷೆಯಲ್ಲೇ ನಮ್ಮ ಆತಂಕಗಳನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡೂ ಅಭಿವೃಕ್ತ ಗೊಳ್ಳಬಹುದೆಂಬುದರ 


ಣ್‌ 


ಶ್ರೇಷ್ಠ ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಈ ಕವನ.' (ಪು. 89, ಸಂಚಿಕೆ 5, 1982). 


ಪೋಲಂಕಿ ರಾಮಮೂರ್ತಿಯವರ ಲೇಖನವನ್ನು ನೋಡಿ. ಆದರಲ್ಲಿ ಲೇಖಕರು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ಈ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ು “ಡಿ. ಎಸ್‌. ನಾಗಭೂಷಣ 
ಅವರು ಭದ್ರಾವತಿ ಆಕಾಶವಾಣಿಯ ವತಿಯಿಂದ ಕೇಳಿದ ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ 


ಒಂ ಯ್ಕ್‌ 


ಓದು ವಿಮರ್ಶೆ ಎನ್ನುತ್ತಿರಿ, ಹೇಗೆ ? 

ಓದು ಪರಿಪೂರ್ಣ ಕ್ರಿಯೆಯಾದರೆ, ಓದುಗ ಕವಿಗಿಂತ ದೊಡ್ಡವನೇ ? 

ಓದು ಹೇಗೆ ಇವೆಲ್ಲಾ ಎನ್ನಲು ಒಂದು ಪದ್ಮವನ್ನು ಓದಿ ಹೇಳ ಬಲ್ಲಿರಾ? 
ಈ ಪ್ರಸ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರ ಹೇಳುವ ಯತ್ನವಾಗಿದೆ ಈ "ರನ್ನನ ಪದ್ಯದ ಓದು : ಕಂಕೊಂಕೌಂ'* 
ಇದು ಆಕಾಶವಾಣಿಯಲ್ಲಿ ಬಿತ್ತರಿಸಿದ ಚರ್ಚೆಯ ವಿಸ್ತೃತ ರೂಪ” ಎಂಬ ಸ್ಪಷಿ ೀಕರಣವೂ ಇದೆ. 


ಪಟ್ಟಾಭಿರಾಮ ಸೋಮಯಾಜಿಯವರ 'ಈ ಪದ್ಮದ ಸುಸ್ಪಷ್ಟ ಜನಪ್ರಿಯತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಭಾಗಿಯಾಗಿಲ್ಲದ ಅರ್ಥಸೂಕ್ಷ್ಮಗಳು ಮತ್ತು ಶ್ರೀಷಂತಿಕೆ' ಗಳ ಹುಡುಕುವಿಕೆಯ ಉದ್ದೇಶಕ್ಕೂ 
ಸಂಪಾದಕರ ಘೋಷಿತ ಉದ್ರೇಶಕ್ಕೂ. ಯಾವ ನೇತ ಸಂಬಂಧವೂ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 


"3 ಈ ಏಳೂ ಲೇಖನಗಳು ಬೋಧನಾತ್ಮಕ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು 
ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ, ಇವೆಲ್ಲವೂ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತೇ ಅದ್ದರಿಂದ, ಅಲ್ಲದೆ ಇವೆಲ್ಲವೂ 
ಒಂದ) ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಯೋಗಿಕ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಪ್ರಯತ್ನಗಳೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ, 
ಇವ್ರಗಳ ಅಧ್ಯಯನದಿಂದ ಕಾವ, ಬೋಧನೆಗೆ ಒಂದು ಏಕತ್ತಗೊಂಡಪದ್ದತಿ ps 
ಹೋದರೂ, ಕಡೆ ಪಕ್ಷ ಒಂದು ಸಾಮಾನ್ಯ ತತ್ತ್ವವಾದರೂ pr 
ನಿರೀಕ್ಷೆ ಇತ್ತು. ಆದರೆ ನನ್ನೆ ಆಧ್ಯಯನದಿಂದ ಆ ರೀತಿಯ ಫಲಿತಾಂಶ ದಕ್ಕಲಲ್ಲಿ. [ಹ 
ಲೇಖನಗಳಿಗೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕೇಂದ್ರ ಬಿಂದುಗಳಿದ್ದು, ಏಳಂ ರೀತಿಯ ವಿಧಾನಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಈಗಾಗಲೇ ಇವರಲ್ಲಿ ಎಃೂವರ: ಲೇಖಕರ ಉದ್ದೇಶಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಸೂ ಸಲಹ 
ಅನಂತಮೂರ್ತಿಯವರ ಪ್ರಯತ್ನ ಒಂದು ಹೊಸ ರೀತಿಯ (೧7೦೮61೧) ಪದ್ಮವನ್ನು ಓದಿ ಸಾ 
ಮಾಡಿಕೊಳ ವಲ್ಲಿ ತಾವು ಓದುಗನಾಗಿ ಅನುಸರಿಸುವ ವಿಧಾನವನ್ನು ಕ:ರಿತದ್ದಾದರೆ, ಓ. ಹಸ 
2 ಸ್ಮಾಮಿಯವರದ: ಬೇಂದ್ರೆಯವರ ಕ್ಲಿಷ್ಟ ಟೀ ಉನ 
ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಯಿ:ಂದ ಹೇಗೆ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು ಎಂಬ ಬಗ್ಗೆ ; ವೆಂಕಟೇಶಮೂತಿಃ 
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, ತಿ. ನ. ಅವರ ಕೃತಿಗಳ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವರ ಒಂದು ಕವನವನ್ನು ಹೇಗೆ ಅರ್ಥೆೈ ಸಬಹುದು 
ಸ ವ ದಿಕ್ಕಿನ ಪ ಯತ್ನ ವಾದರೆ, ನಾಯಕರದು ಪೋಲಕಿಯವರು ವಿಮರ್ಶಿಸಿದ ಸ ವೊಂದರ 
ಪುನರ್‌ ಗ್‌ ಟಿ ಹೀಗಾಗಿ ಅವರವರ ಉದ್ರೆ* ಶಕ್ಕೆ ಸರಿ ಹೊಂದುವಂತಹ ಕ ಕ್ರಮಗಳನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿರುವುದರಿಂದ, ಈ ಪ್ರಯತ್ನಗಳಿಂದ ಬೋಧನೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ, ತುಲನೆಯನ್ನು ಸಾಧ್ಯ 
ವಾಗಿಸುವ ತತ್ತ ಎಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವುದು ಕಷ್ಟಸಾ ವಾಗಿದೆ. 

ಇದಂ ಹೆಚ್ಚಿ ನ ಮಟ್ಟಿಗೆ ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯ ಬೋಧನೆ ಬೋಧಕರ ವೈಯಕ್ತಿಕ, ವ್ಯಕ್ತಿ ನಿಷ್ಕ 
ಪೂರ್ವಗ್ರಹಗಳನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿದೆ ಎಂಬ ನನ್ನ ಆನಿಸಿಕೆಯನ್ನು ದೃಢಪಡಿಸುತ್ತದೆ, ಆದರೆ ಈ 
ಅಧ್ಯಯನದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಈ ರೀತಿಯ ಅರಾಜಕತೆ ನಮ್ಮ ಬೋಧನಾ ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿರುವ 

ಸಾಮಾನ್ಮ ಅರಾಜಕತೆಯನ್ನು (0೧8085) ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುತ್ತ ದೆ. ಎಂದು A ಎಷ್ಟು 
ಸಮ್ಮತವೋ ತಿಳಿಯದು. 

4 ಈ ಅಧ್ಯಯನದಿಂದ ಒಂದ ಸುಸಂಬದ್ಧ ವಾದ ತತ್ತ್ವ ಒಡಮೂಡದಿದ್ದರೂ, ಒಂದು 
ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವುದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾ: ಹ ೨ವು ಅಸ್ಪಷ್ಟ ಆಧಾರಗಳು ಸ ಬರುತ್ತವೆ ಈ ಏಳು 
ಲೇಖನಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಕೆಲ ಸಾಮಾನ್ಮ ಗುಣ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ ; ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಇವುಗಳಿಗಿಂತ 

ಭಿನ್ನವಾಗಿವೆ. ಇದರಂತೆ ಎಲ್ಲ "ಲೇಖನಗಳನ್ನೂ ಎರಡು ವಿಭಾಗಗಳಾಗಿ ವರ್ಗೀಕರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
“ಎ' ವಿಭಾಗ : ಅನಂತಮೂರ್ತಿ, ವೆಂಕಟೇಶಮೂರ್ತಿ, ನಾಗಭೂಷಣಸ್ವಾಮಿ ಮತ್ತು 
ನಾಯಕ್‌ ಕ 
"ಬಿ" ವಿಭಾಗ : ಪುಣೇಕರ, ಸೋಮಯಾಜಿ ಮತ್ತು ರಾಮಮೂರ್ತಿ 
ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಈ ಎರಡು ಗ ಕೆಲವು ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ನಿದರ್ಶನಗಳೊಂದಿಗೆ 
ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಲು ಇಷ್ಟಪಡುತ್ತೇನೆ. ಒಂದು, ಇನ್ನು 
ಮುಂದಿನ ನನ್ನ ಸಾಧ್ಯಮಾನ ಸಾ ತಾತ್ಪೂರ್ವಿಕವಾದವು. ಎರಡು, ಈ ಎರಡು 
ಗುಂಪುಗಳಿಗೆ ಸೇರಿರುವ ಲೇಖಕರನ್ನು ಕುರಿತು ನಾನು ಹೇಳುವ ಮಾತುಗಳು ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಸಮಾನವಾಗಿ ಅನ್ವಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಇಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಸಿರುವ ವ್ಯತ್ಕಾಸಗಳು ಅತಿ ಧ್ರುವೀ 
ಕೃತವಾಗಿ, ಈ ಪ್ರಯತ್ನಗಳ ಹಿಂದಿನ ಭಿನ ಬ ವಿಧಾನಗಳಿಗಿರುವ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ವೃತ್ಕಾಸಗಳನ್ನು ಮೊಂಡು 
ಮಾಡಿರಂವ ಸಾಧ್ಯತೆ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ವಿಭುಗಗಳು ಒಂದು ಸರಣಿಯ ಎರಡು 
ತುದಿಗಳು ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ, ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಲೇಖಕನೂ ಸರಣಿಯ ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು ತುದಿಗೆ 
ಹತ್ತಿರವಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಳು ವುದು ಹೆಚ್ಚು 'ಉಪಯುಕ್ತವೂ ಅಧಿಕೃತವೂ ಆಗ 
ಬಹುದು. ಮೂರು, ಈ ವರ್ಗೀಕರಣದಲ್ಲಿ ನಿರುತ ವಿಚಾರಗಳ ಪರನ್ಸರ ವ್ಯಾವರ್ತಕ ಅಲ್ಲ. 


“ಎ' ವಿಭಾಗ “ಬಿ' ವಿಭಾಗ 
ಲಕ್ಷಣಗಳು : ವಾಚಕ ವಿಮರ್ಶಕ 
ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಫಲಿತಾಂಶ 
ಕೌಶಲ ಹ ಜಸ 
K-22 
ವಸ್ತುನಿಷ್ಠ ವ್ಯಕ್ತಿ ನಿಷ 
ಅನುಗಮನ ನಿಗಮನ ತ 
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ಅ) ವಾಚಕ ೪s ವಿರ್ಮಶಕ 


“ಎ' ವಿಭಾಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿರುವ ಲೇಖಕರು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯನ್ನು ಒಬ ಪ 
ಗಣಿಸಿದರೆ, «ಬಿ' ಎಭಾಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರು ಅವನನ್ನು ಸೆ ¥ Co ಜ.! 
ಅಂದರೆ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯನ್ನು ಓದುಗನನ್ನಾಗಿ ನೋಡುವವರು ಓದುವ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯ ಮೇಲೆ ಕ ನಕ 
ಕರಿಸಿದರೆ, ಅವನನ್ನು ವಿಮರ್ಶಕನೆಂದು ನೋಡುವವರು ವಿವೆಚೆನಯ ಮೇತಿ ಒತು ಕ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಬೋಧನೆಯನ್ನು ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಮರ್ಶೆಗೆ ಸವಣನಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಾರೆ, ಹ! 


ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಈ ಸರಣಿಯ ಓದುಗ-ತುದಿಯಲ್ಲಿ | ; 
ಪರಿಣತಿಯನ್ನಾ ಭೆ ವಿಮರ್ಶ ಸೂಕ Bs ಸ Ra ಮಜ್ಯಾ ies 
; ಗಾ ಸ್ರ ಬನ್ನ್ನೂ ೇಕ್ಷಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಬೋಧಕನಿಗೂ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ, ಒಬ್ಬ ಓದುಗನಿಗೂ ಅವನ ವಾಗ 1 
ವಿಮರ್ಶಕನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ, ಆದರೆ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯು ಸರಣಿಯ ವಿಮರ್ಶಕ-ತುದಿಯಲ್ಲಿದರೆ 
ಬೋಧಕ ಅವನನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿನ ಪರಿಣತಿ ಪಡೆದಿರುವ ಓದುಗನೆಂದು ಪನಿಯ 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಸಂಬಂಧ ಒಬ್ಬ ವಿಮರ್ಶಕನಿಗೂ ಇನ್ನೊ ಬ್ಬ ವಿಮರ್ಶಕನಿಗೂ ಇರಬಹುದಾದ 
ಸಂಬಂಧದಂತೆ. 


ಆ) ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ೪೨ ಫಲಿತಾಂಶ 

| ಮೇಲೆ ಸೂಚಿಸಿದ ಧೋರಣೆಗನುಗುಣವಾಗಿ. ಈ ಎರಡು ವಿಭಾಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿರುವ 
ಲೇಖಕರು ಪದ್ಯವನ್ನು ಅರ್ಥೈಸುವ ರೀತಿಯೂ ಭಿನ್ನವಾಗಿದೆ. “ಎ” ವಿಭಾಗದವರು ಯಾವುದೇ 
ಬಗೆಯ ಪೂರ್ವ-ನಿರ್ಧಾರಿತ ಸಾಹಿತ್ಯಕ ವಾದವನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳದೆ, ಪದ್ಮವನ್ನು ನಾವು 
ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ರೀತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಕೇಂದ್ರೀಕರಿಸಿದರೆ, 'ಬಿ' ವಿಭಾಗದವರು. ಈಗಾಗಲೇ 
ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಂದಿರುವ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೋ, ಒಂದು ಜೀವನ ದೃಷ್ಟಿ 
ಯನ್ನೋ, ಒಂದು 0856 ಅನ್ನೋ ಸಷ ು 'ಈ ಪದ್ಮಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡಿ2 , 
ಅಂದರೆ, ಇವರು ನಮಗೆ ಕೂಲಂಕುಶವಾಗಿ ಯೋಚ 
ಸುಪುಷ್ಟ: ತರ್ಕಬದ್ಧ ವಾವದ ಮೂಲಕ ಲ 


3: 


ನೆ ಮಾಡಿ, ಓದಿ, ಟಿಂತಿಸಿ ಅವರ ಸಾರವನ್ನು 
ಲೇಖನಗಳ ಹಿಂದಿರುವ ಘೋಷಿತ, 


© 0) 
ಕ್ರ 


ಉವಾಹರಣೆಗೆ, ಅನಂತಮೂರ್ತಿಯವರ ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿ : "ಪದಕ್ಕೂ 
ಚಿತ್ರಕ್ಕೂ ವಬಖ್ಕವಾಡ ಒಂದು ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ : ಒಂದು ಚಿತ್ರವನ್ನು ಇಡೀ ನೋಡುತ್ತೇವ 
ಮೊದಲು... ಆದರೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸುತ್ತ ದೆ.” (ಪು. 450, ಸಂಚಿಕೆ ನಂ. 4. 1981). 
ಈಗ್ರ ಸಕ್ಕ ಸರಿ ಹೊಂದುವಂತೆ ಅವರು ಪದ್ಯವನ್ನು ಓದಿ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವಲ್ಲಿ ಆಧಾರ 
| ಗಾ೦೮9) ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ ಪದ್ಯದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಮೆಗ ಳು - ಇವುಗ ಳಿಗೆ ಇರಬಹುದಾದ 'ಅರ್ಥಸಾಧ್ಯತೆಗಳ 
ಸಾಕ್ಷ್ಯದ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ 


ಕಲ್ಪನಾ ವಿಧಾನವನ್ನು (hypothetica 
ಅಲ್ಲಿಯ ಪದಗಳು. ಪದಪುಂಜಗಳು, ಪ 
ಬಗ್ಗೆ ಊಹೆ ಮಾಡುತ್ತಾ, ತಮ್ಮ ಆಧಾ ರಕಲ್ಪ ನೆಯನ್ನು ಪದ್ಯ ನೀಡುವ 


2 ಕ್ಷೆಸ ಸುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತಾ ದೆ; 


46 ೧ ರಂಜುವಾತಾ 


ಇದೇ ರೀತಿಯ ಒಂದು ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ನಾಗಭೂಷಣಸ್ವಾಮಿಯವರ ಲೇಖನದಲ್ಲೂ ಕಂಡಂ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಅವರತ ಈ ಸಾಲುಗಳನ್ನು ನೋಡಬಹುದು : "ಈ ಪದ್ಮಖಂಡವನ್ನು 
ಭಾ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ... ಆದರೆ ಇದು ಆಕೆಯನ್ನು ಕುರಿತದ್ದು 
ಎಂಬಂದೇ ಹೆಚ್ಚು ಸಮಂಜಸ' (ಪುಟ 227, ಸಂಚಿಕೆ 11, 1983) ಎಂದಂ ಹೇಳಿ, ಮಂಂದೆ, 
ಹೇಗೆ, ಯಾಕೆ ತಮ್ಮ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಅರ್ಥ ಇನ್ನೊಂದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸಮಂಜಸ ಎನ್ನುವುದನ್ನು 
ಸಾಧಾರವಾಗಿ ಮಂಡಿಸುತ್ತಾರೆ, . ಇದೇ ವಿಧಾನವನ್ನು ನಾವು ವೆಂಕಟೇಶಮೂರ್ತಿ ಹಾಗೂ 
ನಾಯಕ್‌ ಇವರ ಲೇಖನಗಳಲ್ಲೂ ಕಾಣಬಹುದು. ಹೀಗೆ *ಎ' ವಿಭಾಗದ ಲೇಖಕರು ಒಂದರಿ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದ ಹಿಂದಿರುವ ಅರ್ಥ ಸುವ ಪ್ಪ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಮುಂದೆ ಬಿಚ್ಚಿತೋರಿದ್ದಾರೆ, 


ಅದೇ “ಬಿ” ವಿಭಾಗದ ಲೇಖಕರ ಪ ಕ್ರೈಯತ್ನ ಇದಕ್ಕಿಂತ ಬಹಳ ಭಿನ್ನವಾಗಿದೆ. ಇವರ 

ಆರಂಭ ಬಿಂದು ಆಯಾ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲ ; ತಮ್ಮ ವೈ ಯಕ್ತಿಕ ದೃಷ್ಟಿಕೋನ, 'ವಸ್ತು, ವಿಷಯಗಳು 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಈ ಕೆಲವು ಲೇಖನ ಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿಟಾರಗಳ 8 ನ್ನು ಹೀಗೆಂದು ವರ್ಣಿಸಬಹುದೆಂದು 
ತೋರುತ್ತದೆ : ಮೊಕಾಶಿಯವ ಪ್ರಯತ್ನ ಪ್ರೇಮ ಜೀವನ ನಮ್ಮ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ, ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಕ್ರ ಪಡೆದಿದೆ ಎಂದಾ ಸಾಬೀತು ಮಾಡುವುದು. ರಾಮಮೂರ್ತಿಯಂವರ ಪ್ರಯತ್ನ ಓದು 

ಹೇಗೆ ವಿಮರ್ಶೆಯಾಗಬಲ್ಲದು, ದುರ್ಯೋಧನ ನಿಜವಾದ ದುರಂತ ನಾಯಕ, ಮುಂತಾದ್ದನ್ನು 
(ಇಷ್ಟು. ಸರಳವಾಗಿ ಈ ಸಡಿಲ ಆಕೃತಿಯ ಲೇಖನವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಬಹುದೇ ಎಂಬ ಬಗ್ಗೆ ನನಗೆ 
ಸಂ ದೇಹವಿದೆ.) ನಿರೂಪಿಸುವುದು. ಸೋಮಯಾಜಿಯವರ ಪ್ರಯತ್ನ ನೈಜಪ್ರೀತಿಯ ಸ ರೂಪದ 
ಗ್ಗೆ ಅವರಿಗಿರುವ ತಿಳುವಳಿಕೆಯ ನಿಕಷಕ್ಕೆ ಒರೆ ಹಚ್ಚಿ ನೋಡಿದಾಗ, ಚೀ ಕವನದ ಹ 

ನಿಜದ ದಲ್ಲಿ ಖಳನಾಯಕನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ತೋರಿಸಿಕೊಡುವುದ ದು." ಹೀಗೆ ಈ ವಿಭಾಗದ ಲೇಖಕರು 


೧೧ 


ಗ ಕಾದು ಹ 
ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿಕ, ವ್ಯಕ್ತಿನಿಷ್ಠ ನಿಲುವು, ಧೋರಣೆಗ ಳನ್ನು ಸಾದರ ಪಡಿಸಲು ಆಯಾ ಪದಗಳನು 


ಬಳಸಿಕೊ ೦ಡಿದ್ದಾರೆ 


ಬ 


ಇ) ಕೌಶಲ 96 ಜ್ಞಾನ 

ಮೇಲೆ ಮಂಡಿಸಿದ ಎರಡು ವೃತ್ಕಾಸಗಳ ಧೋರಣೆಯನ್ನು ಮುಂದುವರೆಸುತ್ತಾ, 
ವಿಭಾಗವವರು ಒಂದು ಪದ್ಯದ ಓದಿನಿಂದ ಯಾವ ಅರ್ಥಗಳು ಉಂಟಾಗುತ ಶಿವೆ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕಿಂತ 
ಹೇಗೆ ಅರ್ಥಗಳು ಉಂಟಾಗುತ್ತವೆ ಎಂಬುದರ ಬಗ್ಗೆ ಕಾಳಜಿ ವಹಿಸಿದಾರೆ. ಅಂದರೆ, ಈ 
ವಿಭಾಗದ ನಾಲ್ಕೂ ಲೇಖಕರು ಆಯಾ ಪದ್ಯ ಗಳನ್ನು ನಿದರ್ಶನವಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊಂಡು, ಒಂದು ಪದ 
ವನ್ನು, ಯಾವುದೇ ಪದ್ಯವನ್ನೂ ಹೇಗೆ ಓದಿ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹಲವು 
ತಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವರ ಆಸಕ್ತಿ ಒಬ್ಬ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗೆ ಓದುವ ಕೌಶಲ 
(skills) ಕಲಿಸಿಕೊಡುವುದೇ ವಿನಾ ಆಯಾ ಪದ್ಮಗಳ, ಜಾಜ್‌ ತಮಗೆ 
ತಿಳಿದಿರಬಹುದಾದ ಸಕಲ ಜ್ಗ ಿನವನ್ನೂ ಧಾರೆ ಎರೆದು ಕೊಡುವುದಲ್ಲ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ : 
ಆನಂತಮೂರ್ತಿಯವರು ಪ ಪದ್ಮವನ್ನು ಓದುವಲ್ಲಿ ಶ್ಲೇಷೆ, ಅನುಸೂಚನೆ, ವಿರೋಧಾರ್ಥ. ಅರ್ಥ 
ಸಾಹಚರ್ಮ, ಪದಮೂಲ ಮುಂತಾದ ಆನೇಕ ತಂತ್ರಗಳ ಬಳಕೆಗೆ ಗಮನ ಕೊಡುತಾರೆ. 
ನಾಗಭೂಷಣಸಾ ಶಿ ಮಿಯವರು ಪದ್ಮದ ಸಂದಿಗ | ತೆಯನ್ನು ಯಶಸಿ ಯಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೆ. ಬಾಳಲು 
ಪದ ಖಂಡವನಲ್ಲ ವಾಕ್ಯ ಘಟಕಗಳನ್ನಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ದ ಕ್ರಮಬದ್ದ ವಿಧಾ ನವನ್ನು 
' ಸೂಚಿ ಕಿಸಿದ್ದಾರೆ, ವೆಂಟೇಶಮೂರ್ತಿಯ ವರು ಒಂದು ಕವನವನ್ನು ಆ ಕವಿಯ ಒಟ್ಟು ಕಾವ್ಯದ 
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ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು ಎಂಬುದನ್ನು ಸೋದಾಹರಣವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
೫ ನ ಲ ಹ ಪೀ. ವಿದ್ಕಾರ್ಥಿಯೊಬ್ಬನಿಗಿರಬೇಕಾದ ವಿವಿಧ 
ಬ ಶ್ರೀಕರಣವಾಗಿದೆ. ಒಂದು ಚಿಕ್ಕ ಉದಾಹರಣೆ ; . "ಬೆಸಗೊಳ್‌' ಎಂಬ 
ಪದಕ್ಕೈೆಕೇಳು, ಪ್ರಶ್ನಿಸು ಎಂಬ ಎರಡರ್ಥವೂ ಇವೆ. ಅ ಪದ್ಮದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥ 
ಹೆಚ್ಚು ಮುಖ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ, ಯಾಕೆ, ಅದನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ ಎನ್ನುವಲ್ಲಿ ನಾಯಕ್‌ರ 
ನಿರೂಪಣೆ, ಇನ್ನು ಯಾ ಕೃ 
ಕಾಸೂ 022.1 ಮ ಹ 
ನಿದಾದಂತಹ ತಂತ ಗಳನ್ನು 
ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಭಾಗದ ಲೇಖಕರು ಈ ವಿಧಾನವನ್ನು ಹಿಡಿದರೆ ಬದಲಿಗೆ *ಬಿ' ಗೆ 
ತಾವು ಬ್‌ ಪದ್ಯಗಳ ವಸ್ತುವಿನ ಬಗ್ಗೆ, ಅಲ್ಲಿಯ ಸಂದೆಶೇದ ಬಗ್ಗೆ ಒತ್ತು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 
ಮೊಕಾಶಿಯವರು ತಮ್ಮ ದೃಷ್ಟಿಕೋನವನ್ನು ಮಂಡಿಸಲು ಬೇಂದ್ರೆಯವರ ಸಾಮಾಜಿಕ, ಆರ್ಥಿಕ 
ಹಾಗೂ ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಸಂದರ್ಭದ ಬಗ್ಗೆ ಆನೇಕ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಮುಂದಿ! ರೆ. ಸೋಮಯಾಜಿಯವರು 
ತಮ್ಮ ಆಯ್ಕೆಯ ಪದ್ಮವನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಆದರ್ಶಪ್ರೇಮ ಹೇಗಿ:ಬೆ:ಕು ಎಂಬ ಬಗ್ಗೆ ತಮ್ಮ 
ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇನ್ನು ಪೋಲಂಕಿಯವರಂತೂ ರನ್ನನ ನಾಲ್ಕು ಸಾಲಿನ ಪದ್ಮದ 
ತುಣುಕೊಂದನ್ನು ತಮ್ಮ ಅನೇಕ ಸಾಹಿತ್ಮಕ, ಸಮಾಜಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳಿಗೆ ಸ್ಟ್ರಿಂಗಃ 
ಬೋರ್ಡನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಇಲ್ಲಿ, ಈ ಮಾತುಗಳ ಇಂಗಿತವೇನು ? ಫರಲಿತಾಂಶಕೇಂದ್ರಿತ ಮಾದರಿಗೆ (prಂರಟಂt. 
೧10661), ಅದು ನೀಡುವ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಯಾವುದೇ ರೀತಿಯ ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ಮೌಲ್ಯ ಇಲ್ಲವೆ? ನಮ್ಮ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಬೋಧನೆಯಲ್ಲಿ Ke based approaches ಗ "ಯಾವುದೇ ಸ ಸ್ಥಾ ನವಿಲ್ಲವೆ ? ಎಂಬ 
ಪ್ರಶ್ನೆ ಏಳು ವುದು ಸಹಜ. ಪದವಿಪೂರ್ವ, ಸ್ನಾತಕೋತ್ತರ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಾದರೂ ನಷ್ಟು ವಿದ್ಮಾರ್ಥಿಗಳು 
ವಿಮರ್ಶಕರಾಗಬಹುದಾದ ಒಂದು ದೂರಸಾಧ್ಯತೆಯನ್ನು ಗಮವನಿಸಬೇಡವೇ ? 


ವಿದ್ಧಾ ರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ವಿಮರ್ಶಕರಾಗಲು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿನ ತರಬೇತಿ ಕೊಡುವುದು ಎಲ್ಲ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಬೋಧನೆಯ ಯುಕ್ತ. ನ್ಮಾಯ ಗುರಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಫಲಿತಾಂಶ- -ಕೇಂದ್ರಿತ ಮಾದರಿಗೆ ಸ್ಮ ಳವಿದೆ. 
ಎಂದರೆ ಕೃತಿ ವಿಮರ್ಶೆಗಳನ್ನು ಬೋಧನೆಗೆ “ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು, ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳೆ ಬೇಕು. “ಅದನ್ನು 
ಎರಡು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಬಳಸಿಕೊಳ ಬಹುದು : ಒಂದು, ಯಾವುದೇ ಕೃತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಸಿದ್ಧ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ವಿಮರ್ಶಕ ಆಭ್ಯುವ್ಟಾ ಯವೇನು ಎಂಬಂದನ್ನು ವಿದಾ ರ್ಥಿಗೆ ಎರಕ "ಹೊಯ್ಯುವುದಕ್ಕೆ “ ಬರಡು 
ಇದೇ ವಿಮರ್ಶೆಯ ನ್ನು, ಅಭಪ್ರಾ ಯವನ್ನು ಆ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಹಿಂದಿರುವ ತತ್ವ, ಕ್ರಮ ಇವುಗಳನ್ನೂ 
ಕ ವುದಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಒಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೂ ಇನ್ನೊ ಹ ಇರುವ ಭೇದ 
ಗಳನ್ನು ತುಲನಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಪರೀ ಕ್ಷಿಸಿ, ಆ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯದ ವರೌಲ್ಯಮುಪನ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ. "ಬಿ' 
ವಿಭಾಗದ ಲೇಖಕರು ಮೊದಲನೆಯ ರೀತಿಯ ಬಳಕೆಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಅಳವಡುತ್ತಾರೆ. ಎರಡನೆಯ 
ದಕ್ಕಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಅವರು ನಿರ್ಣಯಗಳನ್ನು ರೂಪಿಸುವ ಹಂತ ದಲ್ಲಿ (formative) ಇರುವ ಬದಲು 
ರೂಪಿಸಿದ ಹಂತದಲ್ಲಿ (summative) ಇರುವುದರಿಂದ ಹಾಗೂ ತಾತ್ಸೂ ರ್ವಿಕವಾಗಿರುವ ಬದಲು 
ನಿರ್ಣುಯಕವಾಗಿರ:ವುದರಿಂದ. ಹೀಗೆ ಇವರು ಫಲಿತಾಂಶ-ಕೇಂದ್ರಿತ ತ ಮಾದರಿ ಕೊಡಬಹುದಾದ 
ಅವಕಾಶಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳದೆ ಸೋತಿದ್ದಾರೆ. 


48 ೧ ರುಜುವಾತು 


ಪ 19 ವ್ಠಕಿ ನಿಷ 
ಸ ಗ್‌ ಆಯಾ ಲೇಖಕರ ಮನಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ ಬೀರಿರುವ ಪರಿಣಾಮಕ್ಕೂ ಆ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಭಾಷೆಗೂ ಸಂಬಂಧ ಕಲ್ಪಿಸುವುದು "ಎ' ವಿಭಾಗದ ಲೇಖಕರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿ 
ದಂತೆ ಸುಲಭವೆಂದು ತೋರಿದರೆ, 'ಬಿ' ವಿಭಾಗದವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಇದು ಕ್ಲಿಷ್ಟವೆನಿಸುತ್ತದೆ. 
ಏಕೆಂದರೆ "ಎ' ವಿಭಾಗದ ಲೇಖನಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಗೊಳಿಸಲಾಗಿದೆ, 'ಬಿ' ನಲ್ಲಿ ಇದಃ॥ 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ನಾಗಭೂಷಣಸ್ವಾಮಿಯ:ವರ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ (ಪು, 228, ಸಂಚಿಕೆ 


ಸಾಧಿತವಾಗಿಲ್ಲ. 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಇತರ ಪದಗಳ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ, 


ನಂ. 11) "ಕೆಂಪು' ಎನ್ನುವ ಪದ ಹೇಗೆ ಕೆಂಪಿಗೆ 
ಷಿ ಸುವ ಒಂದು ಪ್ಮೂಟರ್ನ್‌ ಮೂಲಕ ಸಾವಿನ ಸಂಕೇತವಾಗಿದೆ ಎನ್ನು 


ಇವೆಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ಸೃ 
ಅನಂತಮೂರ್ತಿಯವರು ವಿಚಾರಗಳ ಮುಕ್ತ ಸಂಯೋಜನಾ 


೧. 
ತಂತ್ರವನ 


ಪಾಲು ಜನರೊಂದಿಗೆ ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾದ್ದು. 
9 ಖ್‌ ಲ ತಸ್‌ ಸು 
ಈ ಸರಣಿ ಪದ್ಮದ ಬಂಧದಲ್ಲೂ ಪ್ರತಿಧ್ವನಿಗೊಂಡು ನಮ್ಮ ಅನಿಸಿಕೆಗಳನ್ನು ದೃಢಪಡಿಸುವು 


ಅದೇ ರಾಮಮೂರ್ತಿಯವರ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಅವರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕ್ಕೂ ಪದ್ಯದ ಭಾಷೆಗೂ 
ಇರುವ ಸಂಬಂಧ ಬಹಳ ಅಸ್ಪಷ್ಟ, ಅವರ ಬಹುಪಾಲು ವ್ಯಾಖ್ಮಾನ ಹೇಳಿಕೆಯಾಗಿಯೇ ಉಳಿದ, 
ಬಿಡುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಅವರ 'ಕೌಂತೇಯರ್‌ ಎಂದರೆ ಹಾದರದವರು' ಎಂಬ ಸವಿಾಕರಣ 
ವನ್ನೋ ಅಥವಾ “ಹೀಗೆ ದುರ್ಯೋಧನ ಸಾವಿಗೆ ಸತ್ತಾ ಪ್ರೇಮಕ್ಕೆ ಹುಟ್ಟುತ್ತಾನೆ” (ಪು. 86) 
ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯನ್ನೋ ನೋಡಬಹುದು. ಈ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳನ್ನು ಪದ್ಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸುವುದಿರಲು 
ಅವರ ವೈಯಕ್ತಿಕ, ವ್ಯಕ್ತಿನಿಷ್ಠ ಸ್ಪಂದನದ ವರ್ಣನೆಯಾಗಿ ಕೂಡ ಇದು ಬಹಳ ಅಸ್ಪಷ್ಟ, ಗೊಂದಲ 
ಮಯ, ಗೂಢ. 

ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸುವ ನಾಯಕ್‌ರು (ಪುಟ 51, ಸಂಚಿಕೆ 15) ಹೀಗೆಂದಂ 
ಬರೆದು "... ಈ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ಅದು ಛಲದಂಕಮಲ್ಲನಿಗೆ ಶೂಲವಾದದ್ರೇಕೆ? ಹೇಗೆ ?... 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಗತ್ಯ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕರಣ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ' ಎಂದು ನಾನು ವಿವರಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಂಶವನು 
ಪುಷ್ಟೀಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದಕ್ಕಿಂತ ವಬಖ್ಯವಾಗಿ, ರಾಮಮೂರ್ತಿಯವರ ವ್ಯಾಖ್ಕೂನದ ಹಿಂದೆ ಯಾವ 
ಕ್ರವವಿದೆ, ಆ ವ್ಯಾಖ್ಯುನ ಪದ್ಯದ ಸಂದ ರ್ಭದಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿಯ ಭಾವಪುಷ್ಟಿ ಒದಗಿಸಿದೆ ಎಂಬು 
ದನ್ನು ಅವರು ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿದ್ದಾರೆ. "ಕೌಂತೆ"ಯರ್‌' ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ರಾವಂವರೂರ್ತಿಯವರ ರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡರೆ, ನಾಲ್ಕು ಸಾಧ್ಯತೆಗಳು (implications) ಇವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರನ್ನು 
ಪದ್ಯ ಸಂದರ್ಭದ, ಪಾಠದ ಬಹಿರಂಗ ವಿಚಾರಣೆಗೆ ಒಳ ಪಡಿಸಿದ ನಂತರ ಅವನ್ನು ಸಾಧಾರವಾಗಿ 
ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ, ಒಂದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸಂಗತವೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಮುಂದೆ ರಾಮಮೂರ್ತಿ 
ಯವರು ಬಳಸಿರುವ ತರ್ಕವನ್ನೇ (ಒಂದು ವಸ್ತು-ಸಂಬಂಧಿತ, ಇನ್ನೊಂದು ಧ ನಿ-ಸಂಬಂಧಿತ) 
ಬಳಸಿ, "ಕೊಂದರ್‌ ಕೌಂತೇಯರ್‌' ಪದಗುಚ್ಛಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಗತವಾದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವೊಂದನ್ನು 
ನಮಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ “ಎ' ವಿಭಾಗದವರು ₹ಂrmative ಆದರೆ. “ಬಿ” ವಿಭಾಗ 
ದವರು summative ಆಗಿದ್ದರೆ. ಹೀಗಾಗಿ "ಬಿ" ವಿಭಾಗದ ಲೇಖಕರನ್ನು ಓದಿದಾಗ ಆಗುವ 
ಅನುಭವ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡದೆಯೇ ಸ್ಮಳವೊಂದನ್ನು ತಲುಪಿದ ಅನುಭವ. 
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ಉ) ಅನುಗಮನ 16 ನಿಗಮನ 


ಅನುಗಮನ ರೀತಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ-ಕೇಂದ್ರಿತ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಹುದುಗಿದ್ದರೆ, ನಿಗಮನ ರೀತಿ 
ಫಲಿತಾಂಶ - ಕೇಂದ್ರಿತ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿದೆ. ಅನುಗಮನ ರೀತಿ ಎಂದರೆ ಮೂರ್ತ 
ದಿಂದ ಅಮೂರ್ತಕ್ಕೆ, ವಿಶಿಷ್ಟದಿಂದ ಸಾಮಾನ್ಯದೆಡೆಗೆ ಚಲನೆ, ನಿಗಮನ ರೀತಿ ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧ 
ವಾದದ್ದು. ಸಾಹಿತ್ಯ ಬೋಧನೆಯ. ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕೃತಿಯೇ ವರೂರ್ತ, ವಿಶಿಷ್ಟ. ಒಂದು ಕ ತಿಗೆ 
ಪ್ರತಿಸ್ಪಂದಿಸುವಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ವಿಭಿನ್ನ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುತ್ತೇವೆ - ಅವು ನಮ್ಮಲ್ಲೇ 
ಉಂಟಾದ ವಿವಿಥ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಗಳಿರಬಹುದು, ಇತರ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳದ್ದೇ ಇರಬಹುದು, 
ಬೋಧಕನದೇ ಇರಬಹುದು ಅಥವಾ ವಿಮರ್ಶಕನದಿರಬಹಂದಂ. ಆಗ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯು ಯಾವು 
ದಾದರೂ ಒಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು / ಅರ್ಥವಲಯವನ್ನು ಮಿಕ್ಕವಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಗತವೆಂದು ಒಪ್ಪಿ 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ "ಅನುಗಮನ ರೀತಿ'' ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗೆ ಪದಗಳನ್ನು ಅರ್ಥೈಸುವಲ್ಲಿ, 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡುವಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳಿವೆ, ಇವುಗಳನ್ನು ಅಳೆಯುವಲ್ಲಿ ಬಳಸಲಾಗುವ ಮಾನ 
ದಂಡಗಳು ಯಾವುವು ಮುಂತಾದ ನಿರ್ಧಾರಕ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಅರಿತುಕೊಳ್ಳಲು ಸಹಾಯ ಮಾಡು 
ತ್ತದೆ. ಅದರೆ "ನಿಗಮನ ರೀತಿ' ಈ ತರದ ಅವಕಾಶಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಶುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಕೃತಿಯು ವೃಕ್ತಿಯೊಬ್ಬನ/ವಿವುರ್ಶಕನೊಬ್ಬನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ, ಜೀವನ ದೃಷ್ಟಿಗಳಿಗೆ ಪೂರಕವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯ, ಲೋಕದೃಷ್ಟಿ ಅತ್ಯಂತ ವ್ಯಕ್ತಿನಿಷ್ಠವಾದ್ದರಿಂದ, ಪೂರ್ವ ನಿರ್ಧಾರಿತ 
ವಾದ್ದರಿಂದ “ನಿಗಮನ ರೀತಿ' ಬೋಧನೆಗೆ ಸ ಓಭಾವತಃ ಸರಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸಾಹಿತ್ಯ ಬೋಧನೆ ಎರಡ ಬಗೆಯ ಚಟಾವಟಿಕೆಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳ 
ಬಹುದು : | 
ವಿಶಿಷ್ಟ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಅಥೆನೈಸುವುದು ; 
2 ಈ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯ ಮೂಲಕ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತ ಒಂದು ಅಧಿ 
ತತ್ತ್ವವನಲ್ನ (metatheory) ಆಥವಾ "ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಸಾಮರ್ಥವನ್ನು (literary 
competence) ಬೆಳೆಸುವುದಂ. 


ಒಂದಂ ಕೃತಿ ಸಂಕೀಣಾರ್ಥವುಳ್ಳ ಭಾಷಿಕ ವಸ್ತುವಾದ್ರರಿಂದ, ಅದನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ಕೊಳು ವುದೆಂದರೆ ಬರೀ ಒಂದು ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಅದನ್ನು ಸೀಮಿತಗೊಳಿಸುವುದಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕಿರುವ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ. 
ಯಾವುದು ಸಾಧ, ಸಂಗೆತ ಎಂಬುದು ಕೆಲವು ಅಧ್ಯಾಹೆ ತ ಪೂರ್ವನಿರ್ಣಯಗಳನ್ನು (1801! 
assumptions) ಅವಲಂಬಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ದಕ್ಷ ಸಾಹಿತ್ಯ ಬೋಧನೆ, ಈ ಎರಡೂ ಚಟುವಟಿಕೆ 
ಗಳನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳಬೇಕು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದನ್ನು ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ-ಕೇಂದ್ರಿತ ಮಾದರಿಯನ್ನೇ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡು ವರಾಡಿದರೂ ಅದು ಎರಡನೆಯದನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಮಾಡುತ್ತಿದೆ ಎಂದು 
ತಿಳಿಯಲಾಗದು. ಏಕೆಂದರೆ ಆ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ the wrong rules of the game ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟರೆ 
ಅಥವಾ rules ೦1 1೧6 98me ಇವೆ ಎನ್ನುವ ಒಂದು ಅರಿವನ್ನೇ ಬೆಳೆಸದಿದ್ದರೆ, ಆಗಲೂ ನಮ್ಮ 
ಬೋಧನೆ ಸೋತಿದೆ ಎಂದೇ ಅರ್ಥ. ನಮ್ಮ ಬೋಧನೆಯು ಡಿದ್ಕಾರ್ಥಿಗಳಂ ಸಾಹಿತ್ಕಾಧ್ಯಯಾನ 
ವೆಂಬ ಜ್ಞಾನ ಶಾಸ್ತ್ರದ ಸದಸ್ಯರಾಗಿ ಕಿ $ ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿರಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿಸಬೇಕಂ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 
ಯಾವುದೇ ಕೃತಿಯ ಒಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ತಿರಸ ೈರಿಸಬೇಕಾದರೆ ಯಾವ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ 


50 ದ್ರ ರುಜುವಾತು 


ಎಂಬುದು ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿದಿರಬೇಕು. ಈ ದಿಸೆಯಲ್ಲಿ ನಾಯಕ್‌ರ ಲೇಖನ. 
ರಾಮಮೂರ್ತಿಯವರ 'ಕಂದ' ಪದವನ್ನು ಸರ ವ್ಮಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಅಲ್ಲ 
ಆಡಿರುವ ಅವರ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವ ಗಿ: ಪರೀಕ್ಷಿಸಿದರೆ, 
ವಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆಂಬುದು ಸಾ ತ್ತದೆ : 


ಉದ್ಧರಿಸಿ, ಅದರ ಬಗ್ಗೆ ತಮ್ಮ 


ಹಾಗೆ ೫ ಷು, 
ಅಮೂಲ್ಯ ವಾದ್ದು. 
ಗಳೆದು ತಮ್ಮ ವ್ಯೂಖ್ಯಾ ನವನ್ನು ನಿ 
ಅವರು ಅದನ್ನು ಎಷ್ಟು ಕ್ರ ಮಬದ್ಧ 
1 ರಾಮಮೂರ್ತಿಯವರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವಂಂಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 
ಈ ವ್ಯಾಖ್ಮಾನ ಯಾವ ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ ತಮಗೆ ಅಸಮ್ಮತವೆಂಬುದನ್ನೂ ಪಟ್ಟಿ 


ಫಿ 
ಮಾಡಿದಾರೆ- 
-ಪದ್ಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಸಂಗತ 
| pe ಗೌಣನೆಲೆ (secondary meaning) ಯನ್ನು ವರಾತ್ರ ಲೆಕ್ಕಕ್ಕೆ ತೆಗೆದಂ 
ಕೊಂಡಂ, ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಅರ್ಥವನ್ನು (primary meaning) © ಕ್ಷಿಸಿರುವುದಂ 
-ಇವುಗಳ ಪರಿಣಾವಂ. ; ; 
ತವ್ಮ್ಮ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದ ಮಂಡನೆ 
4 ಕಾರಣಗಳಂ 
೨ ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಖಾ ನವನ್ನು ಪು ಷ್ಟೀಕರಿಸೂವ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ವಿಮರ್ಶಕನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಮಂಡನೆ, 
6 ಕೊನೆಗೆ ತಮ್ಮ ವಿಮರ್ಶಾ ಧೋರಣೆ/ಧಾಟಿಗಳನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯ-ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಮರಳಿ 
ನಿರ್ಣಯಿಂಸಾವುದು. 


ಕೃತಿಯೊಂದನ್ನು ತನ್ನ ಉದ್ದೇಶಗಳಿಗೆ ಪೂರಕವಾಗಿ ಬಳಸುವ "ನಿಗಮನ ರೀತಿ'ಯ ಬಳಕೆ 
ಯಿಂದ. ಈ ರೀತಿಯ ಚಟುವಟಿಕೆಗೆ ಯಾವ ಅವಕಾಶವೂ ಸಿಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಸಾಹಿತ್ಯಕ 
ಅನುಭವಗಳನ್ನ ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳ ಲು ಬೇಕಾದ ಒಂದಂ ವಸ್ತು ನಿಷ್ಠ ನೆಲೆ ಲೆಯನ್ನೂ ಒದಗಿಸಲಂ ಇದರಿಂದ 


ಈ. ಹೆಲವು. ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿಯೇ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯನ್ನು '.ಓದಂಗನೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸ: 
ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ-ಕೇಂದ್ರಿತ ಮಾದರಿಗೆ ಹತ್ತಿರವಿರುವ, ಕೌಶಲ್ಯಕ್ಕೆ ಒತ್ತು ಕೊಡುವ, ವಸ್ತು ನಿ 
ನಿರೂಪಣೆಯನ್ನು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿಸುವ, ಅನುಗಮನ ವಿಧಾನವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವ ಬೋಧನಾಕ್ರಮ 

ಸಾಹಿತ್ಯ ಬೋಧನೆಗೆ 8 ಹೆಚ್ಚು ಸೂಕ್ತ. ಅದಕ್ಕೇ "ಎ' ವಿಭಾಗಕ್ಕೆ: ಸೇರಿದ ಲೇಖಕರ ಪ್ರಯತ ತ್ನ ಈ 


ದೃಷ್ಠಿ ಯಿಂದ ಹೆಚ್ಚು Ce ಸಮರ್ಶ ಹಾಗೂ ಅಪೇಕ್ಷಣೀಯ, 


ವ, 
ಷ 
ತಿ 


ಈ ಲೇಖನವನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಿ, ಅನ ಡಾ 
3 ಸಿ, ಅನುವಾದೆ ಾಡೆ —— ಲಿ pe 
wl) ನನ್ನ ಜ್ಞತೆಗಳನು ಸೂಚಿಸ ಬಯಸುತ್ತೆ ತ್‌ 
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ವಿ.ಸೂ: ಕನ್ನಡ ಸುಹಿತ್ಯ ಬೋಧನೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಸಂಶೋಧನೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನಾನು ಎದುರಿಸು 
ತ್ತಿರುವ ಅನೇಕ ಸಮಸ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ವಾದ್ದು - ಸಾಹಿತ್ಯ ಬೋಧನೆಯ ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳ ಬಗ್ಗೆ 
ಅಥವಾ ಬೋಧನೆಯ ವಿಧಿವಿಧಾನಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚ ನ ಬರವಣಿಗೆ ಇಲ್ಲದಿರುವುದ. 
ಭಾಗಶಃ ಈ ಕೊರತೆಯನ್ನು ತುಂಬಲು ಕನ್ನ 'ಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಬೋಧಕರ ಬೋಧನೆಯ ಅನುಭವವನ್ನು 
ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಫಾಠ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಬೋಧಕರು ನನ್ನ ಲೇಖನವನ್ನು ಓದಿ, ಈ ಕೆಳಕಂಡ ಪ್ರಶ್ನಾ ಪಟ್ಟಿಯನ್ನೂ ಉತ್ತರಿಸಿ, ನನ್ನ 
ವಿಳಾಸಕ್ಕೆ ಕಳಿಸಬೇಕೆಂದು ಈ ಮೂಲಕ ಕೋರುತ್ತೇನೆ. 


ಶಾ ಪ ಟ್ಟಿ 
ಭಾಗ : ಒಂದು 


ಈ ಲೇಖನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಕೆಳಕಂಡ ಕೆಲವು ವಿಷಯಗಳ ಬಗ್ಗೆ ನಿಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ (ಸುವರಾರು 50 ಪದಗಳಲ್ಲಿ) ತಿಳಿಸಿ. 


1 ಲೇಖನದ ಮೊದಲನೆ ಪ್ಯಾರಾದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ಹಲವು ಸಮಸ್ಯೆಗಳು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಬೋಧನೆಯ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತವೆಯೆ ? 


2 ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯ ಬೋಧನೆ ಬಹುಮಟ್ಟಿ ಗೆ ಬೋಧಕರ ವೈಯಕ್ತಿಕ, ವ್ಯಕ್ತಿ ನಿಷ್ಠ ಪೂರ್ವಗ್ರಹ 
ಗಳನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿದೆ ಎಂಬುದು ನನ್ನ ಅನಿಸಿಕೆ. 

3 ಸಾಹಿತ್ಯ ಬೋಧನೆಗೆ "ಎ' ವಿಭಾಗದವರ ಪ್ರಯತ್ನ “ಬಿ' ವಿಭಾಗದವರ ಪ್ರಯತ್ನಕ್ಕಿಂತ 
ಹೆಚ್ಚು ಉಪ mes ಎಂಬಂದು ನನ್ನ ವಾದ. ಇದಕ್ಕೆ (ತರಗತಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠ ಮಾಡಿದ ಅನುಭವದ 
ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ) ನಿಮ್ಮ ಪ್ರತಿಕ್ರಿ ಯೆ ಏನು? 


4 ನಿಮ್ಮ ಬೋಧನೆ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಸಿರುವ ಸರಣಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಯಾವ `ತುದಿಗೆ 
ಹತ್ತಿ ರವಾಗುತ್ತದೆ, ಹೇಗೆ ಎಂಬುದರ ಒಂದು ಚಿಕ್ಕ ವಿವರಣೆ. 


ಭಾಗ : ಎರಡು 

ಬೇಂದ್ರೆಯವರ "ಬೆಳಗು" ಕವನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಕೆಳಕಂಡ ಕೆಲವು ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ನಿಮ್ಮ 
ಉತ್ತರ ತಿಳಿಸಿ. 
1 ಪದ್ಯ ವನ್ನು ನೀವು ತರಗತಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠ ಮಾಡಿದ್ದೀರಾ "4 ಮಾಡಿದ್ದರೆ, ಆ ತರಗತಿಯ ಬಗ್ಗೆ 
ಯಾವ ಚ ಎಷ್ಟು ಜನ ವಿದಾರ್ಥಿಗಳು. ಐ ಐಚ್ಛಿ ರವೋ ಅಲ್ಲವೊ, ಯಾವ ವರ್ಷ--ಮುಂತಾದ 
ಹಾಗೂ ನಿಮಗೆ ಮುಖ್ಯ ವೆನಿಸುವ ಕೆಲವು ವಿವರಗಳನ್ನು ಕೊಡಿ. 
2 ಈ ಪದ್ಮವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವಾಗ / ಬೋಧಿಸಿದರೆ, ನೀವು ಅನುಸರಿಸುವ ಕ್ರಮದ ಮುಖ್ಯ 
ಘಟ್ಟಗಳನ್ನುಸ್ಮ್ಕೂಲವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿ. 


"2 ದಡ ರುಜುವಾತು 


ಗೆ ಓಟು Cah ತು. ಹಚತಳಲ 


3 ಪದ್ಯದ ಮೊದಲನೆ ಖಂಡದಲ್ಲಿ "ಹೊಯ್ತಾ' ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಬಳಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಕಾರ 
ಇದರ ಅರ್ಥ ಏನು ? 


4 “ಬೆಳಕು ಹರಿದೂ' ಎಂಬುದನ್ನು ನೀವು ಹೇಗೆ ವಿವರಿಸುತ್ತೀರಿ ? 


5 ಪದ್ಮದ ಎರಡನೆಯ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಬರುವ 
ಮಘವಂಘಸುವಾ ವಣಗಿದ ಮೊಗ್ಗೀ 
ಪಟಪಟನೇ ಒಡೆದು 
ತಾನೇ - ಪಟಪಟನೇ ಒಡೆದು 


ಎಂಬ ಭಾಗವನ್ನು ನೀವು ಹೇಗೆ ಅರ್ಥೆಸುತ್ತೀರಿ ? 


6 ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪದ್ಯ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಬರುವ 

ಯೂರಿರಿಸಿರುವರು ಮುಗಿಲ ಮೇಲಿಂ- 

ದಿಲ್ಲಿಗೇ ತಂದು 
ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯ ಬಗ್ಗೆ ನಿಮ್ಮ ಅನಿಸಿಕೆ ಏನು ? ಪಾಠ ಮಾಡಿದಾಗ ತರಗತಿಯಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ (ಇದ್ದರೆ) ಯಾವ ರೀತಿಯದು ? 


7 ಗಿಡಗಂಟೆಯಾ ಕೊರಳೊಳಗಿಂದ 

ಹಕ್ಕಿಗಳಾ ಹಾಡು 

ಹೊರಟಿತು - ಹಕ್ಕಿಗಳಾ ಹಾಡು. 
ಎಂಬ ಭಾಗವನ್ನು ಮೆಚ್ಚುತ್ತಾ ಮಾಸ್ತಿಯವರು ತಮ್ಮ "ನಾದಲೀಲೆ'ಯ ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ, ಇಲ್ಲಿ 
ವಿಲಕ್ಷಣ ಊಹೆಯಿದೆ, ಮಾತಿನ ಚಾತುರ್ಯ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಭಾವನೆಯಿದೆ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ವ್ಯಕ್ತ 
ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


೮) ಇದನ್ನು ನೀವು ಒಪ್ಪುತ್ತೀರಾ ? 


ಆ) ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಬೋಧನೆಯಲ್ಲೇನಾದರೂ ನೀವು ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರೆ, 
ಇದನ್ನು ನಿಮ್ಮ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಒಪ್ಪಿದರೇ ? 


ಇ) ನೀವು / ನಿಮ್ಮ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಒಪ್ಪಲು ಬಿಡಲು ಕಾರಣವೇನು? 


8 ಆರನೆಯ ಪದ್ಮ ಖಂಡದಲ್ಲಿ 'ಕಂಡಿತಂ ಕಣ್ಣು' ಎಂದು ಹೇಳುವ ಕವಿ ಅದರ ಮುಂದಿನ 
ಪದ ಮಿಂಡದಲ್ಲಿ 


'ಕಾಣಆ ದೋ ಒಣ್ಣಾ' 
ಕಣ್ಣಿ ಗೆ-ಕಾಣ್ಣ ದೋ ಬಣ್ಣಾ' 
ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಈ ಸಮಸೆ ಯನ್ನು ನೀವು ತರಗತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಬಿಡಿಸುತ್ತೀ ರಿ.) 
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9 "ಇದು ಬರಿ . ಬೆಳಗಲಛೋ ಅಣ್ಣಾ” ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಸಾಲಿನ ಮಹತ ವನ್ನು ನೀವು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ 
ಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಯಪಡಿಸುವ ರೀತಿ ಯಾವುದು ? 


10 ಪ್ರಕೃತಿ, ಸೂರ್ಕೋದಯದ ವಸ್ತು ಬಹು ಜನ ಕಂಡದ್ದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಬೇಂದ್ರೆಯವರ 
ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವೇನು ಎಂಬುದನ್ನ ನೀವು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಹೇಗೆ ಕಾಣಿಸಿದಿರಿ ? | 


ವಿಳಾಸ 


ಶ್ರೀಮತಿ ವನಮಾಲಾ ವಿಶ್ವನಾಥ, 

21/2, 4 ನೇ ಕ್ರಾಸು, ಕೆ. ವಿ. ಲೇ ಔಟ್‌, 
ನಾಲ್ಕನೇ ಬ್ಲಾಕ್‌ ಪೂರ್ವ, ಜಯನಗರ, 
ಬೆಂಗಳೂರು 560011. 
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ಸಂಪಾದಕನ ಕಿಪೃಣಗಳು 


ಜನತಂತ್ರದ ಓಿಕ್ಕಾ ನಿಕ್ಕಿ 


ಫೆ ಯಲಿ ಪ್ಲೆಪ್‌ ಹಿಡಿದು, ಆಗಾಗ ಅದನ್ನು 'ಎಳೆಯಂತ್ತ ನಿರಾಯಾಸವಾಗಿ ಮಜಬೂತಾಗಿ 
ಯುಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದ ಹೆರಾಲ್ಡ್‌ ವಿಲ್ಸನ್‌ ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನ ಪ್ರಧಾನಿಯಾಗಿ 

ನೂ ಚು ಕು ಮಾತುಗಾರನಲ್ಲದ ಎಡ ರ್‌ ಹೀತ್‌ ವಿರೋಧ ಪಕ್ಷದ ನಾಯಕ, 
ವಿಲ್ಲನ್‌ ಲೇಬರ್‌ ಪಕ್ಷದವನಾದರೆ, ಹೀತ್‌ ಕನ್ನರ್ವಟಿವ್‌. ಆರೋಗ್ಯಕರ ಗೇಲಿಯಿಂದ ಪ್ರಜಾ 
ತಂತ್ರವನ್ನು ಕಾಯುವ ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನ ಬಿಬಿಸಿ ಟೆಲಿವಿಷನ್‌ ಈ ಇಬ್ಬರನ್ನು ಒಂದು ಫೀಚರ್‌ನಲ್ಲಿ 
ತೋರಿಸಿದ್ದ ಕ್ರಮವನ್ನು ನಾನು ಮರೆಯಲಾರೆ. ಅರವತ್ತರ ದಶಕದ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ದಿನಗಳ 
ಮಾತಿದು, ರೋಡೇಶಿಯಾದಲ್ಲಿ ದೇಶೀಯ ಕರಿಯರ ಅಳ್ವಿಕೆಗಾಗಿ, ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿಗೆ ವಲಸೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದ 
ಏಷ್ಕನ್ನರ ನಾಗರಿಕ ಹಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ, ಎಲ್ಲ ಬಡಜನರ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಅತ್ಮಂತ ಕಳಕಳಿಯ ಮಾತು 
ಗಳನ್ನಾಡಿ ಅಧಿಕಾರಕ್ಕೆ ಒಂದಿದ್ದ ಲೇಬರ್‌ ಪಕ್ಷ, ಅಧಿಕಾರ ಪಡೆದ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆಗೆ 
ದದ್ದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಕನ್ಸ್‌ರೈಟಿವ್‌ ಜನರು ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿದ್ದಿದ್ದರೆ ಆಚರಿಸಬಹ:ದಾಗಿದ್ದ ನೀತಿಗಿಂತಲೂ 
ಹೆಚ್ಚು ಕಠಿಣ ಬಲಪಂಥೀಯರಾಗಿಬಿಟ್ಟರು. ಕನ್ಫರ್ವೆಟಿವ್‌ ಪಕ್ಷ ಇಮಿಗ್ರಂಟ್ಸ್‌ ಬಗ್ಗೆ ಕಟುವಾದ 
ನೀತಿ ಹೊಂದಿದ್ದರಿಂದಲೇ, ಅವರು ಒಂದುವೇಳೆ ಅಧಿಕಾರಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಆಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು 
ಉದಾರಿಗಳಾಗಬೇಕಾದ ಒತ್ತಾಯ ಅವರ ಮೇಲಿರುತ್ತಿತ್ತು. ಯಾಕೆಂದರೆ ಇಡೀ ಜಗತ್ತಿನ ಒತ್ತಡ 
ಅವರ ಮೇಲೆ ಉದಾರಿಗಳಾಗುವಂತೆ ಪ್ಲೆ $ ರೇಪಿಸುತ್ತಿತ್ತು, ಆದರೆ ಲೇಬರ್‌ ಪಕ್ಷ ಧಾರಾಳವಾ 
ಬಡವರ ಪರ ಮಾತಾಡುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದಾಗಿ ಪೌಂಡಿನ ಮೌಲ್ಯ ವಿಶ್ವ ಮಾರುಕಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಧಿಡೀರನೆ 
ಇಳಿದು ಬಿಡದಂತೆ ತಡೆಯುಲೋಸುಗ ಮಾತಿನ ಧಾರಾಳವನ್ನು ಸರಿದೂಗಿಸಲೆಂದೇ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಅತಿ 
ಜಿಪುಣರಾಗುವುದು ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿತ್ತು. 


ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬಿಬಿಸಿ ಟೆಲಿವಿಷನ್‌ ತೆರೆಯ ಮೇಲೆ ವಿಲ್ಲನ್ನರು ಮಾತಾಡುತ್ತಿರು 
ವುದನ್ನು ತೋರಿಸಿತು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ವಿಲ್ಲನ್ನರು ಹಾವಭಾವ ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಬಾಯಿ ತೆರೆದು 
ಮುಚ್ಚುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಹೊರ ಬರುವ ಮಾತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಹೀತ್‌ರದು. ಅಂತೆಯೇ ನಂತರ 
ಹೀತ್‌ ಮುಚ್ಚಿ ತೆರೆಯುವ ಬಾಯಿಯಿಂದ ಹೊರಡುತ್ತಿದ್ದ ಮಾತುಗಳು ವಿಲ್ಲನ್‌ರವು. ಒಂದು 
ಕ್ಷಣ ಈ ಅದಲು ಬದಲಿಂದ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಭಾವನೆ -- ಹೀಗೂ ಈ ಇಬ್ಬರೂ ಮಾತಾಡಿರ 
ಬಹುದಿತ್ತು ಎಂದು. ಅಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಹಾಗೇ ಮಾತಾಡಬೇಕು, ಇಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಹೀಗೇ ಮಾತಾಡಬೇಕು -- 
ಪಾರ್ಲಿಮೆಂಟರಿ ಡೆಮಾಕ್ರಸಿಯ ಟಕ್ಕಾ ಟಿಕ್ಕಿ ನಡೆಯಬೇಕಾದ್ರೇ ಹೀಗೆ -- ಅಲ್ಲವೆ ? ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಕ್ಕೆ 
ಹುಟ್ಟಿದ ನಗುವಿನಲ್ಲಿ ಭ್ನ ಸ್ರೈಮನಿರಸನದ ನೋವಿಗೂ ಅವಕಾಶವಿರಲಿಲ್ಲ. ಮ ಜನ 
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ಇಂಥ ಪಾರ್ಲಿಮೆಂಟರಿ ಪ ಕ್ರಜಾತಂತ್ರವನ್ನೂ ಜನರ ಆಶೋತ್ತರಗಳಿಗೆ ಸ ಸ೦ದಿಸಲೇ ಬೇಕು 
ದಂತೆ ಮಾಡುವುದು "ಹೇಗೆ ೫ ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿರುವ ಟಕ್ಕ, ವಿರೋಧದಲಿರುವ . ಟಿಕ್ಕಿ ಕೇವಲ 
ವೇಷಾಂತರಿಗಳಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ, ಬದಲಿಸಿದ ವೇಷಕ *ನಂಗುಣವಾಗಿ ಅವರ ವಾ ಕತಿಗಳು 
ನಿಯಂತ್ರಿತ ವಾಗುತ್ತವೆ ಎನ್ನಿಸುವಾಗಲೂ ಕೂಡ, ಆಸುವ ತೋರಿಕೆಯ ಬದು ಕುಕ 


ಕಿಂಚಿತ್ತಾದರೂ ನೆ ೈಜ ಬದಲಾವಣೆಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಹೇಗೆ? 


ಪಾಗ್ಲಿಮೆಂಟರಿ ಪ್ರಜಾತಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಧಿಸಿ ಗೆಲ್ಲಬಲ್ಲ ಪಕ್ಷಗಳು ಸಮೂಹ ಪಕ್ಷಗಳಾಗಿರು 
ತ್ತವೆ, ಅಂದರೆ ಎಲ್ಲ ಬಗೆಯ ಧೋರಣೆಗಳುಳ್ಳ ಜನರಿಂದ ಒಳಗೊಂಡಿರುತ್ತವೆ ಎಂಬುದೀಗ 
ನಮಗೆ ಮನದಟಾ ಿಗತೊಡಗಿದೆ, ಕೇಡರ್‌ ಪಕ್ಷಗಳು ಐಡಿಯಾಲಜಿಗೆ ಬದ ವಾಗಿರುವಂತೆ, 
ಸಮೂಹ ಪಕ್ಷಗಳು ಆಗಿರಲಾರವು, ಕಾಂಗ್ರೆಸ ಸ್‌ "ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸಮೂಹಪಕ್ಷ -- ಮಾಸ್‌ 
ಪಾರ್ಟಿ. Kid ಜನತಾ ಪಕ್ಷವೂ ಸೂಪ ಪಕ್ಷವೇ. ಸಿಪಿಎಂ, ಬಿಜೆಪಿ. ಡಿಎಂಕೆ 
ಇವು ಕೇಡರ್‌ ಪಕ್ಷಗಳು. ಅರಾಜಕ ಸಿ ತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಈ ಕೇಡರ್‌ ಪಕ್ಷಗಳು ಅಧಿಕಾರವನ್ನು 
ಹಿಡಿಯಬಲ್ಲವು. ಆರೆಸ್ಸೆಸ್‌ಗೆ ಒಂದು. ಲಕ್ಷ ಅನುಯಾಯಿಗಳಿದ್ದಾರೆ ಎನ್ನಿ, ಈ ಒಂದು ಲಕ್ಷ 
ಯಾವತ್ತೂ ಅವರೊಡನಿರುತ್ತಾರೆ. ಯಾವಾಗಲೇ ಆಗಲಿ, "ಅವರು ಮಾಡಬಹುದಾದ ಶಕ್ತಿ 
ಪ್ರದರ್ಶನದ ಬಹಿರಂಗ ಸಭೆಗಳು, ರೂಟ್‌ಮಾರ್ಚ್‌ಗಳು ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಕಟ್ಟುವಂತಿರುತ್ತವೆ. ಅರಾಜಕ 
ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಅವರು ಬೀದಿಗೊಬ್ಬನಿದ್ದರೂ ಸುಸಂಘಟಿತರಾ ದ್ರರೀದ ಬಹು" ಬಲಶಾಲಿಗಳಂತೆ. ವರ್ತಿಸ 
ಬಲ್ಲರು. ಆದರೆ ಉಳಿದ ಸವಾಯದಲ್ಲಿ ಅವರು ನರನಡದು. ಕೊನೆಗೂ ಇದ್ದೇ ಬಿಡುವುದು — 
ಕೇವಲ ಒಂದು ಲಕ್ಷ. ಆದರೆ ಜನತಾ ಪಕ್ಷ ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಬಡಪಾಯಿ, ಆದರೆ ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆ 
ಬಹುಸಂಖ್ಯಾತ ಪಕ್ಷ -- ಬೆಳೆಯ ಬೇಕೆಂಬ ತನ್ನ ಕಾತರದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮಜ್ಞರೂ ಸ್ಪಂದನಶೀಲರೂ 
ಆದ ರಾಮಕೃಷ್ಣ ಹೆಗಡೆಯಂಥವರನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲ ಪಕ್ಷ. ಕಾಂಗ್ರೆಸ್ಸೂ ಹೀಗೆಯೇ. 
ಯಾಕೆಂದರೆ ಇವು ಸಮೂಹ ಪಕ್ಷಗಳು ; ಇನ್ನೊಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ ಏಕೋದ್ರೇಶಕ್ಕೆ ಗಂಟು ಬೀಳದ, 
ಸಮಯ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ, ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಜ್ಞಾನ ಪಡೆದ ಹಲವು ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ, ಆಸಕ್ತಿಗಳ ಸಡಿಲವಾದ 
ಸಂಘಟನೆಗಳು. ' ಪಾರ್ಲಿಮೆಂಟ್‌ ಪ್ರಜಾಪ ಭುತ್ತ ದಲ್ಲಿ ಇಂಥವು ಹೋತಗಳೂ] ಪೆ; ಆದರೆ ಸರ್ವಾಧಿ 
ಎರಿಯ ಆಳ್ವಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತವಾಗಿ ಬೆಳೆದು "ಅಧಿಕಾರಕ್ಕೆ ಬರಬಲ್ಲವು ಕೇಡರ್‌ ಪಕ್ಷಗಳು ಮಾತ್ರ. 
ಸಮೂಹ ಪಕ್ಷಗಳು ನಿರ್ನಾಮವಾಗಿ ಬಿಡಂತ್ತವೆ. 


ವಿಶಾಲವಾದ ದೃಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ಐಡಿಯಾಲಜಿಯ ಹೊರಲೇಪ ಈ 
ಸಮೂಹ ಪಕ್ಷಗಳಿಗೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದಲ್ಲ. ಆದರೆ ವಿಲ್ಲನ್‌ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಹೀತ್‌ನ ಮಾತೂ, 
ಹೀತ್‌ ಬಾಯಲ್ಲಿ ವಿಲ್ಲನ್‌ ಮಾತೂ ಕೇಳುವುದು ಅಸಂಭವವಲ್ಲ. 

ಟಕ್ಕಗೂ ಟಿಕ್ಕಿಗೂ ಅಂಥ ವೃತ್ಕಾ ಸವಿಲ್ಲವೆನ್ನಿ ಸಿದರೂ, ಅದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣ 
ಅಂಥವರನ್ನು "ಮಾತ್ರ ಅಧಿಕಾರಕ್ಕೆ ರಜ ಪಾರ್ಸಿ ಮೆಂಟರಿ ಪ್ರಜಾತಂತ್ರ ವನ್ನ ಸಿದರೂ -- ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಹಲವರಿಗೆ ಈ ಬಗೆಯ ಸ್ರಜಾತಂತ್ರಕ್ಕೆ ಪರ್ಯ್ಕಾ ಯವಾದ, ಇಷ್ಟೇ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ, ಮನಸ್ವಿ ವರ್ತನೆ 

ಯಿಂದ ಪ್ರಜಾಕಂಟಕವಾಗದೇ ನಟ: ವ್ಯ ವಸ್ಥೆ ಇಲ್ಲವನ್ನಿಸಂತ್ತ ದೆ. ಆದರೂ ಅಧಿಕಾರಕ್ಕೆ 
ಬಂದವರನ್ನು ಸಾಮಾಜಿಕ ನ್ಯಾಯ, ಸ ಸಮತೆ ಇತ್ಮಾ "ಎ ಗುರಿಗಳಿಗೆ ದುಡಿಯಲೇಬೇಕಾಗಿ ಬರುವಂತೆ 
ಒತ್ತಾಯಿಸದೇ ಹೋದಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಲಿಮೆಂಟರಿ ಪ್ರಜಾತಂತ್ರ ಅಂತಸ್ಸತ್ವಿ ವಿಲ್ಲದೆ ದುರ್ಬಲವಾಗಿ 
ಬಿಡುತ್ತದೆ. 
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ಇಲಿ ನಾವು ಬೇರೆ ದೇಶಗಳ ಪ ್ರಜಾತಂತ್ಸ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಿಂದ ಕಲಿಯಬೇಕಾದ ಪಾಠಗಳಿವೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಅಮೆರಿಕಾ ಡೇಶದ ಕರಿಯರ ಸಮಸ್ಯೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೋಣ. ರಿಪಬ್ಲಿಕನ್‌ ಪಕ್ಷಕ್ಕೂ, 
ಡೆವೌಕ್ರಟ್‌ ಪಕ್ಷಕ್ಕೂ ಬಿಳಿಯರ ಬೆಂಬಲ ಬೇಕು; ಕರಿಯರ ಓಟು ಬೇಕು. ಬಿಳಿಯರ ug 
ಮುಖ್ಯವಾದರೆ, ಹಾಗೆಂದಂ ತಿಳಿದು ವರ್ತಿಸುವ ಪಾರ್ಟಿಗೆ ಕರಿಯರ ಓಟು ಸಿಗುವುದು ಕಷ್ಟ. 
ಕರಿಯರ ಬೆಂಬಲ ಮುಖ್ಯವಾದರೆ, ಹಾಗೆಂದು ತಿಳಿದು ವರ್ತಿಸುವ ಪಾರ್ಟಿಗೆ ಬಿಳಿಯರ ಓಟು ಸಿಗು 
ವುದು ಕಷ್ಟ, ಆದರೆ ಎರಡು ಪಕ್ಷಗಳೂ ಅಧಿಕಾರಕ್ಕೆ ಬರಲು, ಮತ್ತು ಬಂದಾಗ, ಕರಿಯರಿಗೆ ಹಿತ 
ಕಾರಿಯಾದ ಕೆಲವು ಕೆಲಸಗಳನ್ನಾದರೂ ಮಾಡ ೬ ಬೇಕಾದ ಒತ್ತಡ ಅಮೆರಿಕದಲ್ಲಿ ಏರ್ಪಟ್ಟಿ ದೆ. 
ಸರ್ವಾಧಿಕಾರಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಅಲ್ಲಿದ್ದಿದ್ದರೆ ಈ ಅಗತ್ಯವೇ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ - ಯಕಾಕೆಂದರೆ ಅಲ್ಪಸಂಖ್ಯಾತ 
ಕರಿಯರ ಓಟಿನ ಅಗತ್ಯವೇ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 

ಇದಂ ಸಾಧ್ಯವಾದ್ದು ಆಂದೋಳನದಿಂದ -- ಗಾಂಧಿವಾದಿಯಾಗಿದ್ದ ಮಾರ್ಟಿನ್‌ ಲೂಥರ್‌ 
ಕಿಂಗ್‌ ನಡೆಸಿದ ಆಂದೋಳನದಿಂದ. ಬಿಳಿಯರ ಕಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ ದೃಢ ಬಲಪಂಥೀಯನಂತೆ ಕಾಣಂತ್ರ್ತಿದ್ದ 
ಜಾನ್‌ಸನ್‌ ಪ್ರೆಸಿಡೆಂಟಾಗಿದ್ದಾಗ ಮಾರ್ಟಿನ್‌ ಲೂಥರ್‌ ಕಿಂಗ್‌ಗೆ ಗುಟ್ಟಾಗಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನಂತೆ ; 
“Martin push 176 ' — ಮಾರ್ಟಿನ್‌ ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಒತ್ತಡ ತಾ. ಒತ್ತಡವಿಲ್ಲದ ಹೊರತು 
ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿರುವಾತ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾತರಿಗೆ ಸದ್ಯ ಅಪ್ಪಿಯವಾದ್ದನ್ನು ವಾಡಲಾರ. ಸ್ವಯಂ 
ಸ್ಪೂರ್ತಿಯಿಂದ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದವರು ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದಾರೆ -- ಆದರೆ ಕಡಿಮೆ. ಜಾನ್‌ಸನ್‌ಗೆ 
ನೆವ ಬೇಕು - "ನೋಡಿ. ನಾನೇನು ಮಾಡಲಿ, ಅಂಥ ಒತ್ತಡ ನನ್ನ ಮೇಲಿದೆ' ಎಂದು ಹೇಳುವುದು 
ಸಾಧ್ಯವಾಗಬೇಕು. ಆಗ ಓಟಿನ ಶಕ್ತಿ ಪಡೆದ ಕರಿಯರು ಅಷ್ಟಿಷ್ಟು ಗಿಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡಾರು. ಅಂದರೆ, 
ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಸಮತೋಲ ಕಾಯಲೋಸುಗ “ಅಷ್ಟು' ಒತ್ತಡವಿದ್ದರೆ "ಇಷ್ಟು'. - ಎಲ್ಲ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ 
ಪಾಡೇ ಹಾಗೆ. 

ಕರಿಯರ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ,-- ಅಣ್ವಸ್ತ್ರ ನಿಷೇಧದ ಪ್ರಶ್ನೆ, ಮೂರನೇ ಜಗತ್ತಿಗೆ ನ್ಯಾಯ 
ಒದಗಿಸುವ ಸಮಸ್ಯೆ ಇತ್ಶಾದಿ ಆಳುವವರಿಗೆ ಅಪ್ರಿಯವಾದ ಸಂಗತಿಗಳು ಇವತ್ತು ಅಷ್ಟಿಷ್ಟು ಗೆದ್ದಿರು 
ವುದು ಪಕ್ಷಾತೀತ ಆಂದೋಳನಗಳಿಂದಾಗಿ ; ಅಧಿಕಾರಕ್ಕೆ ಬರುವ ಟಕ್ಕ-ಟಿಕ ಜರ ಪಕ್ಷಗಳ ಐಡಿಯಾಲಜಿ 
ಯಿಂದಾಗಿ ಅಲ್ಲ. ಪಕ್ಷಾತೀತ ಆಂದೋಳನಗಳು ಹೊರಗಿಂದ ತರುವ ಒತ್ತಡದಿಂದಾಗಿ ಅಧಿಕಾರ 
ಹಿಡಿಯುವ ಎಲ್ಲ ಪಕ್ಷಗಳೂ ಘನೋದ್ರೇಶಗಳನ್ನು, ಬಹುಸಂಖ್ಯಾತರಿಗೆ ಅಪ್ಪಿಯವಾದ್ದನ್ನು ಕಿಂಚಿತ್ತಾ 
ದರೂ ಮೆ ಗೂಡಿಸಿಕೊಳ ಲೇ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಅಂಥ ಶಕ್ತಿ ಪಡೆದಿರುವ ಆಂದೋಳನಗಳೆಂದರೆ ರೈತರದು ಮತ್ತು 
ದಲಿತರದು. ರೈತಸಂಘ ಹಳ್ಳಿಯ ಜನರಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಜುಗೃತಿ ಮೂಡಿಸಿತು. ಅದರ ವರ್ಗಹಿತ 
ಫುಧನೆತು ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಏನೇ ಭಿನ್ನುಭಿಪ್ರುಯವಿರಲಿ, ಸರ್ಕಾರದ ಅಧಿಕಾರಿಗಳ 
ಧಿಮಾಕು ಭ್ರಷ್ಟಾಚಾರಗಳನ್ನು ಹತ್ತಿಕ್ಕುವಲ್ಲಿ ಅದರ ಸಾಧನೆ ಮಹತ್ವದ್ದು. ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ಬದುಕುವ 
ಒಬ್ಬ ನೌಕರನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದರೂ ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ ಅನ:ಕೂಲವಂತ ಎನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವನು ಹೆಚ್ಚು 
ಕಷ್ಟದಲ್ಲೂ, ಆತಂಕದಲ್ಲೂ, ಪ್ರಕೃತಿಯ ಕ ಪೆಗೂ ವಿಕೋಪಕ್ಕೂ ಅಧೀನನಾಗಿಯೂ ಬದುಕುತ್ತಿರು 
ತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದು ಸತ್ಯ. ತನ್ನ ಆವರಣದಲ್ಲಿ ಅವನು ಕ್ರೂರಿಯೇ ; ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಾಗುತ್ತಿರುವ 
ಬದಲಾವಣೆಯಿಂದ ಕ್ರಮೇಣ ತನ್ನ ಅಧಿಕಾರ ಸಡಿಲಗೊಳು ತ್ತಿರುವುದರಿಂದಾಗಿ ಮಾನಸಿಕವಾಗಿ 
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ಪ್ರಕ್ಷುಬ್ದ ಕೂಡ ಅವನು. ಅದರೆ ದೇಶದ ಪ ಪ್ರಸ್ತುತ ಚಲನೆಯ ಹಿಂದಿರುವ ಪ್ನೇರಣೆ ಅನುಕೂಲ 
ವಂತ ಪಟ ಕಣಿಗರದು, ಅದರ':ಹಿಂದಿತಂನ ಶಕ್ತಿ ಬುತವಾಳ ಶಾಹಿಯದು, hsm ರಾಷ್ಟ್ರ €ಯ 


ಸಂಬಂಧ ಪಡೆದ ವಸಾಲೀಕರ ಕೆಲವು ಕುಟುಂಬಗಳದು. ಹಳ್ಳಿ ಯ ಶ್ರೀಮಂತನ ಪ ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಕೌರ್ಯ 
ವನ್ನು ನಮ್ಮ ಪ್ರಗತಿಶೀಲರು ತಿಳಿಮ ವಿಶೋಧಿಸುವಸ್ಪು 4 ತಂತ್ರ ಕೌಶಲ ಪಡೆದ ಆಧುನೀಕರಣದ 
ಮದಿಸ೪ುದ ಉ:ಟುಗುವ ಕೌ ಿರೃವನ್ನು ಅರ್ಥ ea ಮಾಡಿಕೊಂಡಿಲ್ಲ. ಒಂದು ಮೂರ, 
ಇನ್ನೊಂದು ಜುಣ. ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ಶುಹಿಯ ವಿರುದ್ಧ ಹೋರಾಡುವಾಗ ಗಾಂಧೀಜಿ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಇಡೀ ದೇಶದ ವೈರಿಯಾದ ಬ್ರಿಟಿಷರನ್ನೂ, ದೇಶದೊಳಗೇ ದಲಿತರ ಏಳಿಗೆಗೆ ಕಂಟಕ ಪ್ರಾಯವಾದ 
ಸವರ್ಣೀಯನ ಮೂರ್ಯಿತನವನ್ನೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ವಿರೋಧಿಸಿದರು. ದೇಶದ ಒಗ್ಗಟ್ಟಿ ಗೆ ಇದು ಭಂಗ 
ತುದೀತೆಂಬ ಹಲ ಸರ ಆತಂಕವನ್ನು ನಿರ್ಲಕ್ಷಿಸಿ ಎರಡು ಹೋರಾಟಗಳನ್ನೂ ನಡೆಸಿದರು. ರೈತ 
ಸಂಘ. ಇಂಥ ಕೆಲಸ ಮಾಡಬಹುದಿತ್ತು ; ಆದರೆ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ, ಹೀಗೆಂದುಕೊಳ್ಳುವಾಗಲೂ, 
ನಾವು ಒಟ್ಟು ಭ್ರ ಷ್ಟಾಚಾರದ ಎರುದ್ಧ ಅದು: ಹಳ್ಳಿ ಯನ್ನು ಸಂಘಟಿಸಿದ ಮಹತ್ವದ ಸಾಧನೆಗೆ ಭಂಗ 
ಬರದಂತೆ ಟೀಕಿಸಬೇಕು. 


ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿರುವ ಯಾವ ಪಕ್ಷವನ್ನೇ ಆಗಲಿ ಹತೋಟಿಯಲ್ಲಿಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ 

ಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿ ದ್ವ ಈ ಸಂಘಟನೆ ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆ ದುರ್ಬಲವಾದದ್ದು ಈ ಕಾಲದ ದೊಡ್ಡ 

ದುರಂತ, ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ : ರೈತ ಜಸ ಚುನಾವಣೆಯ ಕಣಕ್ಕೆ ಇಳಿದದ್ದು ; ಸಮೂಹ ಪಕ್ಷದ 

ಜೊತೆ ಚುನಾವಣಾ ಕಣದಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಧಿಸಿದ್ದು. ತನ್ನ ಕೆಲವು ನಾಯಕರ ಈ ತಪ್ಪಿನಿಂದಾಗಿ ರೈತ 

ಸಂಘಟನೆ ಸದ್ಯ EN ಆದರೆ ದಲಿತ ಸಂಘಟನೆ ನೇರವಾಗಿ ಚುನಾವಣೆಗೆ ಇಳಿಯದೆ 

ಇದ್ದುದರಿಂದ, “ಹೊರಗಿದ್ದು ಜನತಾವನ್ನು ಬೆಂಬಲಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಆಳ್ವಿಕೆಯ ಮೇಲೆ ಒತ್ತಡ ತರುವ ತನ್ನ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. | 


ರೆ ತೆ ಸಂಘವೂ, ದಲಿತಸಂಘರ್ಷ ಸಮಿತಿಯೂ ಪರಸ್ಪರ ವಿರೋಧಿಗಳಾಗಿಯೇ ಉಳಿಯ 
ಬೇಕಿಲ್ಲ. ಅಧಿಕಾರಶಾಹಿಯ ಭ್ರಷ್ಟಾಚಾರ, ಪರಿಸರ ಸಂರಕ್ಷಣೆ, ಕಂಪ್ಯೂಟರ್‌ ಮೋಹದ .ಆಧುನಿ 
ಕತೆ - ಇವುಗಳ ವಿರುದ್ದ ಈ ಎರಡು ಸಂಘಟನೆಗಳೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡಬಹುದು. ಪ್ರಜಾ 
ತುಶ್ರದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪಕ್ಷ ಅಿಕಾಸಕ್ಕೇ ಬರರಿ ತ ಶುಘತಿನೆಗಳು ಬೆಳೆಸುವ ಜಾಗೃತಿ ಆಳುವವರನ್ನು 
ಎಚ್ಚರವಾಗಿ ಇಡಬಲ್ಲವು. 


ಭಾರತದ ಎಲ್ಲ ರಾಜಕೀಯ ಪಕ್ಷಗಳೂ ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ -- ತಾವು ಗಾಂಧಿವಾದಿಗಳೆಂದು 
ಘೋಷಿಸಿ ಕೊಳ್ಳು ವವರೂ ಕೂಡ -- ಆಧುನೀಕರಣದ ದಾದಿಗಳೇ. ಬಹ್ಮುತ್ಪನ್ನ ವನ್ನು ಸಾಧ್ಯ 
ಗೊಳಿಸುವ, ತಂತ್ರ ಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ಭಾರತ ಯುರೋಪಿಗೆ ಸರಿದೊರೆಯಾಗುವ ಕನಸನ್ನು ನೈಜಗೊಳಿ 
ಸಲು ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳುವ ಕಾರ್ಯಕ್ರ ಮಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯೂ ಸಗಳಿದ್ರಾವು ಅಷ್ಟೆ ರಾಜಕೀಯ ಪಕ್ಷಗಳಷ್ಟೇ 
ಅಲ್ಲ, ಪೇಟೆಯ ರುಚಿಕಂಡ ಎಲ್ಲ ಜನರ ತ್ತು ರಗಳು ಪಂ ಕೂಡ ಈ ದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲೇ. 
ee wee ಸುಹತುಗಳಿಲ್ಲದ, ಒಣಗಿದ ಕೈ ಕಾಲುಗಳನ್ನಷ್ಟೇ ಆಸ್ತಿಯಾಗಿ ಪಡೆನ ಅಪಾರ 


ಜನಸ ಂಖ್ಯೆ ಯಿರುವ ರುಷ ದಲ್ಲಿ ಈ ಆಸೆ ಆತ್ಮ ಹತ್ಯೆ ಗೆ ಧಿಯಾ ಆತಂಕ ಕೂಡ ಕೇವಲ 


«8 ೧) ರುಜುವಾತು 


ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ ಕೃವಾಗುವಂಥದು - ಕ ತಿಯಲ್ಲಿ ಆಗುತ್ತಿಲ್ಲ. ಮಹಾತ್ಮ ಗಾಂಧಿಯ ಪರ್ಯಾಯ 
ನಾಗರಿಕತೆಯ ಪ್ಚು ಕೂಡ ಅಸ್ತಿ ತ್ವ ತಂದನು ನೆತೆತೂ ರಃ ಜೃವನ್ನು. ಸಮಾಜವಾದದ 
ಮೂಲಕ ಆಧುನೀಕರಣ ಮಾಡಬೇ ಕೆನ್ನುವ ರಷ್ಯನ್‌ ಬಗೆಯ ಅಥವಾ ಚೀನೀ ಮಾದರಿಯ 
ಮಾರ್ಕ್ಸಿಸ್ಟ ರಾಗಲೀ, ಸಂಪತ್ತಿನ ಸಂಗ್ರಹ ಜರ ಸಾಮಾಜಿಕ ನ್ಯುಯಕ್ಕೆ ದಾರಿ ಮಾಡಿಕೊಡು 
ತ್ತದೆ EL ನಂಬುವ (ನಟಿಸುವ?) ಬಂಡವಾಳಶಾಹಿ ವಾಡಿ ತಲುಪಲು ಇ ಚ್ಛೆ ಸುವ 
ಗುರಿ -- ಒಂದೇ : ಮಾನವನೇ ಅಹಂಕಾರವನ್ನು ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ಬೆಳೆಸಬಲ ತಂತ ಜ್ಞಾನ ಸಾಧ್ಯ 
ಗೊಳಿಸುವ ಆಧುನೀಕರಣದ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಸಿಯನ್ನು, ಈಗ, ಇಲ್ಲೆ; ಬದುಕಿ ಸಾಯುವ ಪ್ರಾಣಿಗೆ ಈಗ 


ಇಲ್ಲೇ, ಸಫಲತೆ ಚೂಕಿಯಜಿ ಕಂಬ "ಬಲ ಇನ್ನೆಂದೋ ಮುಟ್ಟುವ ಗು ರಿಯಲ್ಲೇ ಸಾರ್ಥಕತೆ 


ಹುಡುಕುವ ಮನೋಭಾವದವರಿಗೆ ನೈಜವಾಗಿ ಇರುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ನಾವ್ಲೇರೂ ಯಾವ 
ಕ್ಷಣವಾದರೂ ಸಾಯಬಹ:ದು ಎಂಬ ಅರಿವಿನ ಕೇಂದ್ರದಿಂದಲೇ ಹುಟ್ಟ ಬಹುದಾದ ಜೀವನ ಪ್ರೀತಿ 
ಪ್ರಕೃತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಬೆರಗು, ಸರ್ವ ಭೂತ ತದಯೆ -- ಇವುಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸಬಲ್ಲ ಆವರಣದಲ್ಲಿ ನಾವು 
ಬೆಳೆಯುತ್ತಿಲ್ಲ. ಈ ಭಾವನೆಗಳನ್ನು ಜಾಗ ಓತಗೊಳಿಸಬಲ್ಲ ಭಾರತದ ಮತ ಧರ್ಮಗಳು ತಮ 
ಅಂತಃಸ್ಸತ್ವ ಕಳೆದುಕೊಂಡಿವೆ. ಶಿವಬಾಲ ಯೋಗಿಗಳು ಬರಬಹುದಾದ ಮಳೆಗಾಗಿ ಕ್ಯಾಮರಾ 
ದೆದುಕು ತಪಸ್ಸು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ; ಭಯೋತ್ಪಾದಕ ಚಟುವಟಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ ಸಿಖ್ಚರ ಹೃದಯ ಪರಿವರ್ತನೆಗಾಗಿ ಪ್ಲಾ ್ರಿರ್ಥನೆ ಮಾಡು ನಿಲ್ಲಿ 
ಸಿಖ್‌ ಜನಾಂಗದ ಹತ್ಯೆಗೆ ಕಾರಣರಾದ ಮೂರ್ಪಿರನ್ನು ಯಾವ ಮತ. ಧರ್ಮಗಳ ವಬಖಂಡರೂ 
ತಡೆಯಲಿಲ್ಲ. ಗುಜರಾತ್‌ನಲ್ಲಿ ಹಿಂದುಳಿದವರ ವಿರುದ್ಧ, ಆಲ್ಬ ಸಂಖ್ಯಾತರ ವಿರುದ್ಧ ನಡೆಯು 
ತ್ತಿರುವ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ತಡೆಯಲು ಮತ ಧರ್ಮಗಳು ಮುಂದಾಗಿಲ್ಲ. ನವಾಖಲಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯು 
ತ್ತಿದ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಎದುರಿಸಲು ಗಾಂಧೀಜಿ ಪಾದಯಾತ್ತೆ ಹೋದಂತೆ, ಸ್ವರ್ಣವಂಂದಿರದಲ್ಲಿ ಬುಸು 
ಗುಡುತ್ತಿದ್ದ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಅಹಿಂಸಾತ್ಮಕ ಸತ್ಕಾಗ್ರಹದಿಂದ ಶವ:ನಗೊಳಿಸಲು ಯಾವ ಪ ಯತ್ನವೂ 
ನಡೆಯಲಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಈ ವಿಷ ಷಯದಲ್ಲಿ ನ ಹೀಗೆ ಬರಿದೇ ಮಾತಾಡುವುದೂ ಸರಿಯಲ್ಲ. 
ಯಾಕೆಂದರೆ, ನಾನಾಗಲೀ ನೀವಾಗಲೀ ಇಂಥ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಮುಂದಾಗಲಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಲ್ಲೂ ಗಾಂಧೀಜಿ 
ಹೊತ್ತಿಸಿದ ದೀಪವೊಂದು ಈಗ ನಂದಿಹೋಗಿದೆ. ನಮ್ಮ ಪಾರಮನಾರ್ಥಿಕತೆ ಪೊಳ್ಳಾ ಗಿದೆ. ನಾನು 
ನೀವು ನಿಜವಾಗಿ ಬಯಸುವುದು ಆಧುನೀಕರಣ ತರುವ ಸವಲತ್ತುಗಳನ್ನು ; ಮತ್ತು ನಾವೆಲ್ಲ 
ಯಾವತ್ತಾದರೂ ಸಾಯಬಹುದೆಂಬ ಮೃತ್ಯು ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹಿತಕರವಾಗಿ ಮರೆಸಬಲ ಉಪಕರಣ 
ಗಳ ನಡುವೆ ಭ್ರಮಿತರಾಗಿ ಬದುಕುವುದನ್ನು. 


ಲ 


ಸಡಾ 


ಆದರೆ ಅದೃಷ್ಟವಶಾತ್‌ ನಮ್ಮ ಆಸೆಗೆ ಕೆಲವು ತೊಡಕುಗಳಿವೆ. ಮಿತಾಪೇಕ್ಷೆಯ ಬಡ 
ಜನರು ; ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ Balas. ಇನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಸ ನಗರ 
ಯ ಮೊಗುತ್ತ ನ ಶ್ತ ಹೋಗುವ ಇಂಧನಗಳು ; ಕಾಡು ಕಡಿಯದೆ ಅಣೆಕಟ್ಟುಗಳನ್ನು 
ಅಣೆಕಟ್ಟು ತುಂಬಲಾರದ ವಿರೋಧಾಭಾಸಗಳು -- ಈ ಸ > 

ಗಳಲ್ಲಿಯೇ ನಮ್ಮನ್ನು ಸರ್ವನಾಶದಿಂದ. ಕಾಪಾಡಬಲ್ಲ ಸುಳಿವು-ಹೊಳಹುಗಳು ಇರಬಹುದೇನೊ 
RE Wkly ಕೇತ ನಾವು ಪಾಕಿಸ್ತಾನದ ಜೊತೆ ವೆ ತ್ರಿಯಿಂದಿರುತ್ತೇವೆ ; ನಮಗೆ ಅಣುಶಕ್ತಿ 
ಜ್‌ ವಿದ್ಮು ಚೃಕ್ತಿ ಕ್ತಿ ಬೇಡ, ರಾಗಿ ಆ ನೀಲಗಿರಿ ಬೇಡ, ಕಾಡು ಕಡಿಯು 
ೀಡ; ಈ ಜನತ್ತುು ಮನುಷ್ಯ ನಿಗೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಪಶುಪಕ್ಷಿ ವೃಕ್ಷ ಳಿಗೂ ಇಲ್ಲಿರುವ ಹಃ ದೆ, 
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ವಕಾತ್ರವಲ್ಲ, ಅವಿದ್ದರೆ ನಾವಿರುತ್ತೇವೆ-- ಇತ್ಯಾದಿ ಅನ್ನಿಸಿಕೆಗಳಲ್ಲೇ ಈ ಕಾಲದ ಅತ್ಯಂತ ಧಾರ್ಮಿಕ 
ವಾದ ಭಾವನೆಗಳು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತಿರುವುದು. ಇಪ ಆರ್ಥಿಕ, ಸಾಂಸ ತಿಕ ಕ್ಷೇತ್ತಗಳನ್ನಿಲ್ಲ 
ವ್ಯಾಪಿಸಬಲ್ಲ ಈ ಕಾಲಜ ನೈಜ ಧಾರ್ಮಿಕ ಭಾವನೆಯ ಉಗಮ ಈ ದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ 
ಒತ್ತ ಡ ಮಾತ್ರ ದರ್ಪ ತ ದವಂನಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ವಭಾವಕ್ಕೆ ನ ಸುವಂತೆ ಬೆಳೆಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಹೋಗುವ ಪ್ರಭುತ್ವಕ್ಕೆ ಕಡಿವಾಣವಾಗಬಲ್ಲದು. ನ 


ಜ್‌ 9 y 
ಮನುಷನ್ಯ ಆತ್ಮವನ್ನು ಕುಬ್ಬಗೊಳಿಸುವ ದಾರಿದ್ರ್ಯ ದೈನ್ಯಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ ಜನ 
ಮುಕ್ತರಾದರೆ ಸಾಕು ; ಐರೋಪ್ಯರ ರೀತಿಯ ಸಮೃದ್ಧಿ ನಮಗೆ ಬೇಕಿಲ್ಲ-- ಅದು ಮನುಷ್ಯನ ಸುಖ 


ves 


ಕ 
ಅಗತ್ಯವೂ ಅಲ್ಲ ಎಂಬ ದೃಢ ಚಿತ್ತದ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಕ್ಕೆ ವಿರೋಧ ಪಕ್ಷಗಳನ್ನು ಒತ್ತಾಯಿಸುವುದು 


ಸುಧ್ಯವೆ ? ಕನ್ನಡ ಜನ ತಮ್ಮ ಜನತಾ ಸರ್ಕಾರವನ್ನು ಹೀಗೆ ಒತ್ತಾಯಿಸಬಲ್ಲರೆ ?......... 
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ಇದು ವಿರೋಧಭಾಸವೆನ್ನಿಸಬಹುದು ; ಆದರೆ ಸಾತ್ವಿಕ ಭಾವದಿಂದ ರಾಜಕೀಯದಲ್ಲಿ 
ಆಸಕ್ತರುದವರೆಲ್ಲ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಶ್ರಮಿಸುವುದು ರಾಜಕೀಯ ಪ್ರಭುತ್ವದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಕಡಿಮೆ ಮಾ:ವುದಕ್ಕೂಗಿ ; ಏಕಾಂತಕ್ಕೆ ಎಡೆಖಿಲ್ಲನಂತೆ ರಾಜಕೀಯ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು 
ಕ್ರಮಣ. ಮಾಡದಂತೆ ತಡೆಯುವುದಕ್ಕುಗ್ಗಿ. ಮನುಷ್ಯನ ಇಹ-ಪರ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಗಳು, 
ಅಗತ್ಯಗಳು-ಎಲ್ಲವೂ ತಮಗೆ ಸೈದ್ಧಾಂತಿಕವಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು "ನಿಶ್ಚಿತ 
ದಿಸ್ಮನಲ್ಲಿ, ರೈ 3ಕಾರ್ಮಿಕ ಹಿತದ ಮುಂಚೂಣಿ ಯಲ್ಲಿರುವ ಪಕ್ಷವಾಗಿ ಕಟ್ಟುವುದು ಸಾಧ್ಯವೆಂಬ 
ಭ್ರಮೆಯ "ಸೈಂಟಿಫಿಕ್‌' ಕಮುನಿಶ್ಟರು ; ಮನುಷ್ಯನ ಆಸೆಮುರುಕುತನವನ್ನು ಎಷ್ಟೆಂದರಷ್ಟು 
ಹೆತ್ನಿಸಲಂನೇ ಸುಸತ್ತನ್ನ್ಮ ,ಬೆಕಿಕಲು: ಹೊಂಸುವ ಕ್ಕಾಪಿಟಶಿಕ್ಬರು -- ಈ ಎರಡು ಮನೋ 
ಧರ್ಶದವರೂ ಮನುಷ್ಯನ ಏಕಾಂತದ ಬಯಕೆಯನ್ನು ಸಂಶಯದಿಂದ ನೋಡುವವರೇ, ಸಮಾಜ 
ವ್ಯವಕ್ಥೆ ಸಂಕೀರ್ಣ ಗೊಂಡಂತೆ, ಅದನ್ನು ನಿಯಮದಲ್ಲಿಡುವ ಅಗತ್ಯ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಾ ಹೋದಂತೆ 
ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಖಾಸಗಿತನದ ಮೇಲಿನ ಆಕ್ರಮಣ ಅಸಹನೀಯವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಜೀವನದ 
ಏಡು ಕೊಳ್ಳುವ ವ್ಯಾ ಪಾರದಲ್ಲಿ ಗ್ರಹಿಸಿದ್ದನ್ನು ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ ಗಾಢ ಗೊಳಿಸಿಕೊಂಡು, ತನ್ನ ಶಕ್ತಿ 
ಗಾಜಾ? ಸತ್ಯದರ್ಶ ೯ನ ಮಾಡ ಎವ ಕಲಾವಿದ, ತತ್ವಜ್ಞಾನಿ, ವಿಜ್ಞನಿ, ಸಂತ- ಈ ಎಲ್ಲರೂ 
ಜೀವನದ ಸರ್ವ ವಾ SF ಆವರಿಸಿಕೊಳುತ್ತ. ಹೋಗುವ ರಾಜಕೀಯ 


a 


ಪೆಡಂಭೂತಡಂತೆ 
ವನ್ನು ಸ ಸಂಶಯದಿಂದ ನೋಡುವವರೇ.. ಕ 
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ಅಬ್ದುಲ್‌ ಹಲೀಮ ಶರರ್‌ ಬರೆದ ಪುರಾತನ ಲಖನೌ (ನ್ಯಾಷನಲ್‌ ಬುಕ್‌ ಟ್ರಸ್ಟ್‌) 
ನಲಿರುವ ಈ ವೃತ್ತಾ ಂತ ಕೇಳಿ ; 18ನೇ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಸಂಗತಿ ಇದು. 


ಬ್‌ 
ಸ 


ಗಾಜೀ ಉದ್ವೀನ ಹೈ ದರನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಕಲೆಯ ಬಹುದೊಡ್ಡ ವಿದ್ವಾ ೦ಸ 
ಹೈದರೀ ಲಖನೌದಲ್ಲಿದ್ದ. ಈತ ಗೋಲಾಗಂಜದಲ್ಲಿರುತ್ತಿದ್ದ. ಗಾಜೀ ಉದೀನ 
ಹೈ *ದರನಿಗೆ ಇವನ ಸಂಗೀತವೆಂದರೆ ಅಪಾರ ಪ್ರೀತಿ. ಆದರೆ ಅಹಿ ಇವನ ಸಂಗೀತ 
ಕೇಳುವ ಅವಕಾಶವೇ ಸಿಕ್ಕಿರಲಿಲ್ಲ. ಒಂದು ದಿನ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಾಜೀ ಉದ್ದೀನ 
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ಹೈದರ ನದಿಯ ಕೀರದ ಮೇಲೆ ವಾಯುಸೇವನೆಗೆ ಹೊರಟಿದ್ದ. ರೋಮಿ ಕಮಾನಿನ 
ಹತ್ತಿ ರ ಗವಾಯಿ ಹೈದರೀ ಹೋಗುವುದನ್ನು ಜನ ನೋಡಿ "ಬಾದಶಾಹರಲ್ಲಿ' ಪ ಪ್ರಭು: 
ಹೈ ದರೀ ಖಾನ್‌ ಗವಾಯಿ ಇವನೇ' ಎಂದು ಬಿನ್ನವಿಸಿಕೊಂಡರು. ಅವನ ಸಂಗೀತ 
ಕೇಳುವ ಉತ್ಸುಕತೆ ಬಾದಶಾಹನಿಗೆ ಎಂದಿನಿಂದಲೂ ಇದ್ರೇ ಇತ್ತು. ಕೂಡಲೇ 
ಕರೆತರಿಸಿದ. ಜನ ಹಿಡಿದು ತಂದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದರು. ಆಗ ಬಾದಶಾಹ "ಮಿಯ್ಯಾ 
ಹೈ ದರೀ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಸಂಗೀತ ನಮಗೆ ಕೇಳಿಸುವುದಿಲ್ಲವೇ ?' ಎಂದ. ಅದಕ್ಕೆ ಅವನು 
"ಅದಕ್ಕೇನಂತೆ, ಅವಶ್ಯ ಕೇಳಿಸುತ್ತೆ ನೆ : ಆದರೆ ನನಗೆ ನಿಮ್ಮ ವಂನೆ ಗೊತ್ತಿ ತ 
ಎಂದ. ಈ ಮಾತು ಕೇಳಿದ ಬಾದಶಾಹ ಮುಗುಳ್ನಕ್ಕು. "ನೀನು ನನ್ನೊಂದಿಗೆ ಬಾ, 
ನಾವು ಸ್ವತಃ ನಿನ್ನನ್ನು ನಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಕರೆಮೊಯು ತ್ತೇವೆ ಎಂದ. “ಬಹಳ A 
ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಅವರೊಂದಿಗೆ ಹೈದರೀ ಹೊರಟ, ದಾರಿಯಲ್ಲ ಒಮ್ಮ ಲ 
“ನಿಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಬರುತ್ತೇನೆ. ಆದರೆ ನನಗೆ ಪೂರಿ ಹಾಗೂ ಬಾಸುಂದಿ ತಿನ್ನಿಸಿದರೆ 
ಹಾಡುವೆ' ಎಂದ. ಬಾದಶಾಹ 'ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿದ. ಅರವನನೆಗೆ ಬಂದು ಹೈದರೀ 
ಹಾಡುಗಾರಿಕೆ ಆರಂಭಿಸಿದ, ಬಾದಶಾಹ ತನ್ಮಯತೆಯಿ.೦ದ ಕೇಳುತ್ತಲಿದ್ದ. ಕೇಳು 
ತ್ತಿದ್ದಂತೆ ಬಾದಶಾಹ ಎಚ್ಚರ ತಪ್ಪಿದವನಂತೆ ಆಡತೊಡಗಿದ. ಇದನ್ನು ಕಂಡ ಹೈದರೀ 
ಹಾಡನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿದ. ಕೆಲಹೊತ್ತಿನ ನಂತರ ಎಚ್ಚೆತ್ತ ಬಾದಶಾಹ ಮತ್ತೆ ಹಾಡಲು 
ಹೇಳಿದ. ಆಗ ಹೈದರೀ "ನಿಮ್ಮ ಬಾಯಲ್ಲಿರುವ ತಂಬಾಕು ತುಂಬ ಚೆನ್ನಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ತೋರುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ಯಾರ ಅಂಗಡಿಯಿಂದ ತರಿಸುತ್ತೀರಿ ?' ಎಂದು ಕೇಳಿದ. 
ಅದಕ್ಕೆ ಬಾದಶಾಹ ಬಹಳ ಸಿಡಿಮಿಡಿಗೊಂಡ, ಆಗ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು, "ಪಾಪ, ತಾವು 
ಯಾರೆಂಬುದೇ ಅವನಿಗಿನ್ನೂ ಗೊತ್ತಾಗಿಲ್ಲವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ, ಹುಜೂರ, 
ಕ್ಷಮಿಸಿಬಿಡಿ' ಎಂದು ಬಿನ್ನವಿಸಿಕೊಂಡರಂ, 


ಬಾದಶಾಹನ ಅಪ್ಪಣೆಯ ಮೇರೆಗೆ ಹೈದರಿಯನ್ನು ಬೇರೆ ಕೋಣೆಗೆ ಕರೆ 
ದೊಯ್ದರು. ಅಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಪೂರಿ ಬಾಸುಂದಿ ತಿನ್ನಿಸಿದರು. ಹುಕ್ಕಾ 
ಸೇದಿಸಿದರು. ಪೂರಿ ಬಾಸುಂದಿಯನ್ನು (ತಾನು ಮಾಡುತ್ತ ಬಂದಿದ್ದ ಪದ್ಧತಿಯಂತೆ) 
ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಗೂ ಕಳಿಸಿಕೊಟ್ಟ, ಅವನು ಪೂರಿ ಬಾಕುಂದಿ ತಿನ್ನುವಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿದ್ದರೆ 
ಇತ್ತ ಬಾದಶಾಹರು ಮಾದಕ ಪಜೀಯ ಕುಡಿಯುವಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿದ್ದರು. ನಿಷೆ 
ಹೆಚ್ಚಾದಾಗ ಹೈದರೀಯ ನೆನಪಾಗಿ ಮತ್ತೆ ಕರೆಯಿಸಿ ಹಾಡುವಂತೆ ಆಜ್ಞಾ ಪಿಸುತ್ತ- 
ಹೈದರೀಖಾನ್‌, ನನಗೆ ನಿನ್ನ ಸಂಗೀತ ಕೇವಲ ಆನಂದ ನೀಡಿದರೆ ಸಾಲದು, ನನ್ನನ್ನು 
ಅಳುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಹಾಗೆ ಹಾಡು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಗೋಮತಿ ನದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಸಿ ಬಿಡುತ್ತೇನೆ' ಎಂದು ಎಚ್ಚರಿಕೆ ನೀಡಿದ. ಈಗ ಹೈದರೀಖಾನ್‌ನಿ 
ತಾನು ಇರುವುದು ಎಲ್ಲಿ, ಯಾರ ಎದುರಿಗೆ. ಎಂಬ ಕಲ್ಪನೆ ಬಂದಿರಬೇಕು. ಅಂತೇ 
ತುಂಬ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ, “ಹುಜೂರ, ಭ”ವಂತನಿದ್ದಾನೆ' ಎನ್ನುತ್ತ ಹಾಡತೊಡಗಿದ. 
ಅದ್ಭುತವಾಗಿ ಹಾಡಿದ. ದೇವರ ದಯೆಯೆನ್ನಿಅಥವಾ ಹೈದರೀಖಾನನ ಆಯುಷ್ಯ 
ಗಟ್ಟಿ ಎನ್ನಿ, ಕೆಲವೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಾದಶಾಹನ ಮೇಲೆ ಅವನ ಸಂಗೀತ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರ 
ತೊಡಗಿತು. ಹಾಗೂ ಬಾದಶಾಹ ಅಳುವಂತೆ ಮಾಡಿತು. ಬುದಶಾಹ ಅವನ 
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ವಃಧುರ ಸಂಗೀತಕ್ಕೆ ಮನಸೋತು "ಹೈದರೀಖಾನ್‌, ಕೇಳು, ನಿನಗೆ ಏನ:ಬೇಕು, 
ಕೇಳು' ಎಂದಪ್ಪಣೆ ವರಾಡಿದ. ಅದಕ್ಕವನು "ನಾನು ಕೇಳಿದ್ದನ್ನು ಕೊಡುವಿರಾ 
ಹುಜೂರ್‌ ?' ಎಂದ. ಅದಕ್ಕೆ ಬಾದಶಾಹ "ಅವಶ್ಯ ಕೇಳು. ನೀನು ಕೇಳಿದ್ದನ್ನು 
ಕೊಡುವೈೆ ಕೇಳು, ನಿನ್ನ ಸಂಗೀತ ನಮ್ಮನ್ನು ಮಂತ್ರಮುಗ್ಧಗೊಳಿಸಿದೆ ಕೇಳು. ಏನು 
ಬೇಕಾದರೂ ಕೇಳು ಕೊಡಂವೆ' ಎಂದ. ಆಗ ಹೈದರೀ,“ಹುಜೂರ, ಇನ್ನೆಂದೂ 
ನನ್ನನ್ನು ತಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆಯಿಸಬೇಡಿ ಹಾಗೂ ನನ್ನ ಸಂಗೀತ ಕೇಳಬೇಡಿ” ಎಂದ. 
ಬಾದಶಾಹನಿಗೆ ಈ ಮಾತು ತುಂಬ ಅಚ್ಚರಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿತು. ಅದಕ್ಕೆ "ಏಕೆ ?' 
ಎಂದು ಕೇಳಿದ. ಹೈದರೀ ನಿರ್ಭಯದೊಂದಿಗೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ" ತಮಗೇನು? 
ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಿಸಿಬಿಡುವಿರಿ. ನನ್ನಂಥ ಹೈದರೀಖಾನ ಮತ್ತೆ ಹುಟ್ಟಲಾರ, ಅದೇ ತಾವು 
ಸತ್ತರೆ ಆ ಕೂತಲೇ ಮತ್ತೋರ್ವ ಬಾವಶಾಹನಾಗುತ್ತಾನೆ'. ಈ ಉತ್ತರ ಕೇಳಿದ: 
ಗಾಜೀ ಉದ್ವೀನ ತಳಮಳಿಸಿ ಮುಖ ಹೊರಳಿಸಿಕೊಂಡ. ಅತ್ತ ಹೈದರೀಖಾನ್‌ 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿ ಹೋಗಿ ತನ್ನ ಮನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡ. 


ಅ 
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ಲಲ್‌ ಲಲ್‌ ಡಲಾಲ್‌ಾದ್‌ಲಾನೆ 83.53.5882 
ಬಾತ 81 ರುಖ್‌7772473 258252 ಗ ರಅಗನಕ್‌2 


With best compliments ; 


The Central Arecanut & Cocoa Marketing 
& Processing Co-operative Lmited 


THE LARGEST GROWERS’ ORGANISATION IN THE WHOLE OF ASIA 
HAVING BRANCHES ALL OVER INDIA 


Earn attractive interest on fixed deposits & cash certificates 


Investment in campco brings 
prosperity to the members 


VARANASHI SUBRAYA BHAT A.A DESAI 
| President Managing director 


WITH BEST COMPLIMENTS FROM : 


Asian Woods And Polymers 


Private Limited 


DHARWAD 


Manufacturers of Quality Wood Veneers 
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ಇಚ್ಛೆ ೈತೆ ಇಳುವರಿಗೆ ನಿಶ್ಚಿತ ಗೊಬ್ಬರ ಅದೇ ಇಪ್ಕೋ ಗೊಬ್ಬರ 
10. 26. 26, 12, 32,16, 18. 46, 0. ಯೂರಿಯಾ 
ಎಲ್ಲಾ ಬೆಳೆಗೂ ಎಲ್ಲಾ ಭೂಮಿಗೂ ಉತ್ತರ 


Ps 


ಜಾಗೃತಿ ಮಹಿಳಾ ಅಧ್ಯ ಯನ ಕೇಂದ್ರದ ಪ್ರಕಟಣೆಯಣಾಗಿ ಹೊರ ಬರಲಿರುವ 
ಸಂಗಾತಿ ದೆ ಮಾಸಿಕ ಪತ್ರಿ ಕಿಯು ಮಹಿಳಾ ಪ್ರಶ್ನೆಯ ಎಲ್ಲ ಆಯಾಮಗಳ ಸಮಗ್ರ 
ಅಧ್ಯಯನ “ನಡೆಸುವ ಉದ್ದೇಶ ಹೊಂದಿದೆ. ವಿವಿಧ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹುಡಿಯಂತ್ತಿರುವ 
ವಹಿಳೆಯರನ್ನು ಕುರಿತ ಲೇಖನಗಳು, ಮಹಿಳಾ ಚಳುವಳಿಗಳು, ಪುಸ್ತಕ ವಿವಂರ್ಶೆ, ಕಲಾ 
ರಂಗ, ಕಥೆ, ಕವನಗಳು, ವಿದೇಶದಲ್ಲಿ ಮಹಿಳೆಯರು ಮಂಂತಾದ ವಿಚಾರ ಪ್ರಚೋದಕ 
ಬರವಣಿಗೆಗಳನ್ನು ಪತ್ರಿಕೆಯ ಸಂಚಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು, 


ಚಂದಾ ವಿವರ ಪ್ರತಿಗಳಿಗೆ ಸಂಪರ್ಕಿಸಿ 
ವಾರ್ಷಿಕ ಚಂದಾ 10-00 ರೂ. '` ಪ್ರಸರಣಾಧಿಕಾರಿ 
ಬಿಡಿ ಪ್ರತಿ 1-50 ರೂ. "ಸಂಗುತಿ' ದ್ವೈಮಾಸಿಕ 
ವಿಶೇಷ ಸಂಚಿಕೆ 2-50 ರೂ. 221, 4ನೇ ಮೈನ್‌, ವೈ ಯಾಕೆ ವಲ್‌ 


ಟೊೆಗಳೂರು- -560 003. 
ENED HTT 


ಉತ ರ ಅಮೆಠಿಕದ ಚಂದಾದಾರರಾಗಲು ಸಂಪರ್ಕಿಸಿ : 


ಸಾಹಿತ್ಯ ಬರಹಗಳ ಕನ್ನಡ ದ್ರೆ ಮಾಸಿಕ AMERIKANNADA PUBLICATIONS 
೧. ೦. Box 531, POTTSTOWN, 


ಅಮೆರಿಕನ್ನಡ pA 19464, 


ಸೇನೆ ಇಲಿ ಜೀವನ ಕ್ರಮ 


ನೀವು ಆರಿಸುವ ಬ್ಯಾಂಕು ಜ್‌ ? 


ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದೇ ಎನ್ನುವಿರಾ ? 


ದೊಡ್ಡ ಹೆಸರೇ ಬೇಕು ಎನ್ನು ವಿರಾ? 


ದೆ: :ಶದಾದ್ಯ ೦ತ ಆತು ಎನ್ನು ಏಂ? 


ನಿಮ್ಮ ಆಯ್ಕೆ ಸುಲಭ 


ನಿಮ್ಮ ಅನಿಸಿಕೆಗಳಿಲ್ಲ ಇಲ್ಲಿ ಚನನಗ ವೆ 


ವೈಯಕ್ತಿಕ ಕಾಳಜಿಯುಳ್ಳ ಸೇವಾ ಕ್ರವ 
ಪರಿಣತ ಬ್ಯಾ ಕಿಂಗ್‌ ಸಲಹೆಗಳು 


ದೇಶೀಯ - ವಿದೇ ಶೀವ 
ನಿಮ್ಮ ನಿರೀಕ್ಷೆಗಳೆಲ್ಲ ಇಲ್ಲಿ ಸಲ್ಲುತ್ತವೆ 


ವಹಾರ ಯಾವುದೇ ಇರಲಿ 


ಸಿಂಡಿಕೇಟ್‌ ಬ್ಯಾಂಕು 
ಜನಮನದ ಗರ್ಭಗುಡಿಯಲ್ಲಿ ನೆಲೆನಿಂತ ಬ್ಮಾಂಕು 
ಪ್ರಧಾನ ಕಛೇರಿ : ಮಣಿಪಾಲ-576 119 
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ಗೌರಮ್ಮನ ಹಸಿದೊಡಲಿನನ್ಲಿ ಮಗುವೊಂದು ಆಕಾರ ತಳೆಯುತ್ತಿತ್ತು. 
ಆದರೂ ಅವಳು ದುಡಿಯುತ್ತಲೇ ಇದ್ದಳಂ. 


ಈಗ ಆಕೆಗೆ ದುಡಿಮೆಯಿಂದ ವಿರಾಮ 
ರಾಜ್ಯ ಸರ್ಕಾರದ ನೆರವಿನಿಂದ 


ಭೂರಹಿತ ಮಹಿಳಾ ಕೃಷಿ ಕಾರ್ಮಿಕರಿಗೆ ಹೆರಿಗೆ ಭತ್ಯ ನೀಡುವ ಕರ್ನಾಟಕ 
ಸರ್ಕಾರದೆ ಯೋಜನೆಯಿಂದ ಈಗ ದಿನ ತುಂಬಿದ ಗರ್ಭಿಣಿಯರಿಗೆ ಹೊಸ ಆಸರೆ 
ಸಿಕ್ಕಿದಂತಾಗಿದೆ. 


ಗೌರಮ್ಮನದು ಕೂಲಿಕಾರರ ಕುಟುಂಬ. ಬೆಳಗಿನಿಂದ ಸಂಜೆಯವರೆಗೂ 
ಹೊಲದಲ್ಲಿ ಮೈ ಮುರಿಯುವಂಥ ದುಡಿಮೆ. ಹಾಗಿದ್ದರೂ ಆಕೆಯ pe ಮೇಲೆ 
ದಿನತುಂಬಿದ ಗರ್ಭಿಣಿಯ ಕಳೆ. ಆಗಾಗ ತಲೆ ತಿರುಗಿ ಬೀಳುವ ಸಿ ಆದರೆ 
ಆಕೆಯು ದುಡಿಯದೆ ಬೇರೆ ದಾರಿಯಿಲ್ಲ. ಕುಟುಂಬದ ಹೊಟ್ಟೆ ಸ ಆಕೆಯ 
ದಿನಕೂಲಿ ಬೇಕೇಬೇಕು. ಕರ್ನಾಟಕ ಸರ್ಕಾರ ಭೂರಹಿತ ಮಹಿಳಾ ಕೃಷಿ ಕಾರ್ಮಿಕ 
ರಿಗೆ ಹೆರಿಗೆ ಭತ್ಯ ನೀಡುವ ತನ್ನ ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಿ ಯೋಜನೆಯನ್ನು ಅನುಷ್ಮಾನಕ್ಕೆ 
ತಂದಾಗ ಆಕೆಗೂ ಆಕೆಯ ಕುಟುಂಬ ಕ್ಕೂ ಹೊಸದೊಂದು ಆಸರೆ ದೊರೆಯಿತು. 
ಆಕೆಗೆ ದುಡಿಮೆಯಿಂದ ವಿರಾಮ. 


ಈ ಯೋಜನೆಯಿಂದಾಗಿ ಭೂರಹಿತ ಮಹಿಳಾ ಕೃಷಿ ಕಾರ್ಮಿಕರು ತುಂಬು 
ಗರ್ಭಿಣಿಯರಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೂರು ತಿಂಗಳವರೆಗೆ ತಿಂಗಳಿಗೆ ರೂ, 100 ರಂತೆ ಒಟು 
ರೂ. 300 ಹೆರಿಗೆ ಭತ್ಕ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಈ ಭತ್ಯ ಮೊದಲ ಹಾಗೂ ಎರಡನೆಯ 
ಮಗುವಿನ ಜನನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಲಭ. ಇದರಿಂದಾಗಿ ವ:ಹಿಳೆಯುರು ದುಡಿಯಲಾಗದ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅವರ ಕುಟಂಬಗಳಿಗೆ ಆಧಾರ. ಅಲ್ಲದೆ ಅವರು ಉತ್ತಮ ಪೌಷ್ಟಿಕ 
ಆಹಾರ ಪಡೆಯಲೂ ಸಾಧ್ಯ. k 


ಪ 


ಅನ:ಷ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಬಂದ ನಾಲ್ಕೇ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ 1,514 ಮಂದಿ ಮಹಿಳಾ ಕೃಷಿ 
ಕಾರ್ಮಿಕರು ಈ ಯೊ:ಜನೆಯ ಪ್ರಯೋಜನ ಪಡೆದಿದ್ದಾರೆ. ಹೌದು. ರಾಜ 

ರ್ಕಾರ ದಿನದಲಿತರಿಗಾಗಿ ಏನು ಮಾಡಿದೆ ಎ ಬುದಕ್ಕೆ ಇದೋದು ನಿದರ್ಶನ. 
ಸರ್ಕಾರದ ಅಸಂಖ್ಯಾತ Bs ದುರ್ಬಲ ಹಾಗೂ ದಲಿತ ವರ್ಗದವರ 
ಜನ ಜೀವನವನ್ನು ಸುಧಾರಿಸಿವೆ. ಭೂರಹಿತ ಕೃಷಿ ಕಾರ್ಮಿಕರಿಂದ ಹಿಡಿದು ಅನಾ 
ನಿಂಸಸಂಭ್ಯ ಪರಿಶಿಷ್ಠ ಜಾತಿ ಮತ್ತು ಪಂಗಡದವರಿಂದ ಹಿಡಿದು ಎಲ ಹಳಿ 

ಇರುವ ಕುಟುಂಬಗಳಿಗೆ ಕಲ್ಮಾಣವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದೆ. js ಶಿ 


ಕರ್ನಾಟಕ ವಾರ್ತೆ 
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